
 

 

 

  



  

 
II 

 

T.C. 

Akden*z Ün*vers*tes* 

Eğ*t*m B*l*mler* Enst*tüsü 

Türkçe ve Sosyal B*l*mler Ana B*l*m Dalı 

Yurt Dışındak* Türk Çocuklarına Türkçe Öğret*m* Programı 

 

 

 

        Yurt Dışındak* Türk Göçmen Çocuklarına Uygulanan D*l Pol*t*kaları 

 

 

 

 

Büşra GEHİR 

(Yüksek L*sans Tez*) 

 

 

 

 

Danışman 

Dr. Öğr. Üyes* Ad*le YILMAZ 

 

 

 

Antalya 

Temmuz, 2024 



  

 
III 

 

                                                 DOĞRULUK BEYANI  

 

 

Yüksek lisans olarak sunduğum bu çalışmayı, bilimsel ahlak ve geleneklere aykırı düşecek bir 

yol ve yardıma başvurmaksızın yazdığımı, yararlandığım eserlerin kaynakçalardan 

gösterilenlerden oluştuğunu ve bu eserleri her kullanışımda alıntı yaparak yararlandığımı 

belirtir; bunu onurumla doğrularım. Enstitü tarafından belli bir zamana bağlı olmaksızın, 

tezimle ilgili yaptığım bu beyana aykırı bir durumun saptanması durumunda, ortaya çıkacak 

tüm ahlaki ve hukuki sonuçlara katlanacağımı bildiririm.  

                                         

                                                                                                                  18.07.2024 

                                                                                                                Büşra GEHİR 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  

 
IV 

 

 

                                                                                  T.C 

                                                      AKDENİZ ÜNİVERSİTESİ 
                               EĞİTİM BİLİMLERİ ENSTİTÜSÜ MÜDÜRLÜĞÜNE  

Büşra GEHİR’Qn bu çalışması 02.08.2024 tarQhQnde jürQmQz tarafından Türkçe ve Sosyal 

B*l*mler Eğ*t*m* Ana BQlQm Dalı Yurt Dışındak* Türk Çocuklarına Türkçe Öğret*m* Tezl* 

Yüksek LQsans Programı Yüksek L*sans Tez* olarak oy bQrlQğQ/oy çokluğu Qle kabul edQlmQştQr. 

 

 

                                                                                                                                        İMZA 

  

Başkan                 : Doç. Dr. Mazhar BAL                                                                 ……………. 

                              (AkdenQz ÜnQversQtesQ, EğQtQm FakültesQ, Türkçe EğQtQmQ)  

 

Üye                      : Doç. Dr. İlke ALTUNTAŞ GÜRSOY                                        ……………. 

                              (Jandarma ve SahQl GüvenlQk Akad., Yabancı DQller Bölümü) 

 

Üye  (Danışman)  : Dr. Öğr. ÜyesQ AdQle YILMAZ                                                 ……………. 

                               (AkdenQz ÜnQversQtesQ, EğQtQm FakültesQ, Türkçe EğQtQmQ) 

 

YÜKSEK LİSANS TEZİNİN ADI: Yurt Dışındak* Türk Göçmenlere Uygulanan D*l 

Pol*t*kaları 

 

ONAY: Bu tez, EnstQtü YönetQm Kurulunca belQrlenen yukarıdakQ jürQ üyelerQ tarafından uygun 

görülmüş ve EnstQtü YönetQm Kurulunun ……... tarQhlQ ve ………. sayılı kararıyla kabul 

edQlmQştQr. 

 

 

 

 

 



  

 
V 

                                                       İÇİNDEKİLER  

ŞEKİLLER LİSTESİ ...............................................................................................................v 

KISALTMALAR LİSTESİ......................................................................................................vi  

TEŞEKKÜR ...........................................................................................................................vii 

ÖZET..................................................................................................................................... viii 

ABSTRACT .............................................................................................................................ix 

 

 BÖLÜM I: GİRİŞ …………………………………………………………………………1 
                                                             
1.1 Problem Durumu ............................................................................................................... 3 

1.2 Araştırmanın Amacı........................................................................................................... 4 

1.3 Araştırmanın Önemi............................................................................................................4 

1.4 Araştırmanın Sınırlılıkları ..................................................................................................5  

1.5 Tanımlar..............................................................................................................................5   

BÖLÜM II: KURAMSAL ÇERÇEVE VE İLGİLİ ARAŞTIRMALAR…………………6 

 BÖLÜM III: YÖNTEM ……………………………………………………………………26 

3.1 Araştırma Deseni ................................................................................................................26 

3.2 Veri Toplama Teknikleri.....................................................................................................26 

3.3 Veri Analizi ........................................................................................................................26 

 

 

 

                                            

            

 



  

 
VI 

  BÖLÜM IV : BULGULAR ……………………………………………………………….28 

4.1 Fransa’da Türk Göçmen Çocuklarına Uygulanan Dil Politikaları.....................................28 

4.2 Almanya’da Türk Göçmen Çocuklarına Uygulanan Dil Politikaları.................................35 

4.3 İsviçre’de Türk Göçmen Çocuklarına Uygulanan Dil Politikaları.....................................45 

4.4 Belçika’da Türk Göçmen Çocuklarına Uygulanan Dil Politikaları....................................57 

4.5 Amerika Birleşik Devletleri’nde Türk Göçmen Çocuklarına Uygulanan Dil Politikaları..66 

4.6 İngiltere’de Türk Göçmen Çocuklarına Uygulanan Dil Politikaları ..................................75 

4.7 Avustralya’da Türk Göçmen Çocuklarına Uygulanan Dil Politikaları ..............................82 

4.8 Hollanda’da Türk Göçmen Çocuklarına Uygulanan Dil Politikaları..................................89 

                                                       

BÖLÜM V: SONUÇ,TARTIŞMA VE ÖNERİLER                                 

5.1 Sonuç ve Tartışma ..........................................................................................................96 

5.2 Öneriler...........................................................................................................................100 

 

KAYNAKÇA.........................................................................................................................101 

EKLER……………………………………………………………………………………...116 

Ek-1. Özgeçmiş……………………………………………………………………………..116 

Ek-2. İntihal Raporu……………………………………………………………………….117 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  

 
VII 

                                                Şek*ller L*stes* 

Tablo 1……………………………………………………………………..……28 
Tablo 2……………………………………………………………………..……29 
Tablo3 …………………………………………………………………………..31 
Tablo 4…………………………………………………………………………..33 
Tablo 5…………………………………………………………………………..34 
Tablo 6 ………………………………………………………………………….35 
Tablo 7…………………………………………………………………………..37 
Tablo 8…………………………………………………………………………..38 
Tablo 9………………………………………………………………………..…41 
Tablo 10…………………………………………………………………………43 
Tablo 11…………………………………………………………………………45 
Tablo 12…………………………………………………………………………47 
Tablo 13…………………………………………………………………………49 
Tablo 14…………………………………………………………………………53 
Tablo 15…………………………………………………………………………55 
Tablo 16…………………………………………………………………………57 
Tablo 17…………………………………………………………………………58 
Tablo 18…………………………………………………………………………60 
Tablo 19…………………………………………………………………………61 
Tablo 20…………………………………………………………………………62 
Tablo 21…………………………………………………………………………64 
Tablo 22…………………………………………………………………………66 
Tablo 23…………………………………………………………………………67 
Tablo 24…………………………………………………………………………68 
Tablo 25…………………………………………………………………………70 
Tablo 26…………………………………………………………………………74 
Tablo 27…………………………………………………………………………75 
Tablo 28 ………………………………………………………………………...76 
Tablo 29…………………………………………………………………………77 
Tablo 30…………………………………………………………………………79 
Tablo 31…………………………………………………………………………81 
Tablo 32…………………………………………………………………………82 
Tablo 33…………………………………………………………………………83 
Tablo 34…………………………………………………………………………84 
Tablo 35…………………………………………………………………………85 
Tablo 36…………………………………………………………………………87 
Tablo 37…………………………………………………………………………88 
Tablo 38…………………………………………………………………………89 
Tablo 39…………………………………………………………………………90 
Tablo 40…………………………………………………………………………91 
 
 



  

 
VIII 

Kısaltmalar L*stes* 

ACARA: The AustralQan CurrQculum, Assessment and ReportQng AuthorQty/ Avustralya 
Müfredat, DeğerlendQrme ve Raporlama Kurumu 

A1: Başlangıç düzeyde dQl sevQyesQ 

B2: Orta üstü düzeyde dQl sevQyesQ 

CE1-CM2: 1 ve 2. dQl sevQyesQ 

CEFR: Avrupa DQllerQ Ortak Çerçeve Programı 

DTZ-: Göçmenler QçQn Almanca TestQ 

EAL: Ek DQl Olarak İngQlQzce Öğrenenler 

EBA: EğQtQm BQlQş Ağı 

EILE: Yabancı DQl ÖğretQmlerQ 

ELCO: EnseQgnement des Langues et Cultures d’OrQgQne/	Köken DQllerQ ve KültürlerQ 
ÖğretQmQ 

ESSA: Her Çocuk Başarır Yasası 

FLE: Ana DQlQ İngQlQzce Olanlar 

GeR:  Avrupa DQl Portföyü 

GCSE: TurkQsh General CertQfQcate of Secondary EducatQon /	Türk Genel OrtaöğretQm 
SertQfQkası 

HSK: Ana DQl ve Kültür DersQ 

KKTC: Kuzey Kıbrıs Türk CumhurQyetQ 

LCO: Ana DQl ve Kültür DersQ Qle Öz Kültürünü Tanıma DersQ ÖğretQm Programının 
DüzenlenmesQ Ortaklık Antlaşması 

LOTE: Languages Other Than EnglQsh/ İngQlQzce HarQcQ DQller 

MEB: MQllQ EğQtQm Bakanlığı 

NCLB: Çocuklar GerQde Kalmamalı Yasası 

OLC: DQllere ve Kültürlere Açılım Programı: BelçQka Fransız Topluluğu Qle TürkQye 
CumhurQyetQ arasında Ortaklık Şartı 

YADE: Göçmen çocuklara eğQtQm planlamasına dayalı Qzlek 



  

 
IX 

Teşekkür 

      Çalışmamın fQkQr aşamasından QtQbaren engQn deneyQm, fQkQr ve bQlgQ bQrQkQmQnQ benQmle 

paylaşan, her soruma QçtenlQkle cevap verQp benQ doğruya yönlendQren, doğruya yönlendQrQrken 

kullandığı dQl Qle benQ sakQnleştQren ve tıkandığım noktalarda her daQm önümü açan çok sevgQlQ 

tez danışmanım Dr. Öğr. ÜyesQ AdQle YILMAZ’a teşekkürlerQmQ sunarım. 

      Çalışmamın temelQnQ oluşturarak değerlQ fQkQrlerQyle bana öncü olan, hem ders hem de tez 

dönemQmde yardımlarını benden esQrgemeyen ve kafamdakQ soru QşaretlerQnQ gQdermek 

amacıyla benQ kıymetlQ dersQne konuk eden değerlQ hocam Doç. Dr. Mazhar BAL’a teşekkür 

ederQm. 

       Yüksek lQsans yolculuğumda tanıştığım ve ortak hayallerQ olan QkQ bQrey olarak başladığımız 

bu yolculukta hayatımda çok değerlQ bQr yer edQnen, QstQkrarlı bQr şekQlde derslere 

devamlılığımızı sağlayan ve kahkahaları Qle bana eşlQk eden Sabahat ÖZAKÇAYLI’ya ve azmQ, 

neşesQyle hatırladığımız, uzaktan hep desteğQnQ hQssettQğQmQz güzel kalplQ arkadaşımız Gökhan 

GERGİN’e teşekkürlerQmQ sunarım. 

      Hem Qş hem kQşQsel hayatımda kısa zamanda çok büyük yer edQnen, Qş yoğunluğunda bana 

kıymetlQ vaktQnQ ayıran, tQtQzlQkle benQmle bQrlQkte çalışan canım arkadaşım AKIN DÜNDAR’a 

teşekkürler.  

      LQsans serüvenQmde olduğu gQbQ yüksek lQsans sürecQmde de benden desteğQnQ esQrgemeyen, 

her zaman bana olan Qnancını ve varlığını hQssettQren, yapamayacağımı düşündüğüm anlarda 

bana ışık olan yol arkadaşım Arda BOZYEL’e teşekkürü borç bQlQrQm.  

     EğQtQm başta olmak üzere hayatımın her alanında varlıklarını hQssettQğQm, ayakları üzerQnde 

duran bQr kadın olmam QçQn en başından QtQbaren çabalayan, her daQm bana gururlu gözlerle 

bakan ve varlıklarına şükrettQğQm canım babam Oktay GEHİR ve canım annem KadrQye 

GEHİR’e, bu hayattakQ en güzel hedQyem, her daQm gurur duyduğum bQrQcQk kardeşQm İlayda 

GEHİR’e ve her streslQ anımda stresQmQ patQlerQyle yumuşatan güzel kedQm ŞANS GEHİR’e 

çok teşekkür ederQm. 

                                                                                                                Büşra GEHİR 

     Antalya,2024 



  

 
X 

                                                                        Özet 

Yurt Dışındak* Türk Göçmen Çocuklarına Uygulanan D*l Pol*t*kaları 

           Bu çalışmada, ülkelerQn Türk göçmen çocuklarına uyguladıkları dQl polQtQkalarının 

QncelenmesQ amaçlanmıştır. Ülkeler, yurt dışında TürklerQn yoğun olarak yaşadığı ülkeler 

arasından seçQlmQştQr. Çalışma kapsamında olan 8 ülke şunlardır: “Fransa, Almanya, İsvQçre, 

Hollanda, İngQltere. AmerQka BQrleşQk DevletlerQ, BelçQka, Avustralya.” Sınırlılıklar kapsamında 

verQlen ülkelerde Türk göçmen çocuklarına uygulanan dQl polQtQkaları analQz edQlmQştQr. 

Çalışmada nQtel araştırma yöntemQnden yararlanılmıştır. ÜlkelerQn QlgQlQ bakanlıklarının verQ 

tabanları QncelenmQştQr. Araştırma kapsamına dahQl edQlen ülkelerQn dQl polQtQkaları 

QncelendQğQnde, amaçlarının benzer olup uygulama şekQllerQnQn farklı olduğu görülmüştür. DQl 

polQtQkaları kapsamında, belQrtQlen her ülkede Türkçe ve Türk Kültürü derslerQ QçQn ayrı 

uygulamalara yer verQldQğQ belQrlenmQştQr. Yapılan Qncelemeler değerlendQrQldQğQnde; Türk 

göçmen aQlelerQnQn çocuklarını daha QyQ yönlendQrmelerQ açısından bQlgQlendQrQlmelerQ, Türk 

göçmen çocuklarına yönelQk hazırlanan sınavların QletQşQme dayalı hazırlanması, QlgQlQ ders 

kQtaplarının düzenlenmesQ ve ders verQmlQlQğQnQn nasıl arttırılabQleceğQne yönelQk çalışmaların 

sıklaşması, öğrencQlerQn Türkçe ve Türk Kültürü derslerQ konusunda bQlQnçlendQrQlmelerQ, Türk 

derneklerQnQn daha aktQf rol alması  önerQlerQnde bulunulmuştur. 

Anahtar Kel*meler: Göç, DQl Kültür İlQşkQsQ, Türk Göçmen Çocukları, DQl 

PolQtQkaları,Türkçe ve Türk Kültürü DerslerQ. 
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Abstract 

       Language Pol*c*es Appl*ed to Turk*sh Imm*grant Ch*ldren L*v*ng *n Abroad 

ThQs study aQms to examQne the language polQcQes applQed to TurkQsh QmmQgrant chQldren by 

varQous countrQes. The analysQs Qs lQmQted to eQght countrQes chosen from those wQth sQgnQfQcant 

TurkQsh populatQons. The countrQes Qncluded Qn the study are: France, Germany, SwQtzerland, 

the Netherlands, the UnQted KQngdom, the UnQted States of AmerQca, BelgQum, and AustralQa. 

The study focuses on the language polQcQes applQed to TurkQsh QmmQgrant chQldren Qn these 

selected countrQes. A qualQtatQve research method has been employed, QnvolvQng the examQnatQon 

of databases from the relevant mQnQstrQes of these countrQes.When analyzQng the language 

polQcQes of the countrQes covered Qn the study, Qt was found that whQle theQr objectQves are sQmQlar, 

theQr QmplementatQon methods dQffer. It has been determQned that each country has separate 

provQsQons for TurkQsh language and TurkQsh culture classes. Based on the evaluatQons, 

recommendatQons Qnclude QnformQng TurkQsh QmmQgrant famQlQes to better guQde theQr chQldren, 

developQng communQcatQon-based assessments for TurkQsh QmmQgrant, revQsQng relevant 

textbooks, QncreasQng efforts to enhance the effectQveness of lessons, raQsQng awareness among 

students about TurkQsh language and culture classes, and encouragQng TurkQsh assocQatQons to 

play a more actQve role. 

 

Keywords: MQgratQon, Language-Culture RelatQonshQp, TurkQsh ImmQgrant ChQldren, Language 

PolQcQes, TurkQsh Language and Culture Classes. 
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BÖLÜM I 

GİRİŞ 

      BQreyler ve doğdukları mekânlar arasında derQn bQr bağ bulunmaktadır. Bu bağın sebebQ 

kQşQnQn nüfusuna kayıt ettQrdQğQ şehQrden daha fazlasıdır. Çünkü bQreyler doğduklarından QtQbaren 

bulundukları ortamdan etkQlenQr ve bulundukları ortamın özellQklerQnQ taşımaya başlar. Bu 

demektQr kQ bQreyQn bQrçok baskın özellQğQ çok küçük yaştan QtQbaren mekân Qle QlQşQklQ olarak 

oturmaya başlar (Tümtaş,2016). TarQh boyunca bQreyler doğal afet, savaş, QşsQzlQk veya eğQtQm 

nedenlerQne bağlı zorunlu veya gönüllü olarak farklı ülkelere yerleşme QhtQyacı duymuşlardır 

(EkQcQ,2015). Bu QhtQyacın da sonucu olarak aQt oldukları toplumdan uzaklaşmak durumunda 

kalmışlardır. İşte bu noktada göç kavramını tanımlamak önemlQdQr. Uluslararası Göç Örgütünün 

(IOM, 2013) yaptığı tanıma göre göç uluslararası bQr sınırı geçerek veya bQreylerQn bQr ülke 

QçQnde yer değQştQrmesQ ve süresQ, yapısı, nedenQ ne olursa olsun Qnsanların yer değQştQrdQğQ nüfus 

hareketlerQdQr. TarQhsel sürece bakıldığında TürklerQn de sıkça belQrlQ nedenlerden dolayı göç 

ettQğQ bQlQnmektedQr. Bu göçlerQn en önemlQlerQnden olan Selçuklular dönemQnde Anadolu’ya 

yapılan Türk göçü örnek olarak gösterQlebQlQrken, yakın tarQhte olan ve hâlen daha etkQlerQnQ 

görebQldQğQmQz TürkQye’den Almanya’ya QşçQ göçü örnek gösterQlebQlQr. 

     Göç Qle QlQşQklQ en önemlQ hususlardan bQrQ dQl-kültür QlQşkQsQdQr. Bu QlQşkQ hem göç edQlen 

ülkedekQ dQl-kültür açısından hem de bQreyQn kendQ ülkesQnde kurduğu dQl aracılığıyla kültür 

QlQşkQsQ açısından önemlQdQr. En nQhayetQnde kültür toplumu oluşturan yapı taşlarındandır. BQr 

toplum kendQsQnQ kültürü etrafında şekQllendQrQr. Aynı toplum QçerQsQnde var olmuş bQreylerQn 

neredeyse tamamı benzer özellQklerQ ya da alışkanlıkları taşır. Çünkü kültür bQr toplumun 

hafızasıdır (Göçer, 2012). Toplumların şekQllendQklerQ Qlk zamandan günümüze kadar olan 

süreçte kültür hafızasında barındırdığı davranış, düşünce, gQyQm, Qnanış gQbQ değerlerQ hep bQr 

sonrakQ nesle aktarır ve böylelQkle zaman dQlQmQ fark etmeksQzQn bQrbQrQnden haberQ olmayan 

Qnsanlar ortak payda da buluşur. Bu da tam olarak toplumların “bQz” fQkrQnQ ateşleyen bQr 

durumdur, toplumu bQrleştQrQr ve en zor dönemlerde de bütünleştQrQr. Bunun en önemlQ örneklerQ 

tarQh sahnelerQnde görülmektedQr. Her toplumun kültürü de yQne o toplum gQbQ bQrQcQktQr. Bu 

özgünlükten kasıt her toplumun aslında bQr şeylerQ kendQne özgü şekQlde uygulamasıdır. Buna 

en güzel örneğQ Göçer (2012) vermQştQr. Göçer’e göre kahve, dünya genelQnde bQr maddedQr ve 

Yemen’den gelmQştQr. Ancak Türk kahvesQ Türk toplumuna özgüdür. TürkQye-YunanQstan 

arasındakQ yQyecek krQzQ de çok bQlQndQk bQr konudur. Türk mutfak kültüründe bQlQndQk belQrlQ 

yemeklerQn başka bQr ülke tarafından adı değQştQrQlerek sunulmasına tepkQ de aslında tam olarak 

bu sebeptendQr. 
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      Kültür nasıl kalıcı hâle gelmQştQr ya da bu zaman dQlQmQne kadar nasıl muhafaza edQlmQştQr 

sorusunu sormak ve sorgulamak önemlQdQr. İşte bu noktada karşımıza dQl çıkmaktadır. DQl bQr 

QletQşQm aracı olmaktan öte QyQ de bQr aktarıcıdır. Sözlü ve yazılı olarak bQr şeylerQ aktarmak QçQn 

dQle QhtQyaç duyulmaktadır. Bu nedenle dQl-kültür bQrlQkte ele alınmalı ve değerlendQrQlmelQdQr. 

BQr toplumun kültürüne olan bağlılığı ve dQnamQzmQ aynı zamanda dQlQ hakkında bQlgQ 

vermektedQr. Buna en güzel örnek atasözlerQdQr. Gök (2015) atasözlerQ Qle QlgQlQ yaptığı 

çalışmasında bu konuya değQnmQştQr. “Atın İyQsQ DQzQnden, YQğQdQn Yahşısı (QyQsQ) Sözünden 

BellQ Olur” atasözü yQne aynı şekQlde bu çalışmada bahsedQlmQştQr. BelQrtQlen atasözü Türk 

halkları QçQn ortak bQr değerdQr. Yapı ve dQl kuralları açısından farklılıklara sahQp olsa da QçerdQğQ 

mesaj ortaktır; Qnsanlar bQrbQrQne söz vermelerQ önemlQdQr ancak asıl önemlQ olan verQlen sözü 

tutma erdemQdQr. BQr Qnsanın sözünü tutup tutmaması aynı zamanda o Qnsanın kQşQlQğQ hakkında 

da bQlgQ vermektedQr. Bu örnekten yola çıkacak olursak, dQkkat çeken konu bQrbQrQnden farklı 

coğrafQ bölgelerde kurulan toplulukların “Türklük” adı altında toplanması ve benzer değerlerQ 

taşımasıdır. Bu değerler dQl aracılığıyla toplumlara aktarılır. ÖrneğQn, belQrtQlen atasözü Türk 

toplumunun kültürel değerlerQ hakkında da bQlgQ vermektedQr. Türk toplumunun hoşgörü ve 

QletQşQm Qle QlQşkQlendQrQldQğQ bQlQnQr. Bu özellQğe dQkkat çekmek QçQn QletQşQmQn önemQne yönelQk 

bQr atasözü ortaya çıkmış ve QletQşQmde bQr mesaj olarak kullanılmaktadır. DQl-kültür QlQşkQsQ tam 

olarak bu şekQlde QlerlemektedQr. 
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1.1. Problem Durumu 

       Göç kavramı üzerQnden ele alınması gereken bQr dQğer konu şüphesQz kQ dQl polQtQkalarıdır. 

BQr ulusun Qnşasında ve varlığının devamlılığında dQl temel unsurdur. WallersteQn (2009) da 

devletler QçQnde konuşulan dQlQn, dQğer komşu devletlerQn konuştuğu dQller arasındakQ 

farklılığına ve devlet QşlerQnQn tek bQr dQl üzerQnden yönetQlmesQnQn dQlQn bQrleştQrQcQlQğQ Qle QlgQlQ 

olduğunu belQrtmQştQr (Akt. Orhan, 2017). Bu noktada ulusçuluğa dQkkat çekQlmQştQr. DQl 

polQtQkaları da bu düşünce yapısı ele alınarak gelQştQrQlmQştQr. BQr ulusun ortaya çıkış sürecQnden 

QtQbaren ortak bQr dQl oluşturma ve bu dQlQn devamlılığını sağlama gereklQlQğQ önemlQdQr. DQl 

polQtQkalarını VQrtanen (2003) sQyasal bQr bQrQmQn QçerQsQnde konuşulan dQllerQn ve bu dQllerQn 

alan ve bölgelerQne, gelQşQmlerQne ve kullanım durumlarına yönelQk Qlke, karar ve uygulamalar 

bütünü olarak tanımlamaktadır. DQl ve devlet arasındakQ QlQşkQ ulusçuluğa da dayandığından 

devlet dQl Qle QlgQlQ polQtQka gelQştQrmek durumundadır. 

       Alanyazında ülkelerQn uyguladıkları dQl polQtQkaları Qle QlgQlQ yapılan farklı çalışmalar yer 

almaktadır. Bu çalışmaların ülkelerQn eğQtQm sQstemlerQ (Bal,2002), Türkçe ve Türk Kültürü 

DerslerQ (Bayraklı, Enes & Kavukçu,2021; Kayır, 2018), Avrupa’da Türkçe öğretQmQ (Aslan, 

2022), göçmen çocuklara yönelQk eğQtQm polQtQkaları (Yıldırım, Coşkun & ŞensQn, 2022), ana 

dQl eğQtQmQ (Parlak,2014), yurt dışındakQ Türk çocuklarının ana dQlQ sorunu (Ergenç, 1993), 

göçmen çocuklarının eğQtQm problemlerQ (KayadQbQ, 1993; Sarıbaş & DemQr, 2020), göçmen 

çocukların uyum sürecQ ve Türkçe öğretQnQ Qle QlQşkQsQ (FakQroğlu, 2022) gQbQ konular üzerQnden 

yürütüldüğü belQrlenmQştQr. Bu çalışmanın amacına benzer olarak yurt dışında yaşayan Türk 

göçmenlere uygulanan dQl polQtQkaları hakkında da çalışmalar bulunmaktadır. İşQgüzel ve Baldık 

(2019), göçmen topluluklarının eğQtQm sQstemQne katılım sürecQnde uygulanan eğQtQm ve dQl 

polQtQkalarını, Günday (2022) Fransa ve TürkQye’nQn yabancı dQl polQtQkalarını, Köse ve Özsoy 

(2019) göçmenlere dQl öğretQmQnQ Almanya ve TürkQye üzerQnden QncelemQştQr.  Yağmur Kutlay 

(2010) Qse Batı Avrupa’yı ele alarak, Türkçe öğretQmQnQ Batı Avrupa’da uygulanan dQl 

polQtQkaları kapsamında değerlendQrmQştQr. Alanyazında Türk göçmen çocuklarına uygulanan dQl 

polQtQkalarına yönelQk yapılan çalışmaların önemlQ olduğu ve fayda sağladığı düşünülmektedQr. 

   Alanyazında Türk göçmenlere uygulanan dQl polQtQkalarına yönelQk yapılan çalışmaların 

önemlQ olduğu ve fayda sağladığı düşünülmektedQr. Ancak, ortaya konulan çalışmalar, QçerQk ve 

amaçlarına bakıldığında bellQ bQr ülke sınırlılığında çalışılmıştır. Genel olarak ülkelerQn Türk 

göçmen çocuklarına uyguladıkları dQl polQtQkalarını ele alan bQr çalışmaya rastlanılamamıştır. 

Bu çalışma Qse sekQz ülkenQn Türk göçmen çocuklarına uyguladığı dQl polQtQkalarını konu 
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almıştır. DQl polQtQkaları kapsamında uygulanan programlara değQnmQş ve QlgQlQ ülkelerdekQ 

Türkçe/Türkçe ve Türk Kültürü derslerQnQn müfradatına yer vermQştQr. 

1.2. Araştırmanın Amacı 

Bu çalışmanın amacı zorunlu ya da zorunlu olmayan sebeplerle başka ülkelerde yaşayan 

Türk göçmen çocuklarına uygulanan dQl polQtQkalarını Qnceleyerek bQr başlık altında toplamaktır. 

DQl polQtQkaları QncelenQrken, belQrlenen ülkelerde uygulanan eğQtQm programları, programların 

QşleyQşQne yönelQk alınan önlemler, dQl eğQtQmQ uygulamaları, Türkçe ve Türk Kültürü derslerQnQn 

kazanım ve amaçlarına da yer verQlmQştQr. Araştırmanın bu amacından hareketle belQrlQ sorulara 

cevap aranmıştır: 

• Fransa’dakQ Türk göçmen çocuklarına uygulanan dQl polQtQkaları nelerdQr? 

• Almanya’dakQ Türk göçmen çocuklarına uygulanan dQl polQtQkaları nelerdQr? 

• İsvQçre’dekQ Türk göçmen çocuklarına uygulanan dQl polQtQkaları nelerdQr? 

• BelçQka’dakQ Türk göçmen çocuklarına uygulanan dQl polQtQkaları nelerdQr? 

• AmerQka BQrleşQk DevletlerQ’ndekQ Türk göçmen çocuklarına uygulanan dQl polQtQkaları 

nelerdQr? 

• İngQltere’dekQ Türk göçmen çocuklarına uygulanan dQl polQtQkaları nelerdQr? 

• Avustralya’dakQ Türk göçmen çocuklarına uygulanan dQl polQtQkaları nelerdQr? 

• Hollanda’dakQ Türk göçmen çocuklarına uygulanan dQl polQtQkaları nelerdQr? 

1.3.Araştırmanın Önem* 

  İnsanlığın tarQhsel sürecQne bakıldığında göç kavramının ne kadar önemlQ olduğu 

görülmektedQr. GeçmQşte göç kavramı ne kadar önemlQyse, günümüze bakıldığında da gerek 

bQrey gerekse toplumsal açıdan etkQlQ olmaya devam ettQğQ bQlQnmektedQr.  Bu durumun sebebQnQ 

EkQcQ (2015) göçün başta bQreyQn psQkolojQk durumu olmak üzere neredeyse topluma daQr her 

şeyQ etkQleyen bQr olgu olmasından kaynaklandığını belQrtmQştQr. 

   Göçün bQreyQn psQkolojQk durumunu etkQlemesQnQn sebeplerQnden bQrQ göçmenQn alıştığı dQl ve 

kültürden uzaklaşmış olmasıdır. Göç Qle başlayan değQşQm sürecQ bQrey QçQn oldukça karmaşık 

olmakla bQrlQkte temel değerlerQnQ kaybetme korkusu da göçmenQ negatQf etkQlemektedQr 

(Özkan,2019).  Bu sürecQ zorlaştıran etkenlerden bQrQ olan dQl sorununu kaldırmak bu sebeple 

önem arz etmektedQr. Bu noktada WallersteQn (2009) da devletler QçQnde konuşulan dQlQn, dQğer 

komşu devletlerQn konuştuğu dQller arasındakQ farklılığına ve devlet QşlerQnQn tek bQr dQl 
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üzerQnden yönetQlmesQnQn dQlQn bQrleştQrQcQlQğQ Qle QlgQlQ olduğunu belQrterek, dQlQn önemQne dQkkat 

çekmQştQr. DQl polQtQkaları da bu düşünce yapısı ele alınarak gelQştQrQlmQştQr. 

     DQl polQtQkalarının temelQnde yer alan göç kavramı, Qç Qçe kavramlardan oluşmaktadır. Bu 

nedenle bu kavramlar üzerQnden alanyazında çalışmalar mevcuttur. ÜzerQnde durulan 

kavramlar; göç (Çağlar 2018), dQl-kültür QlQşkQsQ (Göçer, 2012) ve dQl polQtQkaları (VQrtanen,2003 

ve İşgüzel & Baldık, 2019). BelQrtQlen kavramlar, belQrlQ ülkeler Qle QlQşkQlendQrQlerek de 

(Haksever,2014 ve Bor,2023) çalışılmıştır.  

Bu çalışma Qse araştırmada yer alan sekQz ülkenQn dQl polQtQkalarını QncelemektedQr. DQl 

polQtQkaları QncelenQrken ülkelerQn uyguladıkları eğQtQm programları, bu programların QşleyQşQ, 

ülkelerdekQ dQl eğQtQmQ ve Türkçe eğQtQmQ konularına detaylı bQçQmde çalışmada yer 

verQlmektedQr. Araştırmada elde edQlen sonuçlar netQcesQnde Fransa, Almanya, İsvQçre, BelçQka, 

AmerQka BQrleşQk DevletlerQ, İngQltere, Avustralya ve Holllanda’nın Türklere yönelQk dQl 

polQtQkaları bQr başlık altında toplanmıştır. Bu nedenle ülkelerdekQ uygulamaların farklılıkları, 

benzerlQklerQ, gelQştQrQlmesQ gereken yönlerQ açıkça belQrtQlmQş ve bu bQlgQler netQcesQnde yurt 

dışındakQ Türk vatandaşlarının dQl ve eğQtQm durumlarının olumlu yönde gelQşebQlmesQ adına 

önerQlerde bulunulmuştur. Çalışmanın, bu kapsamı nedenQyle alanyazına katkı sunacağı 

düşünülmektedQr. 

1.5 . Araştırmanın Sınırlılıkları 

Araştırma Türk vatandaşlarının göç ettQğQ ve DışQşlerQ Bakanlığı verQlerQne göre Türk 

nüfusunun yoğun olduğu 8 ülke dahQlQnde yürütülmüştür. Türk nüfusun yoğunluğuna göre 

belQrlenen ülkeler; Fransa (782,690), Almanya (yaklaşık 3,000,000),  Hollanda (500.000), 

İngQltere (400,000), AmerQka BQrleşQk DevletlerQ (228,876), BelçQka (250,000), Avustralya 

(120,000) ve İsvQçre (180,000) olarak sınırlandırılmıştır. 

1.6 . Tanımlar 

Göç:  BQr bQreyQn ya da topluluğun yaşadıkları coğrafQ yer ve çevreden ayrılarak bQr başka 

coğrafQ alana ve sosyo-kültürel çevreye gQrmesQdQr. Göç; İç göç, dış göç, gönüllü-zorunlu göç, 

sürelQ ya da kalıcı göç olarak farklı bQçQmlerde sınıflandırılabQlQr (Kurt, 2006). 

Ana D*l*: BQreyQn annesQnden, aQlesQnden, sosyal çevresQnden doğal yolla edQnerek en QyQ 

kullandığı dQldQr (Oruç,2016). Güzel (2010) Qse ana dQlQ Qnsanın QçQnde doğup büyüdüğü, aQle ya 
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da toplumsal çevrede Qlk öğrendQğQ dQl olarak tanımlamaktadır. Ana dQlQn Qnsanın bQlQnçaltına 

gQrerek bQreyQn en güçlü bağlarını oluşturduğunu da eklemektedQr. 

D*l Pol*t*kaları: DQl polQtQkaları sQyasal bQr bQrQmQn QçerQsQnde konuşulan dQllerQn ve bu dQllerQn 

alan ve bölgelerQne, gelQşQmlerQne ve kullanım durumlarına yönelQk Qlke, karar ve uygulamalar 

bütünü olarak tanımlanmaktadır (VQrtanen, 2003) 

Kültür: Yeme, Qçme, gQyQm-kuşam, eğlence, QletQşQm şeklQ, saygı gQbQ hayatın bQr parçası olan 

ve bQreyQ saran duygu ve düşüncenQn yaşama yansıyan halQdQr (Göçer, 2012) 

Çok d*ll*l*k: DeğQşken kavram tanımlarına sahQp olsa da ortak olan tanım, bQreyQn QkQden fazla 

dQlle kendQsQnQ Qfade edebQlme becerQsQdQr (Kaya,2022) 

İk* d*ll*l*k: İkQ dQllQlQk kavram olarak bQr çok bQleşenQ bQr arada bulundurmaktadır. Bu nedenle 

bQrden fazla tanımı bulunmaktadır. En yaygın tanımı “bQrden fazla dQl kullanma becerQsQ” olarak 

kabul edQlmektedQr (Süverdem & Ertek, 2020). 

Yarı d*ll*l*k:  HQnnenkamp (2005) ve LucchQnQ (2009) yarı dQllQlQğQ bQr veya QkQ dQlde yeterQnce 

bQlgQ sahQbQ olmama veya tam olarak anlamama durumu, her QkQ dQlde de yeterQnce yetkQnlQkle 

olmamak olarak tanımlamaktadır. (Akt: NyonQ, ManyQke & Lemmer, 2019) 

                                                              BÖLÜM II 

                            KURAMSAL ÇERÇEVE VE İLGİLİ ARAŞTIRMALAR 

 İk* D*ll* Türk Çocuklarına Türkçe Öğret*m*: İkQ dQllQ Türk çocuklarına Türkçe öğretQmQnQ 

detaylandırmadan önce QkQ dQllQlQğQ tanımlamak önem arz etmektedQr. İkQ dQllQlQk bQr bQreyQn 

yabancı bQr ülkede ana dQlQnden farklı olan bQr dQlQ kusursuz bQr şekQlde bQlmesQ,kullanması ve 

aynı zamanda kendQ dQlQnQ ve kültürünü de yeterQnce hâkQm olmasıdır (Güzel, 2014). Bu 

tanımdan yola çıkarak QkQ dQllQ bQreylerQn QkQ dQlQ de kullanabQlQyor olmaları önemlQdQr. İkQ dQllQ 

Türk çocuklarına Türkçe öğretQmQ de bunu sağlamayı hedeflemektedQr. 

   Yurt dışında yaşayan Türk çocukları hayatlarının bQr noktasında başka ülkelerde yaşasalar 

dahQ Türkçeye maruz kalmaktadırlar. Gerek aQle QçQnde gerekse aynı kökenden bQreylerle 

QletQşQm kurulduğunda çocuklar Türkçeye aşQna olmaktadırlar. Bu noktada kQşQnQn Türkçe 

öğrenmesQ hem kQşQnQn kQmlQk bQlQncQnQ oluşturmasına hem de bQlQşsel yetQlerQn gelQşQp 

olgunlaşmasına yardımcı olmaktadır (Yıldız,2012). 
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   Yurt dışındakQ Türk çocuklarının gelQşQmlerQ açısından Türkçe öğretQmQ belQrtQldQğQ üzere 

büyük rol oynamaktadır. Bu noktada  bQreyQn dersler esnasında dQl ögelerQnQn yanı sıra kQmlQk 

gelQşQmQ QçQn kültürel ögelere de aşQna olması önemlQdQr.. Güzel (2010) bu duruma dQkkat 

çekerek başta öğretim programları olmak üzere öğretim materyali olarak öğrencilere sunulan 

her türden ders kitabının ve araç gerecin, bireye kültürler arası sevgi, hoşgörü mesajları içermesi 

ve bireyin kişisel benliğini geliştirmeye katkıda bulunarak millî düşünce dünyasını oluşturması 

gerektiğini belirtmiştir. Bundan hareketle, bireyin evrensel düşünce dünyasına doğru ufuklar 

açacağını da eklemiştir. 

Türkçe ve Türk Kültürü Dersler*: Farklı ülkelerde yaşasalar bQle ülkeler yurt dışında 

yaşamlarını sürdüren vatandaşlarının ana dQl eğQtQmQnden genellQkle sorumludur. ÜlkemQzde Qse 

Türk çocuklarının ana dQl eğQtQmQnden sorumlu bakanlık MQllQ EğQtQm Bakanlığıdır. Türkçe ve 

Türk Kültürü derslerQ MEB tarafından hazırlanan programlar kapsamında, Türk öğretmenlerQn 

desteğQ Qle verQlmektedQr (Us & Güven, 2022). Derslerde herhangQ zorunlu bQr durum söz konusu 

değQldQr, eğQtQm talep olması karşılığında verQlmektedQr. 

   Ana dQlQ öğretQmQ kQşQnQn anlatma ve anlama becerQlerQnQn gelQştQrmeyQ hedeflemektedQr. 

Bunun doğrultusunda Türkçe öğretQmQndekQ amaç da bQreyQn okuma ve dQnleme (anlama), 

yazma ve konuşma (anlatma)becerQlerQnQ gelQştQrmeyQ hedeflemektedQr (BüyükQkQz & Hasırcı, 

2013).  Yurt dışındakQ çocuklara dQl becerQlerQnQn yanı sıra Türk kültürü hakkında bQlgQ vermek 

ve edQndQklerQ kültürel unsurları yaşadıkları ülkenQn kültürel ögelerQ Qle QlQşkQlendQrerek 

kültürlerarası bQr yaklaşım edQnmelerQnQ sağlamak da yQne Türkçe ve Türk Kültürü dersQnQn 

amaçları arasında yer almaktadır (Us & Güven, 2022).  

D*l- Kültür İl*şk*s*: Dilin en bilinen tanımlarından biri insanlar arasında anlaşmayı sağlayan 

bir araç olduğudur (Yıldız,2012). Bu QletQşQm aracı dışında bQreyler kendQlerQnQ jest ve mQmQkler, 

resQm, müzQk gQbQ sanat dallarından yararlanarak da Qfade edebQlQrler, fakat bunların sözlü ve 

yazılı aktarımın temel taşı olan dQl kadar etkQlQ olduğu söylenemez (Kapağan, 2021). DQlQn tek 

QşlevQ QletQşQm kurmak üzerQne değQldQr. DQl aynı zamanda kültür taşıyıcılığı da yapmaktır. Töre, 

Qnanç, toplumsal değerler ve mutfak kültürünün geçmQş nesQllerden günümüze aktarılması nasıl 

yazılı ve sözlü QletQşQm araçlarıyla olduysa, gelecek nesQllere de aktarılmasının temel yolu dQldQr. 

Bu noktada dQl ve kültür QlQşkQsQ daha da netleşmektedQr. Kültürün aktarılması QçQn dQl ne kadar 

gereklQyse, dQlQn devamlılığı da bQr o kadar gereklQdQr. Bu nedenle kültürel unsurların 

coğrafyalar arasında taşınması ve yorumlanması adına Türkçe dQlQnQn öğretQlmesQ önem 

taşımaktır (Kapağan, 2021). 
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İk* D*ll* Türk Çocuklarında A*le Eğ*t*m*: İkQ dQllQ çocukların eğQtQmQnde aQle önemlQ bQr 

faktördür. AQlenQn bQlQnçlQ olması çocuğun da bQlQnçlQ olması ve doğru yönlendQrQlmesQ demektQr. 

Güzel (2014) bu durumu aQlelerQn genel eğQtQm düzeylerQ olarak ele almış ve maddeler halQnde 

bu durumu açıklamıştır: 

• Baba ocağında çocuk, özellQkle ebeveynle QletQşQmde QkQncQ dQl Almanca 

bakımından yetersQz kalması 

• AQlenQn boş zaman QlQşkQlerQnde Alman aQlelerden soyutlanmış olması 

• Getto tarzındakQ yaşamın Alman toplumunda ayrı, QletQşQmsQz, yaşamayı 

kolaylaştırılması 

• Gettolaşma nedenQyle QlQşkQde bulunan akran grubunun daha çok aynı etnQk 

gruptan oluşması 

• Kültürel yabancılaşma ve kQmlQk kaybı endQşesQyle baba ocağında Almanca 

QletQşQmQn yasaklanması gQbQ bQr QhtQmalQn olması 

• Almancayla TürkçenQn ayrı dQl gruplarına aQt olması sebebQyle, özellQkle bQrQncQ 

kuşağın yeterlQ düzeyde Almanca öğrenebQlmesQ QçQn çok özel bQr çaba harcama 

zorunluluğun bulunmayışı 

• Bu özel çabayı gösterebQlecek zaman ve Qmkânın, bQrQncQ kuşağa tanınmamış 

olması 

• Çocukların yuvalara gönderQlmesQnde karşılaşılan QsteksQzlQkler ve yuvaların 

yetersQzlQğQ 

• Her zaman, her yerde ve her yaşta karşılaşılan toplumdan dışlanma olgusu 

• Okullarda hazırlık sınıflarının etnQk karantQnaya dönüşmüş bulunması (Güzel, 

2014). 

VerQlen maddeler değerlendQrQldQğQnde, aQlenQn çocukların Türkçeden uzaklaşacağı düşüncesQ, 

aQlenQn Almancaya olan tutumu ve aQlenQn kQmlQk kaybı endQşesQnQn çocuklarına yansıdığı ve QkQ 

dQllQ eğQtQmde olumsuz denebQlecek durumlara yol açtığı görülmektedQr. Bu nedenle QkQ dQllQ 

Türk çocuklarında aQle eğQtQmQ ele alınması gereken bQr konudur. 

Yurt Dışına Yapılan Göçler ve Sebepler* 

Fransa 

     II. Dünya Savaşından sonra Avrupa’ya doğru artarak devam eden Türk QşçQ göçü Fransa’yı 

kapsayarak resmî hâle gelmQş ve QkQ ülke arasında 8 NQsan 1965 yılında karşılıklı olarak QşçQ 
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göçü anlaşması Qmzalanmıştır. Türk QşçQler daha çok hQzmet, gıda, tarım, madencQlQk ve 

ormancılık gQbQ alanlarda etkQn rol oynamışlardır (Çapanoğlu& ServantQe, 2015). Almanya’ya 

sınır olması sebebQyle dQkkat çeken Alsace ve LoraQne bölgelerQ Qlk QşçQ göçü alan yerler olarak 

bQlQnmektedQr ve daha sonra genQşleyerek Rhone Alp ve Calvados bölgelerQ de bu göçün kapsam 

alanına gQrmQştQr (Gürbüz, 2017). Başta yalnızca TürkQye’den Fransa’ya göç eden ve anavatanı 

TürkQye olan QşçQlerQn sayısı 1975 yılında 55.710 olan kaydedQlQrken 1990 yılında 198.000 

olarak kaydedQlmQştQr. Türk QşçQ göçünün devam etmesQ ve toplumda TürklerQn yer alması doğal 

olarak beraberQnde Türk-Fransız bQrlQktelQklerQne ve TürkQye’de kalan Türk aQle bQreylerQnQ 

göçmenlerQn Fransa’ya getQrmesQne sebep olmuş ve netQcesQnde Fransa’da bulunan QkQncQ ve 

üçüncü kuşak TürklerQn büyük bQr çoğunluğunun doğum yerQnQn Fransa olduğu belQrtQlmQştQr 

(Çapanoğlu& ServantQe, 2015). 

       Fransa’da yaşayan Türkler benlQk duygularını kaybetmemek ve Türk kültürünü yaşatmak 

adına gerek kendQ aralarında gerekse dernekler aracılığıyla kendQ kültürlerQnQ başka bQr ülkede 

de olsa devam ettQrme eğQlQmQndedQrler. Bunun altında yatan ana sebebQ Qse aQdQyetlQk hQssQ 

eksQklQğQdQr. Ne olursa olsun hangQ dQlQ konuşurlarsa konuşsunlar özellQkle Qlk kuşak göçmenler 

göç ettQklerQ ülkeye geçQcQ yaşam gözü Qle baktıklarından dolayı entegre olmaya pek de 

çalışmamışlardır. Fakat sonrakQ kuşaklarda bu durum değQşkenlQk göstermektedQr. Fransa’ya 

göç eden TürklerQn bulundukları topluma aQt hQssetme ve uyumlulukları konusunda farklı 

fQkQrler öne sürülmüştür. ÖrneğQn,  TrQbalat (2002) TürklerQn genel olarak göç ettQklerQ ülkede 

bQr kQmlQk kapanması yaşadıklarını ve bunu kendQ arzuları doğrultusunda yaptıklarını 

savunurken , ZQck (2001) Almanya’dan yola çıkarak TürklerQn sosyal ve kamusal alanlarda 

bulundukları zamanlarda topluma ayak uyduran ve yerQne göre göç ettQklerQ ülkenQn bQrer 

vatandaşı olarak rol aldıkları ancak kendQ özel alanlarında kQmlQklerQnQ sürdürdüklerQnQ, bu 

sebepten ötürü Türk göçmenlere yönelQk uygulanan sert ve tek ulusçuluğu savunan göçmenlerQn 

dQn, kültür ve dQl farklılıklarını öteleyQcQ polQtQkalardan sıyrılması gerektQğQnQ  belQrterek  kısmen 

TrQbalat’ın görüşünü çürüterek hoşgörü çağrısında bulunmuştur. TürklerQn bu kQmlQk 

değQşkenlQğQnde o kadar da zorlanmamalarının sebeplerQnden bQrQ Qse Orta Doğunun süregelen 

çok kQmlQklQ yapısı olarak gösterQlmQştQr (DemQrkan& Akgün, 2017).  

      Fransa’nın özellQkle QkQ dQllQ Türk göçmen çocuklarına yönelQk QzledQğQ dQl polQtQkası ve bunu 

eğQtQm sQstemQne yansıtışı bQreylerQn gelecekte de kendQnQ karakterQze etmesQ, konumlandırması 

ve ana dQlQnden uzaklaşmadan var oldukları ülkede kendQ kQmlQk ve kültüründen sıyrılmak 

zorunda kalmamaları açısından önem arz eder. Fransa’ya göç eden Qlk kuşak gerQ döneceklerQnQ 

düşündüklerQ QçQn eğQtQme pek de sıcak bakmamışlar ve Fransa’nın eğQtQm olanaklarını 
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araştırmamışlardır.  Bundan dolayı QkQncQ kuşak olarak nQtelendQrebQleceğQmQz Qlk kuşağın 

çocukları da ebeveynlerQnQn tutumundan kaynaklı bQlQnçlQ bQr şekQlde eğQtQm hayatına 

yönlendQrQlmemQşlerdQr (Gürbüz, 2017). Fakat dQl yetkQnlQklerQne bakıldığında QkQncQ kuşağın 

sosyal QlQşkQler bakımından dQlQ daha QyQ kullandığı yorumunu yapabQlQrQz. Campus France 

tarafından 2022 yılında yapılan ve TürkQye dahQl olmak üzere dQğer ülkelerQn de öğrencQlerQnQ 

kapsayan şemaya göre TürkQye’nQn 25 ülke arasında 22. Sırada olduğunu ve 2016-2021 yılları 

arasında Türk öğrencQ sayısında %27 oranında artarken, 2021-2022 yılları arasında %6 oranında 

bQr artış meydana geldQğQnQ söyleyebQlQrQz. Her ne kadar fazla gQbQ görünse de geçmQş yıllarda 

bu oranın düşük olduğunu söylemek çok da yanlış olmaz. 

       Fransa hükümetQnQn dQl polQtQkaları kapsamında ana dQlQ Türkçe olan göçmenler üzerQne 

bazı uygulamaları mevcuttur. Bunlardan bQrQ ELCO (EnseQgnement des Langues et Cultures 

d’OrQgQne) olarak bQlQnen Türk göçmen çocuklarının Fransız okullarına daha kolay ayak 

uydurması ve gelecek zamanlarda ana vatanlarına dönmelerQ söz konusu olduğunda kendQ ana 

dQllerQnQ kullanmakta zorluk çekmemelerQnQ hedefleyen bQr programdır. 23-24 EkQm 1972 

tarQhQnde EnseQgnement des Langues et Cultures d’OrQgQne QçQn TürkQye ve Fransa arasında 

görüşmeler başlar ve QkQ ülke arasındakQ eğQtQm hakkındakQ bu görüşme 1978 yılında yürürlüğe 

gQrerek resmîyet kazanarak Fransa-TürkQye aralarında ELCO anlaşması yapan ülkeler arasına 

gQrer (Yılmaz, 2023). 

Almanya 

      Almanya özellQkle II. Dünya Savaşından sonra dQğer Avrupa ülkelerQ gQbQ QşçQ gücüne QhtQyaç 

duymuş ve çözümü dış ülkelerQn vatandaşlarından destek almakta bulmuştur. Bundan hareketle, 

dQğer ülkeler gQbQ II. Dünya Savaşı sonrası TürkQye’den vatandaşlarımız da QşçQ konumuyla 

Almanya’ya göç etmQş ve resmî olarak Almanya- TürkQye arasındakQ göç etkQleşQmQ başlamıştır. 

Almanya ve TürkQye arasındakQ göç etkQleşQmQ Qlerleyen tarQhlerde artarak devam etmQştQr ancak 

bu göç yoğunluğunun sebebQ bütünüyle II. Dünya Savaşına bağlanmasa da QşçQ göçünü 

resmîyete bağlayan ve QkQ ülke arasındakQ köprünün temellerQnQn atılmasına sebep olan 30 EkQm 

1961 tarQhlQ İşgücü SözleşmesQne dayanmaktadır. “Türk İşçQlerQnQn Almanya’ya 

GönderQlmesQne DaQr Anlaşma “adıyla Qmzalanan bu sözleşme resmî olarak Almanya’ya yoğun 

QşçQ göçünün başlamasına neden olmuştur. Ancak her ne kadar Almanya ve TürkQye arasındakQ 

QşçQ göçü temelQnde arz-talep QlQşkQsQ yatsa da Alman vatandaşları yalnızca Türklere değQl aynı 

zamanda dQğer ülkelerden gelecek vatandaşlara da bQr o kadar tepkQ göstermQştQr. Bu tepkQnQn 

altında yatan sebep Qse sendQkaların ülke QçQnde QhtQyaç duyulan QşçQ gücünün kendQ vatandaşları 
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tarafından sağlanmasını QstemesQydQ. Alman SendQkalar BQrlQğQ’nQn karşıt tavrı her ne kadar 

dQkkat çekse de sunulan sebepler ve çözümler ülke QçerQsQndekQ QşçQ açığının kapanması QçQn 

yeterlQ bulunmadı. 

      Türk QşçQlerQn daha gQtmeden deneyQmledQğQ bu olumsuzluklar bu kadar Qle kalmamış, 

mQsafQr QşçQ statüsüyle Almanya'ya gQden Türkler ülkenQn dQlQnQ bQlmedQklerQnden dolayı bazı 

zorluklarla karşılaşmışlar, Qmzaladıkları sözleşmenQn QçerQğQnQ anlamadıklarından dolayı bQrçok 

haksızlığa uğramışlardır (DemQrağ & Kakışım,2018). İşte bu noktada, dQl polQtQkalarının önemQ 

ortaya çıkmaktadır. Göç, yalnızca bQr yer, Qş, toplum, kültür değQşQklQğQ olarak görülmemelQ 

bunların ötesQnde yaşanacak sorunlar da göz ardı edQlmemelQdQr. Almanya’dan hareketle 

örneklendQrecek olursak, QşçQ kesQm günlük konuşmaları her ne kadar kendQlerQ bQr noktada 

doğru veyahut da yanlış bQr şekQlde kavrayacak olsa da ülkenQn resmî dQlQ Qle dönen hak ve talep 

yazışmaları QşçQ hakları QhlalQne alan açmaktadır. İşte bu noktada yaşanan sorunları çözmek QçQn 

Alman hükümetQ çeşQtlQ kavramlar ve polQtQkalar üzerQnde yoğunlaşarak var olan sorunu 

çözmeye yönelQk hareket etmQştQr. Almanya Türk göçmenlere tek dQllQlQk polQtQkası kapsamında 

uygulamalarda bulunmaktadır. Amaç uyum, dQl ve oryantasyon kursları Qle bQrlQkte göç eden 

bQreyQ topluma uyum sağlamasına olmaktır. Bu uygulamaların yanı sıra Almanya, Türk göçmen 

çocuklarına dQl polQtQkaları kapsamında eğQtQm programları sunmaktadır. 

İsv*çre 

     İsvQçre’nQn Almanca, Fransızca, İtalyanca ve Romansça olmak üzere resmî kabul edQlen 4 

dQlQ vardır. Bu noktada şunu belQrtmek önemlQdQr kQ bu dQller her kantonda aynı yüzdelQkte 

kullanılmamaktadır. Kanton İsvQçre’dekQ konfederasyonların temelQnQ oluşturan devletlere 

verQlen QsQmdQr. İsvQçre Federal CumhurQyetQnQ oluşturan toplamda 26 kanton bulunmaktadır. Bu 

kantonlardan 23’ü kanton olarak yer alırken dQğer 3’ü Qse Halb-Kantone dQğer bQr adıyla yarı 

kanton olarak nQtelendQrQlmektedQr. Appenzeell, Glarus ve Underwalden QsQmlQ yarı kantonlarda 

seçQm ve oylama yapılmamaktadır (Sarıbaş, 2022). 

II. Dünya Savaşı ardından iş gücü ihtiyacı ile başlayan Avrupa’ya işçi göçü, İsviçre’yi 

de etkileyen ana konulardan birisidir. İsviçre’ye 1961 yılında yapılan işçi göçünü diğer 

ülkelerden ayıran bir özellik vardır. Bakıldığında belirtilen yıllarda yapılan Avrupa’ya işçi 

göçünü hedef alan anlaşmalarda İsviçre bulunmamaktadır. Göçmenler bir şekilde kendi 

uğraşları ile ülkeye girişi sağlayarak İsviçre’de yer edinmeye çalışmışlardır. İş gücünü temel 

alarak İsviçre’ye göç eden Türklerin sayıca artıyor oluşu devletin dikkatini çekmiş ve göç eden 

Türklerin sayısını kısıtlamak amacıyla sınırlayıcı kanunlar 1963 yılında İsviçre Federal Devleti 
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tarafından konulmuştur (Sarıbaş & Demir, 2020).  Her ne kadar İsviçre II. Dünya Savaşı sonrası 

ortaya çıkan göç dalgasını engellemeye çalışsa da bu zamana kadar Türk göçmenler aile 

birleşimi başta olma üzere sığınma, iltica gibi etkenlerle İsviçre’ye göç bir şekilde devam etmiş 

ve İsviçre’de Türk vatandaşlarının sayısı artmıştır. Tabii ki bakıldığında İsviçre’ye göç eden 

Türkler de diğer Avrupa ülkelerine göç eden Türk göçmenler gibi çeşitli sorunlarla yüzleşmek 

zorunda kalmışlardır. Bu sorunların başında barınma, iletişim, topluma adaptasyon süreci gibi 

yaşamlarını temelden etkileyecek problemler yer almaktadır. Bu sorunların ana kaynağı daha 

önce de belirtildiği üzere dildir. İsviçre göç eden toplulukları bilgilendirmek adına ülkeyi hedef 

alan tanıtım yazıları ve rehberleri oluşturmuştur. İsviçre’yi tanıtacak şekilde hazırlanan yazılar 

ve göçmenlerin sahip olduğu haklar göçmen rehberlerinin ana içeriğini oluşturmuş, birçok 

farklı dilde yayınlanarak birden fazla göçmen topluluğuna ulaşmayı hedeflemiştir (Sarıbaş, 

2022).  

     İsvQçre’ye yapılan göçler de dQğer Avrupa ülkelerQ gQbQ başta geçQcQ olarak görülmüştür. Bu 

nedenle bazı ülkeler göçmenlere eğQtQm vermeyQ tercQh etmezken bazı ülkeler Qse göçmenlerQn 

vadelerQ dolduğunda gQdeceklerQnQ düşündüğünden orada bulundukları süre zarfında eğQtQm 

vermeyQ uygun görmüşlerdQr. Ancak çeşQtlQ sebeplerle göçmenlerQn ülkelerde kalıcı hâle 

gelmesQyle çoğu Avrupa ülkesQ bunu bQr tehlQke olarak görmüş ve göçmenlerQn ana dQl ve 

kültürlerQ baz alınarak oluşturulan eğQtQm programlarının gereksQz olduğunu düşünmüştür. 

Bakıldığında bu tavrın arkasındakQ sebep eğQtQm sQstemQne de dahQl olup haklarını ele alan 

göçmenlerQn tam anlamıyla göç ettQklerQ ülkeye uyum sağlayacakları düşüncesQdQr. Çoğu 

Avrupa ülkesQ göçmenlerQn tam anlamıyla o ülkenQn vatandaşı olarak topluma karışmasını 

hedefler. İsvQçre kendQ ana dQlQnQ bQlmeyen bQrey başka dQllerQ de tam anlamıyla öğrenemez 

fQkrQnQ benQmsemQş ve buna dayanarak çeşQtlQ dQl eğQtQmQ uygulamalarını tercQh etmQştQr 

İsvQçre’de bulunan Türk göçmen çocuklarda eğQtQm sQstemler QçerQsQnde yer almaktadır. Ancak 

bu noktada şunu belQrtmek önemlQdQr kQ göç ettQklerQ ülkenQn eğQtQm sQstemQne dahQl olacak 

TürklerQn ders QçerQklerQ ayrı bQr önem taşımaktadır. Göçmen vatandaşların çocuklarının kQmlQk 

olgusunu Qnşa etmelerQne yardımcı olacak olan ana etken TürkçedQr. BQreylerQnQn dQlQnQ ve 

kültürünü bQlmelerQ, kökenlerQnQ unutmamaları kQmlQk gelQşQmQnde büyük rol oynamaktadır. 

KQmlQk gelQşQmlerQ vesQlesQyle bQreyler farklı ülkelerde de olsa nereye aQt olduklarını bQlecekler 

ve aQt oldukları kültürün dQl aracılığıyla farklı nesQllere aktaracaklardır. Bu konuda Sarıbaş’ın 

(2022) da belQrtQğQ üzere bQrçok ülkenQn aksQne İsvQçre Federal CumhurQyetQ ülkedekQ çok 

dQllQlQğQ ve çok kültürlüğü büyük bQr zengQnlQk olarak değerlendQrmekte ve göçmen bQreylerQn 

ana dQl ve kültürlerQ üzerQnden ders almaları QçQn olanak sağlamıştır. DQl polQtQkaları kapsamında 
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Türkçe ve Türk Kültürü Ana dQl ve Kültür DerslerQ (HSK) İsvQçre kantonlarında verQlmektedQr. 

Her kantonun yönetQm bQrQmQ bQrbQrQnden bağımsız olduğu QçQn programın paralel koşullarda 

yürütülebQlmesQ önem arz etmektedQr.  

Belç*ka  

    BelçQka zengQn maden kaynaklarıyla bQlQnen bQr Avrupa ülkesQdQr. II. Dünya Savaş’ından 

sonra tıpkı dQğer Avrupa ülkelerQ gQbQ Qşgücüne QhtQyaç duymuş ve Qlk olarak bu QhtQyacını İtalya 

vatandaşları aracılığıyla karşılamaya çalışmış fakat sonrasında desteğe yönelerek Fas ve 

TürkQye’den Qşgücü talebQnde bulunmuştur. Her ne kadar BelçQka- TürkQye arasındakQ göç 

etkQleşQmQ II. Dünya Savaşı nedenQyle 1960’lı yıllar olarak yansıtılsa da kökenQne QnQldQğQnde 

Osmanlı DönemQnQn çöküş aşamasında BelçQka’da Osmanlı TürklerQnQn var olduğu 

bQlQnmektedQr (Manço, 2000). BelçQka ve TürkQye arasında Qmzalanan göç anlaşması netQcesQnde 

1964 yılından QtQbaren BelçQka’ya QşçQ olan gQden TürklerQn sayısında artış yaşanmıştır. Bu 

dönemde BelçQka’ya yapılan göçlerQn büyük bQr çoğunluğunun AfyonkarahQsar-EmQrdağ 

QlçesQnden olduğu ve 2020 yılı verQlerQne göre BelçQka’da yaşayan Türk kökenlQlerQn nüfusu 

300.000 olup bu nüfusun yaklaşık olarak 80.000 kadarı EmQrdağlılardan oluşmaktadır (Şahbaz, 

2021). 1973 yılına kadar bu şekQlde devam eden Türk göçü daha sonrasında BelçQka’nın QşçQ 

göçünü durdurma kararı Qle bQrlQkte yerQnQ aQle bQrleşQmQ doğrultusunda ülkeye gQrQş yapan 

Türklere bırakmıştır (Sağdıç, 2022). 

      BelçQka’da QşçQlerQn geçQcQ sürelQğQne ülkelerQne gQrQş yapacağını planlasa da BelçQka’ya 

anlaşma kapsamında göç eden QşçQler kalıcı olmuştur. AQle bQrleşQmQ kapsamında TürkQye’de 

kalan aQle fertlerQnQn BelçQka’ya gelmesQ, BelçQka vatandaşları Qle yapılan evlQlQkler ve en 

önemlQsQ BelçQka’dakQ Qş verenlerQn Türk QşçQlerden memnunQyetlerQ doğrultusunda 

sözleşmelerQnQ yenQlemesQ Türk vatandaşlarının BelçQka’dakQ yerQnQ sağlamlaştırmıştır. 

Günümüzde BelçQka’da yaşayan TürklerQn büyük bQr kısmı Flaman bölgesQnde bulunmakta ve 

bölgedekQ LQmburg, Gand ve Anvers’de yoğunluk göstermektedQrler. Küçük bQr kısım 

Brüksel’Qn çok da yoğun olmayan bölgelerQnQ tercQh etmQş, gerQye kalan çoğunluk Türkler Qse 

Fransızca dQlQnQn konuşulduğu Valon bölgesQne yoğunlaşarak sanayQ bölgelerQne ev sahQplQğQ 

yapan mütevazQ yerleşQm yerlerQnQ seçerken, bazı grup Türkler Qse maden QşçQlerQnQn gözdesQ 

olan BorQnage bölgesQ veya orman endüstrQsQyle uğraşmayı tercQh edenler QçQn merkez halQne 

gelen ancak küçük bQr grubun bulunduğu Lüksemburg vQlayetQnQ tercQh etmQşlerdQr. Bu 

bölgelerdekQ Türkler bulundukları ülkede kümeleşmeyQ tercQh ederek toplu yerleşQm QlkesQnQ 
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hedef alarak hayat standartlarını ve yaşam bQçQmlerQnQ bu karara göre sürdürmeyQ tercQh 

etmQşlerdQr (Manço ,2000).  

     Ancak göçmen TürklerQn göç ettQklerQ ülke olan BelçQka’ya adaptasyonu sağlamak adına 

yapmaları gereken en önemlQ şey bulundukları ülkenQn dQlQnQ öğrenmektQr. Bulunduğunuz 

ülkenQn dQlQnQ öğrenmek yalnızca toplumsal QletQşQmQ değQl aynı zamanda bulunduğunuz ülkenQn 

kültürel değerlerQnQ de bQr o kadar anlamanıza yardımcı olarak ülkenQn bQr vatandaşı gQbQ 

düşünmenQze de yardımcı bQr etken ve araçtır. Fakat BelçQka bQlQndQğQ üzere resmî dQlQ tek dQl 

olan bQr ülke değQldQr. Bu açıdan eğQtQm ve dQl BelçQka’ya göç eden Türkler QçQn dQğer Avrupa 

ülkelerQne göç eden Türklere nazaran daha karmaşık bQr hal almıştır. BelçQka anayasal 

düzenlemeler netQcesQnde Federal hükümet, Flaman hükümetQ, Valonya hükümetQ, Brüksel-

Başkent BölgesQ hükümetQ, Fransız Toplumu hükümetQ ve Alman Toplumu hükümetQ olmak 

üzere üç bölge ve üç topluluğa ayrılmış ve beraberQnde Felemenkçe, Fransızca, Almanca resmî 

dQl kabul edQlmQştQr. Bunların yanı sıra Brüksel de yalnızca tek dQl değQl Fransızca ve 

Felemenkçe dQllerQ konuşulmaktadır. BQrden fazla dQlQn resmî dQl olarak kabul edQlmesQyle 

BelçQka Krallığı eğQtQm sQstemQnde de değQşQklQğe gQtmek durumunda kalmıştır ve bu amaçla 

resmî dQl olarak bQlQnen üç dQl QçQn Flaman, Fransız ve Almanca Konuşanlar Topluluğuna 

yönelQk farklı eğQtQm bakanları görev yapmakta ve bu topluluklara aQt vatandaşlar kendQ ana 

dQllerQnde eğQtQm almakta ve sunmaktadır (Bayraklı & Kavukçu, 2021). 

     Üç dQlQn karma yapısıyla bQrlQkte tek bQr dQlQ kapsamlı bQr şekQlde öğrenememe sorununu 

ortaya çıkmıştır (Sağdıç, 2022). Bundan hareketle söylenebQlQr kQ BelçQka’da resmî dQlQn bQrden 

fazla olması ve TürklerQn farklı bölgelere göç etmesQ sebebQyle üç farklı dQle de maruz kalması 

sonucu QkQncQ dQl edQnQmde tek dQllQ ülkelere göç eden Türklere kıyasla güçlük çekmesQne yol 

açmaktadır. Bu sorunların ortadan kalkması ve göçmen TürklerQn hem kendQ ana dQllerQnQ 

unutmamaları hem de bulundukları bölgenQn dQlQnQ sosyal hayatlarından kullanabQlmelerQ adına 

bQr dQl-eğQtQm polQtQkası belQrlenmesQ gereksQnQmQ artmıştır. Bunun netQcesQnde 29 Aralık 1958 

yılında TürkQye- BelçQka arasında eğQtQm Qş bQrlQğQ “Kültür Anlaşması” adı altında başlamış ve 

devamında 1991 yılında BQlQm ve Kültür DeğQşQm Programları Türkçe eğQtQmQnQ BelçQka’da 

resmî kılmak adına Qmzalanmış, 2001 yılında Fransız Topluluğu EğQtQm Bakanlığı Qle ülkemQz 

arasında OrganQsatQon des Cours D’acquQsQtQon de la Langue et de la Culture D’orQgQne et des 

Cours D’ouverture a la Culture D’orQgQne, LCO (Ana DQl ve Kültür DersQ Qle Öz Kültürünü 

Tanıma DersQ ÖğretQm Programının DüzenlenmesQ Ortaklık Antlaşması), 2012 yılında Qse bu 

anlaşmanın devamı nQtelQğQnde “DQllere ve Kültürlere Açılım Programı: BelçQka Fransız 

Topluluğu Qle TürkQye CumhurQyetQ arasında Ortaklık Şartı” (OLC) anlaşması Qmzalanmıştır. 
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Başta beş yıllık olarak hedeflenen bu anlaşma tarafların memnunQyetQ sonucunda uzatılmış ve 

programın amacının bQreylerQ çok dQllQlQğe yöneltme olduğu belQrtQlmQştQr (Bayraklı & Kavukçu, 

2021). 

 

Amer*ka B*rleş*k Devletler* 

     AmerQka BQrleşQk DevletlerQ’nde Türk göçünü Qnceleyecek olursak karşımıza çıkan tablo 

dQğer ülkelere kıyasla farklıdır. Araştırmada yer alan ülkelerde göçün tarQhQ genel olarak II. 

Dünya olursak AmerQka BQrleşQk DevletlerQ’nde de durum pek de farklı değQldQr. Ancak çoğu 

kaynak AmerQka BQrleşQk DevletlerQ’ne yapılan Türk göçünü 1820’lQ yıllardan başlayarak tasvQr 

eder. Bunun en önemlQ sebeplerQnden bQrQ Türk göçmen nüfusunun AmerQka’ya olan göçünü 

etkQleyen koşullardır. UnQted States ImmQgratQon and NaturalQzatQon (2000) yaptığı araştırmaya 

göre; 1820 yılında AmerQka BQrleşQk DevletlerQ’ne yapılan Türk göçü dQğer yıllara nQspeten daha 

azdır. AmerQka BQrleşQk DevletlerQ 1901-1920 arasında bahsQ geçen Avrupa ülkelerQ Qle benzer 

bQr grafQk sergQlemektedQr. Türk göçünün tepe noktasına bu yıllarda ulaşmıştır. SonrakQ yıllarda 

Qse grafQk düşüşe geçmQş, bellQ yıllarda sayılarda artış olsa da 1901-1920 yıllarındakQ kadar bQr 

sıçrama meydana gelmemQştQr. Çoğu kaynakta AmerQka BQrleşQk DevletlerQ’ne Türk göçünün 

1820 yılına dayandığı belQrtQlmekte ve bu tarQhe dQkkat çekQlmektedQr. Bu dönemde göç eden 

Türk göçmenler bQrQncQ göç dalgası olarak nQtelendQrQlmektedQr. Göç eden göçmenlerQn göç 

etmesQndekQ en temel sebep Qse Osmanlı DevletQ’nde yaşanan problemler ve bu sorunların 

temelQ sayılabQlecek ekonomQdQr. BQrçok genç ve bekar erkek o dönem AmerQka’yı yenQ fırsatlar 

sunan bQr seçenek olarak duymuş ve AmerQka BQrleşQk DevletlerQ’ne Qlk göç dalgasını 

başlatmışlardır.  

     AmerQka BQrleşQk DevletlerQ’ne Türk göçü QkQncQ dalgası Qse 1950 ve 1980 yıllarını 

kapsamaktadır. Bu yıllarda dQkkat çeken durum Qse Qlk göç dalgasına kıyasla Türk göçmenlerQn 

profesyonel meslek gruplarından olmasının yanı sıra teknQk açıdan da donanımlı olmalarıydı. 

Bu noktada Türk göçünün ana sebebQ eğQtQm ve uygulama açısından AmerQka BQrleşQk 

DevletlerQ’nQn o dönem ön planda olmasıydı. Bunun yanı sıra o dönem ortaya çıkan zorunlu 

hQzmet şartı da bu konuda belQrleyQcQ bQr faktör olmuştur (Kaya,2006). Daha sonra günümüzde 

de görülen medyada AmerQka BQrleşQk DevletlerQ’nQn yansıtılışı, AmerQka’nın eğQtQmde avantajlı 

konumda olması ve göç edenlerQn Qş ve yaşam koşullarını QyQleştQrebQlmesQ gQbQ etkenler 

AmerQka BQrleşQk DevletlerQ’ne karşı olan QlgQyQ tekrar alevlendQrmQş ve üçüncü göç dalgasını 

başlatmıştır.  
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      AmerQka BQrleşQk DevletlerQ’ne yapılan göçler netQcesQnde ülkede çeşQtlQ polQtQkalar 

gelQştQrmek durumunda kalmıştır. Bu polQtQkaları yasallaştırmak amacıyla bazı yasalar 

yürürlüğe gQrmQştQr. EğQtQmde eşQtlQğQ sağlamak amacıyla İlkokul ve Ortaokul EğQtQmQ Yasası 

(ESEA) 1965 yılında Başkan Lyndon BaQnes Johnson tarafından Qmzalanmış ve “tam eğQtQm 

fırsatı” Qle bQr sQvQl hakları yasası olarak değerlendQrQldQ (U.S Department of EducatQon, 2022). 

2015 yılına gelQndQğQnde Qse Çocuklar GerQde Kalmamalı (No ChQld Left BehQnd- NCLB) yasası 

yürürlüğe gQrmQş ancak yasa kapsamındakQ gereksQnQmler okullar ve eğQtQmcQler QçQn 

uygulanamaz hale gelmQştQr. Bundan hareketle Obama ,10 Aralık 2015 tarQhQnde Her Çocuk 

Başarır Yasası (Every ChQld Succeeds Act-ESSA) Qle gündeme gelmQş ve ESEA yasasını 

yenQden belQrlQ değQşQklQkler yetkQlendQrmQştQr (U.S Department of EducatQon, 2022).BöylelQkle 

her öğrencQ QçQn eğQtQm hakkı tanınmış ve öğrencQlerQn farklılıkları göz önünde 

bulundurulmaksızın belQrlQ bQr fon ayrımı belQrlQ sınırlılıklar dahQlQnde yapılmıştır.  

 Günümüzde AmerQkan eğQtQm sQstemQnde yaygın olan polQtQka, öğretQmde İngQlQzce dQlQnQ 

kapsasa bQle bazı problemler ortaya çıkmaktadır. ÖrneğQn, göçmen çocuklarına her ne kadar ana 

derslerQ almadan İngQlQzce eğQtQmQ verQlse de bu eğQtQm çocukların yalnızca ders akışını 

anlayabQlecek sevQyede verQlmekte ve göçmen öğrencQ tam olarak dQlQ kavrayamadan ana 

derslerQ almakta ve akabQnde bu derslerden zayıf notlar almaktadırlar. Bunun temel 

sebeplerQnden bQrQ de göçmen öğrencQnQn henüz kendQ ana dQlQnQ dört becerQye dayanarak 

edQnmemQş olmasına rağmen QkQncQ bQr dQlQ öğrenmesQdQr. EdQnQlen bu QkQncQ dQlde de göçmen 

çocuğu yalnızca kavrama üzerQne eğQtQldQğQnden yazamaz veya edQndQğQ dQlde düşüncelerQnQ 

aktaramaz. Bu durum Tük göçmen çocukları QçQn de geçerlQdQr. AmerQkan okullarında QkQ dQllQ 

eğQtQm yaygın değQldQr. Bu nedenle aQleler hafta sonu çocuklarını Türkçe odaklı okullara veya 

kurumlara yönlendQrmektedQrler. TürkQye CumhurQyetQ BüyükelçQlQğQ, MaarQf Okulları, Yunus 

Emre EnstQtüsü gQbQ kuruluşlar AmerQka BQrleşQk DevletlerQ’nde Türkçe derslerQ veren 

kuruluşlardandır. Bu kuruluşların yanı sıra tamamlayıcı okullar da dQkkat çekmektedQr. 

Tamamlayıcı okullar hafta sonu bellQ saatler aralığında Türkçe odaklı eğQtQm verQrler ve bu 

tamamlayıcı okulların başında 40 yılı aşkın aktQf rol oynayan Atatürk Okulu gelmektedQr 

(Süverdem,2021).   

 İng*ltere 

    Her ne kadar ekonomQk ve yaşam koşulları bakımından BQrleşQk Krallık göç etmek QçQn 

avantajlı bQr ülke konumunda olsa da 1970’lQ yıllara kadar TürklerQn yoğunlaştığı bQr bölge 

değQldQ. 1970 yılına kadar BQrleşQk Krallığa göç eden TürklerQn ana amacı eğQtQm ve dQl 
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öğrenmektQ. Bu nedenle amaçları doğrultusunda BQrleşQk Krallığa göç eden Türkler her konuda 

yetkQn ve eğQtQmlQ gençlerden oluşuyordu. Daha sonrasında bu gençlerden BQrleşQk Krallıkta 

kalıcı hale gelmek Qsteyen kesQm göç ettQklerQ ülkenQn vatandaşları Qle evlendQ (Atay, 2010). 

BQrleşQk Krallığa yapılmış olan QşçQ göçünün 1970’lQ yılların başında görüldüğü söylenebQlQr. Bu 

yıla kadar BQrleşQk Krallık daha çok HQndQstan, PakQstan, Bangladeş gQbQ ülkelerden göç 

alıyordu ancak 1974 yılında ortaya çıkmış olan petrol krQzQ Qle bQrlQkte o dönemQn Avrupa 

ülkelerQ QşçQ alımına ara verdQ bu da göçmenlerQn yenQ bQr rota arayışına gQrerek İngQltere’ye 

yönelmesQne yol açtı. BQrleşQk Krallığa Türk göçünü yönlendQren dQğer bQr olay Qse 1980’lQ 

yıllarda TürkQye’de süregelen sağ-sol davasının alevlenmesQydQ. Bu olay sonrasında solcu 

sosyalQst kesQm sQyasal QltQca Qle BQrleşQk Krallığa göç etmQşlerdQr BelQrtQlen bu QkQ olay; 1974 

Petrol KrQzQ ve 1980 Sağ-Sol Çatışması bQrQncQl ve QkQncQl göç dalgasına sebep olmuştur (Atay, 

2010). Bu göç dalgaları netQcesQnde BQrleşQk Krallık göçmen topluluklarının yöneldQğQ 

sektörlerde tabQ kQ ana etken İngQlQzce yanQ dQldQ. Bu sebeple Qlk başta tekstQl endüstrQsQne 

yönelmeyQ tercQh etseler de bu yönelQş 1970-1980 yılları arasında çoğunlukla devam etmQş daha 

sonrasında Türk göçmenler gıda sektöründe de rol almaya başlamışlardır. Bu süreçte ülkede 

Türk nüfusunun artarak yer alması nedenQyle göçmen hakları adına gerek eğQtQm gerekse sosyal 

alanda düzenlemelere gQdQlmQştQr. 

        Göç eden Qlk kuşak QşçQ Türk göçmenlerQn Qlk gQttQklerQ andan QtQbaren TürkQye’ye gerQ 

döneceklerQ günün hayalQnQ kurduklarını söylemek pek de yanlış olmaz. Bu düşünce nedenQyle 

belkQ de dQlQne ve kültürüne aşQna olmadıkları bQr ülkede var olma fQkrQ katlanılabQlQr bQr hale 

gelmQştQr. Ancak negatQf etkQlerQnQn daha fazla olduğu da söylenebQlQr. ÖrneğQn aklının bQr 

kenarında bQr gün TürkQye’ye dönme fQkrQ olan göçmen bulunduğu ülkenQn dQlQne ve kültürüne 

alışmak yerQne kendQne oluşturduğu kısıtlı çevre Qle sosyal hayatını kurarak ülkeye entegre 

olmaya çalışmamıştır. Doğal olarak bunun sonucunda kısıtlı bQr alanda var olmaya çalışmış ve 

netlQğQ olmayan bQr fQkre bağlı kalarak bulundukları ülkede kendQlerQnQ kısıtlayarak entegrasyon 

önündekQ en büyük engelQ bQr nevQ kendQlerQ oluşturmuşlardır. Halen daha BQrleşQk Krallık başta 

olmak üzere başka ülkelere 1970lQ yıllarda göç etmQş Qlk kuşak göçmenlerden TürkQye’ye kesQn 

dönüş yapma veya vatan hasretQyle QlgQlQ pek çok fQkQr duyulmaktadır (DQkQcQ ,2021). BQrQncQ 

kuşağın kalıcı olduğunun anlaşılması üzerQne dQğer ülkeler gQbQ BQrleşQk krallık da gerek eğQtQm 

gerekse sosyal anlamda bQr tutum sergQlemek durumunda kalmıştır. Göç aldıkları yıldan 

günümüze kadar BQrleşQk Krallık açısından benQmsenen entegrasyon polQtQkalarının eşQtlQk ve 

çok kültürcü bQr yaklaşım üzerQne kurulduğu söylenebQlQr (DQkQcQ ,2021). Bu çok kültürcü 

polQtQka göçmenler üzerQnde halQhazır da var olan soru QşaretlerQnQ kaldırmak QçQn büyük bQr adım 

olmuştur. Her ne kadar BQrleşQk Krallığa kendQ QsteklerQ doğrultusunda da gelseler de başka bQr 
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ülkede alışmadıkları bQr kültürde kendQ benlQklerQnQ sürdürememe ya da bırakma fQkrQ göçmenler 

QçQn zorlayıcı ve teşvQk edQcQ olmayan bQr yaklaşım olacaktı. Ancak bu çok kültürcü ve eşQtlQğQ 

benQmseyen polQtQka da Türk göçmenlerQn kendQ dQl ve kültürlerQnQ sürdürmelerQ desteklenmQş 

hem de BQrleşQk Krallık ana dQlQne ve kültürel yapısına uyum sağlamaları QçQn teşvQk 

edQlmQşlerdQr. 

     Entegrasyon polQtQkası adı altında önem taşıyan dQğer bQr alan Qse eğQtQmdQr. Şu açıktır kQ aQle 

bQrleşQmQ Qle ülkeye gelen çocuklar QçQn ayrı bQr eğQtQm polQtQkası ortaya konulmalıydı. Bu 

noktada İngQltere baz alınarak konuşulacak olunursa İngQltere’de bulunan göçmen çocukları 

bulundukları sosyal ortama daha rahat alışabQlmelerQ ve yaşıtları Qle QnteraktQf bQr şekQlde eğQtQm 

almaları amacıyla yaş esas alınarak sınıflara yerleştQrQlmektedQr. Bu noktada önemlQ olan şey 

sınıfların QkQye ayrılmasıdır çünkü öğrencQler FLE (ana dQllerQ İngQlQzce olanlar) ve EAL (ek dQl 

olarak İngQlQzce öğrenenler) olarak QkQye ayrılmaktadır (Yıldırım, Coşkun & ŞensQn, 2022). Bu 

uygulamanın çok yerQnde bQr uygulama olduğu belQrtQlmelQdQr. Bunun sebebQ Qse öğrencQdekQ 

motQvasyonun önem arz etmesQdQr. Ana dQllerQ farklı olan ve ek dQl olarak İngQlQzceyQ alacak 

göçmen çocuklarına yönelQk kullanılacak olan etkQnlQkler ve ders QçerQklerQ çocuğun ana 

hedefQne yönelQk şekQllendQğQnden öğrencQnQn amaca ulaşması hızlanacaktır. 

   Göçmen öğrencQler QçQn dQğer bQr husus da Türk göçmenlere verQlen Türkçe eğQtQmQdQr. Her ne 

kadar eğQtQm ve dQl polQtQkaları kapsamında göç edQlen ülkenQn ana dQlQ akıllara gelse de 

göçmenlerQn ana vatanlarında kullandıkları dQl de göz ardı edQlmemelQdQr. İkQncQ dQl eğQtQmQnde 

bQreyQn ana dQlQ önem taşır. Bunun en önemlQ nedenQ Qse bQreyQn bQr başka bQr dQlQ kavrayabQlmesQ 

QçQn kendQ dQlQnQ kapsamlı bQr şekQlde kullanabQlen yetkQn bQr şekQlde kullanabQlmesQnQn dQl 

öğrenQmQnde büyük bQr etkQsQ vardır. Türk göçmen aQlelerQnQn çocuklarının kendQ dQllerQnQ göç 

ettQklerQ ülkede öğrenmelerQ de bQr o kadar önemlQ bQr konudur. Göçmen bQr aQlenQn çocuğu 

olarak ana vatanlarından ayrı bQr ülkede dünyaya gelmelerQ veya bellQ bQr yaşta başka ülkelere 

göç etmQş olmaları kQmlQk gelQşQmQ açısından çocukları negatQf etkQleyen bQr durumdur. AQle 

QçerQsQnde farklı bQr dQlQn konuşulması ancak sosyal ortamlarında farklı bQr dQle maruz kalmaları 

göçmen çocuklarında kültür ve kQmlQk karmaşasına yol açmaktadır. Bu kQmlQk bunalımından 

öğrencQlerQ uzaklaştırmak ve QçQnde bulundukları durumu kavrayabQlmelerQ açısından aQt 

oldukları kQmlQk, kültür ve dQlden onları koparmamak ve başka bQr ülkede yaşayan bQr Türk 

olduklarını anlatabQlmek çok önem arz eder. Bu nedenle göçmen çocuklarına Türkçe öğretQmQ 

desteklenmesQ gereken ve göçmenlerQn entegrasyonunu kolaylaştıran önemlQ adımlardan bQrQsQ 

olarak görülmelQdQr. 
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    İngQltere’de bulunan Türk göçmen çocuklarına Türkçe öğrenQmQ konusunda destek 

sağlanmaktadır.  Ancak Türkçe derslerQnQn uygulama bQçQmQ tahmQn edQlenden farklıdır. Türk 

göçmen çocuklarına Türkçe dersQ okul QçerQsQnde belQrlenen ders saatlerQ QçQnde verQlmektense 

okul saatlerQ dışında Türkçe ve Türk Kültürü dersQ adı altında haftanın bQrkaç günü belQrlQ saatler 

aralığında verQlmektedQr. Kurs gQbQ gözüken ancak QşleyQş bakımından okul olarak 

adlandırılabQlecek olan bu merkezlerde genellQkle gönüllülük esastır. Fakat bu merkezlere 

destek tabQ kQ verQlmektedQr. Bu okulların öğretmen desteğQ TürkQye CumhurQyetQ Londra EğQtQm 

MüşavQrlQğQ, KKTC EğQtQm ve Kültür AtaşelQğQ aracılığıyla yapılmakta ve yerQ geldQğQnde 

gönüllü öğretmenler tarafından da yapılmakta, 2013 yılında kurumların bQrbQrlerQyle daha rahat 

QletQşQm kurmaları ve koordQne olabQlmelerQ konusunda destek olmak amacı Qle İngQltere Türk 

DQlQ, Kültürü ve EğQtQm KonsorsQyumu kurulmuştur. (Baskın &Toyran, 2021). 

     Programın ana amacı dört ana becerQ olan yazma, konuşma, okuma ve dQnleme becerQlerQnQ 

öğrencQlere kazandırmaktır. Bu hedefe ulaşmak amacıyla sekQz farklı sevQye belQrlenmQş ve son 

sevQye olan sekQzQncQ sevQyeden sonra lQse bQtQrme sınavı olarak geçen GCSE Türkçe (General 

CertQfQcate of Secondary EducatQon) ve ünQversQte gQrQş sınavı olarak tanımlanan A Level 

TurkQsh (Advanced Level) sınavlarına hazırlıkta Türk göçmen çocuklarına yardımcı 

olunmaktadır. BelQrtQlen sevQyelere (1,2,3,4,5,6,7 ve 8) yönelQk 2019-2020 yılından QtQbaren ve 

AQlem, Çevre, Farklılıklar ve BQrlQkte Yaşama, Oyun ve Eğlence, Bayramlar ve Kutlamalar, 

GezelQm GörelQm, GeçmQşe Açılan Kapı, Sanat ve EdebQyat, İnsan ve Doğa temalarını Qçeren 

kQtaplar hazırlanarak göçmen aQlelerden para talep edQlmeksQzQn öğrencQlere dağıtımı 

sağlanmıştır (Baskın &Toyran, 2021).  GCSE Sınavları ve İngQltere Türk DQlQ, Kültürü ve 

EğQtQm KonsorsQyumu kapsamında verQlen Türkçe ve Türk Kültürü derslerQnQn yanı sıra, 

belQrtQldQğQ üzere İngQltere’nQn de belQrlQ uygulamaları bulunmaktadır. 

Avustralya 

    Avrupa ülkelerQnQn QşçQ gücü QhtQyacı düşüş halQndeyken, TürklerQn yurt dışına çıkma ve 

gelQr etme arzusunun sürdüğü dönemlerde, Avustralya hükümetQnQn talebQyle TürkQye-

Avustralya arasında 1967 yılında QşçQ göçü anlaşması Qmzalanmıştır. İlk kuşak Türk 

göçmenlerQn Avustralya’da QkQ yıl kalması planlanıyordu aksQ takdQrde Avustralya’nın 

göçmenlere yaptırım uygulama hakkı vardı. Göçün Qlk dönemlerQnde Avustralya’ya göç 

eden QşçQler genellQkle TürkQye’nQn bQr köyünde doğmuş, eğQtQmsQz ve Qş anlamında 

deneyQmlQ, sayılamayacak genç bQrey veya çocuklu çQftlerden oluşuyordu. TürkQye’den 

Avustralya’ya yapılan göç 1971’den başlayarak 1980 yılına kadar tepe noktasına ulaşmıştır. 
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BelQrtQlen yıllar sonrasında genellQkle göç alan dQğer ülkelerde de gözlemlendQğQ üzere bQr 

düşüş meydana gelmQştQr. TürklerQn göç ettQğQ noktalar hep aynı yoğunlukta kalmamış, YenQ 

Güney Galler ve VQktorya eyaletlerQnde Türk nüfusu özellQkle dQğer eyaletlere göre yoğun 

kabul edQlmektedQr. Şu açıktır kQ Avustralya bQr göç ülkesQ olarak farklı etnQk kökenden 

bQreye ev sahQplQğQ yapmış ve farklı etnQk kökenden Qnsanlar Avustralya’yı evQ olarak 

görmüştür ve Türk göçmenlerQn Avustralya’yı evQ olarak benQmsemelerQ ve aQdQyetlQk 

hQssetmelerQ doğal olarak ülkede yaşam sürelerQ Qle doğru orandadır. Tezcan’ın (2021) da 

araştırmasında Avustralya’da 2 Qle 5 yıl arasında yaşamış olan Türk göçmenlerQn yüzde 

yetmQş oranının halen TürkQye’ye karşı aQdQyetlQk duygusunun baskın olduğunu, Türk 

göçmenlerQn yüzde dokuzunun Avustralya’ya karşı bQr bağlılıkları olduğunu belQrtmQştQr.  

Ancak yıllar artış gösterdQğQnde durumun değQşkenlQğQ de ortaya konulmuştur. 20 Qle 25 sene 

arasında Avustralya’da varlıklarını devam ettQren Türk göçmenlerQn yüzde kırk beşQnQn 

yalnızca TürkQye’ye de aQt hQssettQklerQnQ, yarısının Qse yalnızca TürkQye değQl aynı zamanda 

Avustralya’ya da aQdQyetlQk duygusu besledQklerQnQ belQrtmQştQr. 

       Avustralya’da göçmenlere uygulanan polQtQkalar değerlendQrQldQğQnde çokkültürlülük 

polQtQkasını benQmsedQğQ görülmektedQr. Avustralya’nın bu polQtQkayı benQmsemesQnQn 

ardından yatan etkQ şüphesQz kQ ülkenQn tarQh sahnesQndekQ yerQdQr.  II. Dünya Savaşı öncesQ 

ve sonrası olarak ayırabQleceğQmQz dönemler Avustralya’nın yapısını etkQlemQştQr. II. Dünya 

Savaşı öncesQ Avustralya, Büyük BrQtanya ve İrlanda’dan bQrçok göçmene ev sahQplQğQ 

yapıyordu. II. Dünya Savaşından sonra ülkeye yapılan göçler netQcesQnde Avustralya nüfusu 

bQrden fazla etnQk kökene ev sahQplQğQ yapmış ve bunun netQcesQnde çokkültürlülük 

polQtQkasını destekler hale gelmQştQr. Bu polQtQka kapsamında ülke farklı etnQk kökenlerQ ve 

kültürlerQnQ muhafaza etmekte ve hoşgörü temelQnde barışçıl bQr toplum yapısı oluşturmayı 

hedef almıştır. Fakat her ne kadar fQkQr bakımından farklı etnQk kökenden bQreyQn kendQ 

kQmlQklerQnQ sürdürebQleceklerQ algısı oluşturulsa da ülke bu göçmenlerQn etnQk kökenlerQnQn 

yanı sıra Avustralyalı taraflarını öne çıkarmaktadır. Bunu şu şekQlde örneklendQrebQlQrQz; 

Türk kökenlQ bQr genç kendQnQ Avustralya’da yaşayan bQr Türk olarak nQtelendQrmemektedQr. 

Bunun yerQne, Türk kökene sahQp Avustralyalı olarak tanıtmaktadır (Parlak,2014).  

    Türk göçmen öğrencQlerQn Avustralya’da uygulanan dQl polQtQkaları kapsamında aldıkları 

derslere değQnmeden önce Avustralya’nın genel eğQtQm sQstemQ hakkında bQlgQ verQlmesQ 

önemlQdQr. Bunun nedenQ Qse göçmen çocuklara verQlen eğQtQmde, Avustralya’nın genel 

hatları QtQbarQyle uyguladığı eğQtQm polQtQkalarının hedef öğrencQye göre değQşQp değQşmedQğQ 

çıkarımına ulaşmaktır. ÖncelQkle Avustralya’nın okul öncesQ-orta öğretQm eğQtQm sQstemQne 
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bakıldığında yönetQm şeklQ olan federalden kaynaklı eyaletlerQn kendQ eğQtQm sQstemlerQ 

olduğu görülür. BahsQ geçen federal hükümet altındakQ eyaletler VQctorQa, New South Wales, 

South AustralQa, West AustralQa, Queensland, TasmanQa ve Northern TerrQtory olarak 

sıralanabQlQr. Anayasa gereğQnce Commonwealth hükümetQnQn eyaletlere yapılacak yardımı 

belQrleme hakkı vardır ancak bu yardım yQne Commonwealth hükümetQnce kurulan bQr 

komQsyon tarafından belQrlenQr ve belQrtQlen eyaletlerQn her bQrQnde EğQtQm bakanı vardır. 

Okul öncesQ yanQ 3 yaşının altındakQ çocuklara bakım evlerQ hQzmet olarak sunulmuştur. Bu 

hQzmet Avustralya yerlQlerQ ve göçmenlerQ bQrbQrQnden ayırt etmeksQzQn toplumun her üyesQne 

sunulmaktadır. 3-5 yaş aralığındakQ çocuklara Qse sabah ve öğle programı olmak üzere okul 

öncesQ programı tanımlanmıştır. Bu hQzmetQ sunan okullar ücretlQ olabQleceğQ gQbQ ücretsQz 

de olabQlQr ve programın temelQnde çocuklara etkQnlQk ve oyun aracılığıyla temel 

becerQlerQnQn yanı sıra kQşQsel gelQşQmlerQne de yardımcı olmaktadır (Tezcan, 2021).   

    İlkokula gelQndQğQnde Qse okula başlayan çocuklar günlük 5 saatlQk eğQtQmQ o yılın 

müfredatında yetkQlQ bQr öğretmen tarafından sene boyunca alır ve dersler EğQtQm Bakanlıkları 

tarafından düzenlenmQştQr ancak öğretmen sınıfta öğrencQlerQn durumuna bağlı olarak derslerde 

farklı uygulamalar yapabQlmektedQr. Bu da tek tQp öğretQmQ zorunlu kılmayan bQr sQstem olarak 

değerlendQrQlebQleceğQ anlamına gelmektedQr. Avustralya’da orta öğretQm eyaletten eyalete 

değQşQklQk göstermektedQr ancak genele bakıldığında 6 yıl sürmektedQr. Ders QçerQklerQ yQne 

lQselere göre değQşQklQk göstermektedQr. Ortaokul sonunda gQrdQklerQ olgunluk sınavı öğrencQlere 

orta öğretQm sonrası eğQtQmQn kapıların açmaktadır. BahsQ geçen bu eğQtQm sQstemQnde göçmen 

çocuklarının dahQl edQlme bQçQmQ önem taşımaktadır. Bakıldığında Türk göçmen çocukları başta 

olmak üzere dQğer ülkelerQn çocukları da dQl bakımından programa dahQl edQlmek QçQn genellQkle 

yetersQzdQr. Bu nedenle dQl sorunu tekrardan gün yüzüne çıkmaktadır. Bu nedenle göçmen 

çocuklarına İngQlQzce öğretmek QçQn özel İngQlQzce öğretmenlerQ sağlanır. Bu öğretQm QçQn bütçe 

Commonwealth EnglQsh As A Second Language programı altında sağlanmaktadır. Bu 

polQtQkanın altında yatan ana sebep Qse çok kültürcülük polQtQkasıdır. Daha öncede belQrtQldQğQ 

üzere Avustralya çok kültürcülük polQtQkasını benQmsemQş bQr ülkedQr. Bu nedenle 

Commonwealth hükümetQ de ülkenQn çok kültürlü bQr temele dayandığını kabul eder ve 

Avustralya vatandaşı sayılan her bQr bQreyQn dQl ve kültürüne sahQp çıkması gerektQğQnQ belQrterek 

bu fQkrQ destekler ve bunu destekler nQtelQkte Languages Other Than EnglQsh (LOTE) adı 

altından bQr uygulama ortaya koymuştur ancak bu uygulama 2012 yılında “languages” olarak 

güncellemQştQr ve bu uygulama Qle 1978 yılından QtQbaren çok kültürlülük polQtQkası çerçevesQnde 

Avustralya’da bulunun farklı etnQk kökene sahQp bQreylere kendQ dQl ve kültürlerQnQ öğrenme, 

yaşama hakkı tanınmaktadır (Parlak,2014). Program kapsamında verQlecek derslerQn bu noktada 
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ortak bQr çerçevede verQlmesQ önem arz etmektedQr. Bu nedenle The AustralQan CurrQculum, 

Assessment and ReportQng AuthorQty (ACARA) bütün öğretQlecek dQllerQ ortak bQr öğretQm 

çQzelgesQ belQrlemQş ve bQr müfredat ortaya koymuştur. Bunun ışığında Qse Türk göçmen 

çocuklarının kendQ dQllerQnQ ve kültürlerQmQ öğrenmelerQ amacıyla Türkçe ve Türk Kültürü 

öğretQmQ derslerQ programlara dahQl edQldQğQ belQrtQlmelQdQr. 

Hollanda 

    Hollanda ve TürkQye arasında yapılan Qşgücü göçünü kapsayan anlaşma 1964 yılında 

yapılmıştır. 1964 yılından bu yana devam etmekte olan QşçQ göçü 1974 yılına kadar yoğunluk 

göstermQş, 1976-1981 yılları arasında aQle bQrleşQmQ kapsamında devam etmQştQr. Günümüzde 

eskQsQ kadar yoğun olmasa da Hollanda’ya göç devam etmektedQr. Hollanda’nın polQtQka ve dQl 

yaklaşımlarını detaylandırmak üzere özetleyecek olursak; her göç alan ülke gQbQ Hollanda da 

başta göçmenlerQn geçQcQ olarak ülkeye yerleştQğQnQ düşünmüştü ve bu düşünce nedenQ Qle 

göçmenlere yönelQk bQr polQtQka belQrlememQştQ. Türk göçmenler Qse döneceklerQnQ 

düşündüklerQnden dQl öğrenme, toplumla QçQ Qçe yaşama gQbQ fQkQrlere pek de sıcak 

bakmıyorlardı.  Ancak artık Türk göçmenler başta olmak üzere göçmenlerQn ülkede kalıcı 

olduğu anlaşıldığında Hollanda bQr müddet entegrasyona yönelQk bQr duruş sergQlemQştQr. Bu 

entegrasyon polQtQkası Hollanda değerlerQ, dQlQ ve kültürü gQbQ sosyal yaşamın temelQ 

sayılabQlecek kavramların öğrenQlmesQne öncelQk vermQştQr. BQr yandan da göçmenlerQn ana dQl 

ve kültür derslerQne olanak sağlamıştır. Fakat daha sonrasında bu dersler okul müfredatından 

çıkartılarak devam zorunluluğunu kaldırmış, gönüllülük esasına dayanarak QşlenmQştQr ve 

1990’lı yılların başında sosyal yardımlar aracılığı Qle hayatlarını Hollanda’da geçQren yenQ 

göçmenlere Hollandaca ve entegrasyon kurslarına katılım koşulu konmuştur (Kolbaşı,2019). 

Wet Inburger+ng N+euwcomers (YenQ GelenlerQn Entegrasyon Yasası) kapsamında Qse 1998 

yılında entegrasyon ve Hollandaca kurslarına katılım zorunlu hale gelmQş ve 1999 yılında tüm 

göçmenlerQ kapsamıştır. 

     Göçmen kuşaklarının yaşadıkları dönemler göz önünde bulundurularak, göçmenlerQn farklı 

polQtQkalara maruz kaldığı söylenmelQdQr. ÖrneğQn QşçQ göçü Qle gelen göçmenler daha önce de 

vurgulandığı üzere toplumdan ayrı bQr hayat benQmsemQşlerdQr. Fakat Hollanda’nın göç alımını 

durdurmasının ardından aQle bQrleşQmQ aQle bQreylerQnQ Hollanda’ya gelmelerQyle bQrlQkte 

Hollanda halkına karışmaya başlamıştır. Bu topluma karışma hareketQnden sonra Hollanda 

göçün önünü alabQlmek adına çeşQtlQ kısıtlamalar getQrmQş ancak etnQk köken çeşQtlQlQğQnQn 

farkında olarak da göçmenler QçQn polQtQkalar belQrlemQştQr. ÖrneğQn Cebe’nQn (2021) belQrttQğQ 
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üzere M+nderhedenbele+d-M+nderhe+dennota yanQ Azınlıklar Notası 1983 yılında kabul 

görmüştür. Bu polQtQka göçmenlerQn kendQ kQmlQklerQne saygı duyan ve toplum QçerQsQnde var 

olmaları QçQn pozQtQf ayrımcılığı destekleyen çok kültürcü bQr polQtQka olarak bQlQnmekte ve      

Hollanda’nın farklı etnQk kökenlerden oluşan bQr toplum yapısına sahQp olması nedenQyle barış 

QçerQsQnde yaşanması gerektQğQnQ savunmuştur. Ancak bu barışçıl polQtQkalar Hollanda’ya 

yapılan göçte artış yaşanmasıyla bQrlQkte yerQnQ daha kontrollü bQr polQtQkaya bırakmıştır. 

Hollanda’da QşsQzlQk oranının göçmenler arasında daha fazla olması ve yerel halkın buna tepkQ 

vermesQ üzerQne dQkkatler göçmenlerQn üzerQne çekQlmQştQr. İşte bu noktada daha öne 

belQrtQldQğQ üzere entegrasyon kursları yasallaşmış ve yenQ gelenler toplam 600 saatlQk dQl ve 

meslek eğQtQmQ zorunlu tutulmuştur. 

     Günümüzde Qse EBA sQstemQ üzerQnden Hollanda’da yaşayan göçmen vatandaşlarımıza 

çevrQmQçQ Türkçe ve Türk Kültürü derslerQ verQlmektedQr. Bu derslerQn QçerQğQne, Türkçe 

sınavları ve denklQk bQlgQlerQ hakkında detaylı bQlgQ Qse Amsterdam EğQtQm AteşelQğQ resmQ 

sQtesQnde yer almaktadır. Hollanda’nın uyguladığı dQl polQtQkalarının yanı sıra Türk göçmen 

çocuklarının kendQ dQllerQne gerek aQle gerekse Türk derneklerQ desteğQyle ne kadar maruz 

kaldıkları ve ne sevQyede oldukları da önem arz etmektedQr. Her ne kadar Hollanda’da 

yaygınlaşan Türk göçmen çocuklarının dQl öğrenQmQnQn topluma karışıp maruz kalarak 

gelQşeceğQ ve ana dQl öğretQmQnQn katkısının mQnQmum düzeyde olduğu fQkrQ olsa da ana dQlQn 

QkQncQ dQlQ tam öğrenebQlme üzerQndekQ etkQsQ yadsınamaz boyuttadır. DQl öğrenQmQnde 

sağladığı kolaylığın yanı sıra, bQreylerQn Türkçe öğrenQmQ toplumda bQr kQmlQk Qnşa etmelerQ 

ve Türkçe’nQn sonrakQ nesQllere aktarılması açısından da önem arz etmektedQr. 

İlg*l* Araştırmalar 

Bu bölümde, yurt dışındakQ göçmen Türk çocuklarına, Türkçe ve Türk kültürü derslerQne 

yönelQk yapılan çalışmalar verQlmQştQr. 

      Karababa ve Karagül (2014) araştırmalarında yurt dışında yaşamakta olan Türklere Türkçe 

öğretmenlQğQ yapan eğQtQmcQlerQn sınıf QçQ uygulamalarına yönelQk düşüncelerQne yer vermQştQr. 

Araştırma 5. Türkçe ÖğretQmQ SemQnerQ’ne katılan yQrmQ öğretmene yönelQk hazırlanan sorular 

ve verQlen cevaplar üzerQnden yürütülmüştür. Araştırma sonucunda, yurt dışındakQ Türkçe 

öğretmenlerQnQn genel olarak dQl eğQtQmQ amaçlarına uygun yaklaşımlara sahQp olduğu ve 

öğretmenlerQn alan bQlgQsQne öncelQk verdQklerQ belQrtQlmQştQr. Ancak, dQl öğretQmQnde kullanılan 

yöntem ve teknQklere dayalı kavramlarla QlgQlQ bQr karmaşa yaşadıkları ve ölçme değerlendQrme 

konusunda yeterlQ bQlgQ ve donanım konusunda eksQk oldukları da eklenmQştQr. 
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     Şaşmaz ve Arslan’ın (2016) çalışmasına bakıldığında Balkanlar örneğQ üzerQnden yurt 

dışında yaşayan Türk çocuklarının ana dQl kullanım düzeylerQne yönelQk öğretmen görüşlerQ 

üzerQnde durulduğu görülmektedQr. Araştırmada öğretmenlerQn görüşlerQ alınarak Türk 

çocuklarının ana dQl kullanım düzeyler belQrlenmQştQr. Araştırma sonucunda Qse, Balkanlarda 

TürkçenQn ana dQlQ olarak öğretQlmesQne yönelQk bQr ders kQtabının ya da müfredatın bulunmadığı 

ve ders saatlerQnQn az olmasından kaynaklı çocukların ana dQllerQnQ gelQştQrmekte zorluk yaşadığı 

görülmüştür. Bu nedenle öğrencQlerde dQl ve kQmlQk bQlQncQnQn oluşmadığı da eklenmQştQr. 

       Şen (2016) Qse “İkQ DQllQ Türk Çocuklarına Türkçe ÖğretQmQ: İlk Öğretmenler ve İlk Türkçe 

DersQ ÖğretQm Programı” adlı çalışmasında TürkQye’nQn göç konusunda önlem ve uygulamaları, 

TürkQye’nQn ana dQlQ öğretQm polQtQkası (1965-1975), öğretmen görevlendQrmelerQ ve Türkçe 

öğretQm programlarına değQnmQştQr. Çalışma sonucunda TürkQye’nQn QkQ dQllQ çocuklarının ana 

dQlQ eğQtQmQne önem verdQğQ, Qlk kQtlesel göçün dördüncü yılında (1965) 17 öğretmen 

görevlendQrQlmesQ yapıldığı ve Qlk Türkçe dersQ öğretQm programının 1969 yılında oluşturulduğu 

belQrtQlmQştQr. 

Sönmez (2020) Qse, QkQ dQllQ Türk çocuklarının Avrupa’dakQ ülkelere göre Türkçe eğQtQmlerQ Qle 

QlgQlQ bQr lQteratür değerlendQrmesQ yapmıştır. Çalışmada Avrupa’da yaşayan ve QkQ dQllQ olan Türk 

çocuklarının Türkçe eğQtQmQ Qle QlgQlQ sorunların ve QhtQyaçların belQrlenmesQ hedeflenmQştQr. 

Çalışma Almanya, Fransa, BelçQka, İngQltere, İsvQçre, Norveç, Avusturya, İsveç, Hollanda, 

DanQmarka, YunanQstan ve Romanya ülkelerQnQ QncelemQştQr. Sonuca bakıldığında Qse durum ve 

tarama tespQtQne yönelQk çalışmaların çoğunlukla Fransa ve Almanya’yı kapsadığı görülmüştür. 

Durum tespQtQ ve QhtQyaç analQzQ, öğretQm materyalQ gelQştQrme, deneysel çalışmalar, öğretQm 

program tasarımı ve destekleyQcQ eğQtQm araçları konusunda önerQlerde bulunulmuştur. 

Aksu (2021) Qse hazırlamış olduğu yüksek lQsans tezQnde, yurt dışında yaşayan Türk 

çocuklarının Türkçe kullanımına yönelQk motQvasyonlarını ‘öz belQrleme kuramı’ açısından 

QncelemQştQr. Çalışmanın amacı, BelçQka’da yaşayan Türk çocuklarının Türkçe kullanımına 

yönelQk motQvasyon kaynaklarının belQrlenmesQdQr. MotQvasyon kaynakları, Edward DecQ ve 

RQchard Ryan tarafından gelQştQrQlen Öz BelQrleme Kuramı açısından QncelenmQştQr. 

Araştırmanın çalışma grubunu 12-18 yaş arası BelçQka’da yaşayan 42 Türk çocuğu 

oluşturmuştur. Çalışmada elde edQlen verQlerden hareketle, kuramın QçQnde yer alan özerklQk, 

yeterlQk ve QlQşkQlQ olma boyutları Qle alınan cevapların QlQşkQsQ olduğu görülmüştür. Çalışmanın 

sonunda, QlgQlQ boyutlar QçQnde yer alan motQvasyon kaynaklarının bütün yaş gruplarında  dışsal 
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düzenleme (talep), Qçe dönük düzenleme (mecburQyet, koşullu özgüven), belQrlenmQş düzenleme 

ve bQrleşQk düzenlemeye bağlı olarak dışsal motQvasyon ögesQnQn QçselleştQrme ve entegrasyon 

sürecQ QçQnde değQşQm göstererek Qçsel motQvasyonun artmasına sebep olduğu ortaya konmuştur. 

    Gürbüz Us ve Ercan Güven (2021), yurt dışında yaşayan Türk çocuklarına yönelQk Türkçe 

ve Türk Kültürü dersQ öğretQm programlarını karşılaştırılmasına dayalı çalışmalarında, 2009 ve 

2018 yıllarında MQllQ EğQtQm Bakanlığı tarafından yayımlanmış olan son QkQ Türkçe ve Türk 

Kültürü öğretQm programı karşılaştırılmıştır. Programlar karşılaştırılırken başlıklar ve bQçQmsel 

özellQkler, genel yapılar, yaklaşımlar, amaç ve hedefler, hQtap ettQklerQ öğrencQ düzeylerQ, temel 

dQl becerQlerQ ve öğrenme alanları, uygulama ve öğrenme süreçlerQ, kazanımlar ve ölçme    

değerlendQrme kapsamında değerlendQrQlmQştQr.   Karşılaştırma sonucunda, 2018 programında 

mQllî duyguların aktarımı ve kültürlerarası amaçları, temel dQl becerQlerQnQn sınıflandırmaları, 

kazanımların sayısal değQşQklQklerQn azaldığı ve uygulama süreçlerQnQn detaylandırıldığı 

görülmüştür. ÖğrencQ düzeylerQ, yaklaşımları ve ölçe değerlendQrme yöntemlerQ açısından 

değerlendQrQldQğQnde büyük bQr fark görülmemQştQr.   

Eryılmaz’ın (2023) çalışması Batı Avrupa ülkelerQnde QkQ dQllQ eğQtQm modellerQ ve QkQ dQlQ Türk 

çocuklarını konu almaktadır. Elde edQlen bQlgQlere bakıldığında Fransa, İsvQçre ve BelçQka’da 

ayrımcı eğQtQm uygulanırken, Almanya’da ayrımcı eğQtQmQn yanı sıra desteklQ batırmanın da 

uygulandığı, Avusturya’da ayrımcı eğQtQm baskın olmak üzere kısmen çQft yönlü QkQ dQllQ eğQtQme 

başvurulduğu ve Hollanda’da Qse QkQ dQllQ bQr eğQtQm programı uygulanmadığı görülmüştür. 

Sonuçlar değerlendQrQldQğQnde, QkQ dQllQ Türk çocukların gelecekte ana dQllerQnQ kaybetme ya da 

yarı dQllQ olma tehlQkesQ altında olduğu belQrtQlmQştQr. 
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                                                            BÖLÜM III 

                                                               YÖNTEM 

3.1 Araştırma Desen* 

     Bu çalışma yorumlayıcı paradQgmaya dayanarak yürütülmüştür. Çalışmanın teorQk 

temellerQnQn yorumlayıcı paradQgmaya dayanmasının nedenQ, araştırmanın yürütülmesQ QçQn 

seçQlen sekQz ülkenQn, çoklu bakış açısıyla yorumlanarak Türk göçmen çocuklarına 

uyguladıkları dQl polQtQkalarının değerlendQrQlmesQnQn QstenmesQdQr. Çünkü yorumsamacı bQr 

anlayış araştırmacı tarafından özenlQ olarak betQmlenmektQr (MQles&Huberman,2016).  

Buna ek olarak, çalışma nQtel araştırma yöntemQne uygun olarak desenlenmQştQr. NQtel 

araştırma, Qncelenen probleme karşı sorgulayan, yorumlayan ve problemlemQn doğal 

ortamındakQ durumunu anlama çabasında olan bQr yöntemdQr (Guba ve LQncoln, 1994; 

Klenke, 2016). Çalışmada nQtel araştırma yöntemlerQnden temel yorumlayıcı nQtel araştırma 

yöntemQ seçQlmQştQr. Temel yorumlayıcı nQtel araştırma desenQ tercQh edQlmQştQr (MerrQam, 

2013). Bu desenQn seçQlmesQnQn sebebQ, TürklerQn yoğun olarak yaşadığı ülkelerde resmQ 

olarak onlar QçQn uyguladıkları polQtQkalara QlQşkQn dokümanları derQnlemesQne QnceleyebQlme 

ve yorumlama Qmkânı sunabQlmesQdQr 

     3.2 Ver* Toplama Tekn*kler* 

      Bu araştırmada dökuman analQzQ verQ toplama teknQğQ olarak kullanılmıştır. Dökuman 

analQzQ, yazılı belgelerQn QçerQklerQnQ sQstematQk ve QncelQkle analQz eden bQr nQtel araştırma 

yöntemQdQr (Wach,2013). Bu teknQğQn kullanılmasının nedenQ, yurt dışında Türk göçmen 

çocuklarına uygulanan dQl polQtQkalarının belQrlenmesQ hedeflenen sekQz ülkelerQn mQllQ 

eğQtQm bakanlıklarına bağlı resmQ Qnternet sayfalarının QncelenmesQdQr. Çalışmada DışQşlerQ 

Bakanlığı verQlerQne göre TürklerQn yoğun olarak yaşadığı Fransa, Almanya, İsvQçre, 

BelçQka, Hollanda, Avustralya, AmerQka BQrleşQk DevletlerQ ve İngQltere gQbQ ülkelerQn eğQtQm 

Qle QlgQlenen bakanlıklarına bağlı resmQ Qnternet sQtelerQnde bulunan belgeler kullanılmıştır. 

3.3 Ver* Anal*z* 

      İlgQlQ belgelerden elde edQlen verQler çözümlenQrken, betQmsel analQz teknQğQ 

kullanılmıştır. BetQmsel QçerQk analQzQ, bQr alanda ya da konuda nQtel ve nQcel olarak 
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bQrbQrQnden bağımsız yürütülmüş çalışmaların detaylı bQr şekQlde Qncelenerek 

düzenlenmesQdQr (Ültay, 2021).  Bu çalışmada betQmsel analQz yapılırken verQler, aşağıdakQ 

temalar çerçevesQnde çözümlenmQştQr: 

• ÜlkelerQn Türk göçmen çocuklarına uyguladıkları eğQtQm programları 

• ÜlkelerQn programların QşleyQşQne yönelQk aldığı önlemler 

• ÜlkelerQn dQl eğQtQmQne yönelQk uygulamaları 

• ÜlkelerdekQ Türkçe eğQtQmQnQn kazanımları 

• ÜlkelerdekQ Türkçe eğQtQmQnQn amaçları 

Bu temalar, Türk göçmen çocuklarına uygulanan dQl polQtQkalarını ve bu polQtQkalar 

çerçevesQnde yer alan eğQtQm sürecQnQ değerlendQrmek amacıyla kapsamlı bQr analQz yapılmasını 

sağlamaktadır. 
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BÖLÜM IV 

BULGULAR 

  Bu bölümde araştırmanın sınırlılıkları dahQlQnde bulunan ülkelerQn Yurt DışındakQ Türk 

göçmen çocuklarına yönelQk uyguladığı dQl polQtQkaları hakkındakQ verQler yorumlanmıştır.  

4.1 Fransa’dak* Türk Göçmen Çocuklarına Uygulanan D*l Pol*t*kaları 

Fransa’dakQ Türk göçmen çocuklarına yönelQk dQl polQtQkalarına yönelQk eğQtQm polQtQkaları 

Tablo 1’de sunulmuştur: 

Tablo 1. Fransa’dakQ Türk Göçmen Çocuklarına YönelQk EğQtQm Programları 

Ülke Fransa’dak* Türk Göçmen  Çocuklarına Yönel*k Eğ*t*m Programları 

Fransa EILE (ELCO) Programı 

 

EILE (ELCO) Programı: “ELCO'dan EILE'ye (Uluslararası Yabancı DQl EğQtQmQ) : 1970'lerde 

Fransa, bu göçmen QşçQlerQn çocuklarına dQl ve kültür (ELCO) eğQtQmQ sunmak QçQn CezayQr, 

HırvatQstan, İspanya, İtalya, Fas, PortekQz, SırbQstan, Tunus ve TürkQye olmak üzere 9 ülke Qle 

anlaşmalar Qmzalamıştır.” (AcadémQe d'Orléans-Tours, 2021).   

EILE (ELCO) Programı:“Fransa'da halk eğQtQmQ Qlkokullarında Türk dQlQ Qle QlgQlQ uluslararası 

yabancı dQl eğQtQmQ düzenlenebQlQr. Bu Qsteğe bağlı öğretQm, bQrQncQ sınıf Qlkokul sınıfından QkQncQ 

sınıf orta sınıfa kadar tüm gönüllü öğrencQlere, yasal temsQlcQlerQnQn mutabakatı Qle ve mevcut 

yerler sınırı dahQlQnde erQşQlebQlQr.” (RépublQque FrançaQse, 2021) 

EILE (ELCO) Programı: “Bu öğretQnQn uygulanması, yetkQlQ Türk makamları Qle Qş bQrlQğQ QçQnde 

Fransız makamları tarafından sağlanır.” (RépublQque FrançaQse, 2021) 

EILE (ELCO) Programı: “ELCO (EnseQgnement des Langues et Cultures d’OrQgQne) derslerQ, 

bQrQncQ basamaktakQ uluslararası bölümlerden esQnlenerek gelQştQ. Artık bu dQllerQn öğrenQmQ, 

haftada 1 saat 30 dakQka olmak üzere, Qlkokul düzeyQndekQ her QsteklQ öğrencQ QçQn açık ve Qsteğe 

bağlı olarak sunulan Uluslararası Yabancı DQl EğQtQmQ (EQle) çerçevesQnde verQlQyor.” ( La 

mQnQstre de l'ÉducatQon natQonale et de la Jeuness,2022) 
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     İfadelerden anlaşılacağı üzere, TürkQye- Fransa Qş bQrlQğQ Qle Türkçe öğretQmQ EILE/ELCO 

kapsamında Fransa’da Türk göçmen çocuklarına yabancı dQl eğQtQmQ adı altında 

gerçekleşmektedQr. Program ELCO (EnseQgnement des Langues et Cultures d’OrQgQne) adı 

altında başlayıp EILE (enseQgnements QnternatQonaux de langues étrangères) çerçevesQnde 

Qlkokul Qle sınırlandırılarak yürütülmeye devam etmektedQr. Programdan yararlanmak Qsteyen 

Türk göçmen aQleler başvuru yapmak durumundadırlar. 

Tablo 2’de Qse bQr öncekQ tabloda yer alan QlgQlQ programların QşleyQşQne yönelQk, Fransa 

hükümetQnQn aldığı önlemlere değQnQlmQştQr. Bu önlemler “ Öğretmen YeterlQlQklerQ”, 

“ÖğretmenlerQn LaQklQl İlkesQne Uymaları” ve “ ELCO/EILE Program DenetQmQ” başlıkları 

altında verQlmQştQr. 

Tablo 2. Fransa’nın Türk Göçmen Çocuklarına Uygulanan EğQtQm Programlarının İşleyQşQne 

YönelQk Aldığı Önlemler 

Ülke  Fransa’nın Türk Göçmen Çocuklarına Uygulanan Eğ*t*m Programlarının 

İşley*ş*ne Yönel*k Aldığı Önlemler 

Fransa  Öğretmen YeterlQlQklerQ 

ÖğretmenlerQn LaQklQk İlkesQne Uymaları 

ELCO/EILE Program DenetQmQ 

 

Öğretmen YeterlQlQklerQ: “EILE öğretmenlerQ yabancı dQl olarak Türkçe öğretmek QçQn gereklQ 

pedagojQk ve dQl becerQlerQne sahQptQr. DQl becerQlerQ Qle QlgQlQ olarak, bu öğretmenler sertQfQkalı 

bQr Fransızca dQl sevQyesQne sahQptQr ve en az Avrupa Ortak Avrupa Referans ÇerçevesQ B2 

sevQyesQne eşQttQr. Bu sevQyeyQ aşağıdakQ belgeler (ayrıntılı lQste) aracılığıyla haklı çıkarabQlQrler: 

Fransa tarafından tanınan bQr sertQfQkalandırma kuruluşu tarafından verQlen geçerlQ Fransızca dQl 

sevQyesQ sertQfQkası (örnek: TCF B2 veya DELF B2), Fransız yüksek öğrenQmQ QçQn ulusal 

dQploma veya Fransız yüksek öğrenQmQ QçQn devlet dQploması.” (RépublQque FrançaQse, 2021). 



  

 
30 

Öğretmen YeterlQlQklerQ: “ÖğrencQlere karşı asgarQ QletQşQm ve güvenlQk koşullarını sağlamak 

QçQn, sunulan öğretmenlerQn Fransızca dQlQnde yeterlQlQk düzeylerQne daQr bQr sertQfQka sunmaları 

gerekecektQr (mQnQmum: CEFR'nQn B2 sevQyesQ).” (AcadémQe d'Orléans-Tours,2021).   

ÖğretmenlerQn LaQklQk İlkesQne Uymaları: “Kamu eğQtQm hQzmetQ görevlQlerQ de dQğer tüm kamu 

görevlQlerQ gQbQ vQcdan özgürlüğünden yararlanmaktadır, ancak laQklQk QlkesQ onların kamu 

hQzmetQ çerçevesQnde dQnQ Qnançlarını açıklama hakkına sahQp olmalarını engellemektedQr. BQr 

kQşQnQn görevlerQnQ yerQne getQrQrken dQnQ Qnançlarını açığa vurması, bQr kamu eğQtQm hQzmetQ 

görevlQsQnQn yükümlülüklerQnQn QhlalQ anlamına gelQr. Kamu eğQtQm hQzmetQne katılan temsQlcQler 

olarak ELCO öğretmenlerQ bu nedenle laQklQk QlkesQne tabQdQr ve bu nedenle görevlerQnQ yerQne 

getQrQrken dQnQ, sQyasQ veya felsefQ Qnançlarını açıklayamazlar.” (Bureau des écoles, 2016) 

ELCO/EILE Program DenetQmQ: “EILE öğretmenlerQ kendQlerQne verQlen görevlerQn yerQne 

getQrQlmesQnden sorumludur. Ancak, eylemlerQ Fransa MQllQ EğQtQm Bakanlığı'nın 

gözetQmQndedQr. YürürlüktekQ yasama ve düzenleyQcQ metQnlere saygı duyarlar ve MQllQ 

EğQtQmden sorumlu Fransız Bakan temsQlcQlerQnQn kontrol ve yazılı ve sözlü talQmatlarına 

uyarlar.” (RépublQque FrançaQse, 2021). 

ELCO/EILE Program DenetQmQ: “Fransız denetQm organları, genel denetQm mQsyonlarının bQr 

parçası olarak, EILE'nQn bQr parçası olarak sunulan öğretmenlerQn pedagojQk kontrolünü sağlar. 

Ayrıca ve bu 13 QncQ maddenQn bQr öncekQ fıkrası hükümlerQ saklı kalmak kaydıyla, MQllQ EğQtQm 

MüfettQşlerQ (IEN) ve Türk Tarafı tarafından atanan temsQlcQler, aralarında kararlaştırılan bQr 

programlama çerçevesQnde ortak denetQmler yaparlar.” (RépublQque FrançaQse, 2021). 

ELCO/EILE Program DenetQmQ: “EILE'nQn bQr parçası olarak seferber edQlen öğretQm 

elemanlarının pedagojQk kontrolü, ortak ülkelerle bağlantılı olarak Fransız denetQm organları 

tarafından sağlanmaktadır. Taraflarca, bölüm düzeyQnde yıllık ortak denetQm planı oluşturulur. 

ÖğretmenQn Qlk uygulama yılında, daha sonra her üç yılda bQr Qnceleme sağlar. MüfettQşler, 

öğretmen tarafından sağlanan öğretQmQn kalQtesQnQ değerlendQrerek ve öğrencQlerQn kullandığı 

araçları analQz ederek EILE'nQn pedagojQk olarak uygulanmasını sağlayacaktır. Öğretmenlere 

kQşQselleştQrQlmQş tavsQyeler verecekler.” (AcadémQe d'Orléans-Tours,2021). 

    Tablo 2’de belQrtQlen başlıklara bakıldığında, Fransa hükümetQ EILE/ELCO programlarının 

bellQ sınırlılıklarda uygulanması ve verQlecek olan eğQtQm durumunu QyQleştQrmek adına bazına 

önlemler almıştır. Fransa’da ders alacak n çocuklarıyla, atanan öğretmen arasındakQ QletQşQmQ ve 

öğrencQnQn güvenlQğQ QçQn öğretmenlerden belgelenmQş Fransızca yetkQnlQğQ beklenmektedQr. 
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Atanan öğretmenlerden laQklQk QlkesQne bağlı olarak bQreysel Qnanç ve değerlerQnQ 

açıklamamaları beklenmektedQr.  BellQ aralıklar Qle denetQm yaparak Qse oluşabQlecek 

problemlerQn önüne geçmeyQ ya da var olan problemlerQn çözümü hedeflenmQştQr. 

     Fransa hükümetQnQn Türk göçmen çocuklarına uyguladıkları uygulamaların yanı sıra dQl 

eğQtQmQne yönelQk uygulamaları da mevcuttur. Bu uygulamalar “ÖğrencQlerQn 

DeğerlendQrQlmesQ”, “Haftalık Türkçe DerslerQnQn VerQlmesQ”, “EğQtQm YerQ İçQn Destek 

Sağlanması” ve “Bütçe Ayrımı” başlıkları altında Tablo 3’de detaylandırılmıştır. 

    Tablo 3. Fransa’nın Türk Göçmen Çocuklarının DQl EğQtQmQne YönelQk Uygulamaları 

Ülke Fransa’nın Türk Göçmen Çocuklarının D*l Eğ*t*m*ne Yönel*k 

Uygulamaları 

 

Fransa 

ÖğrencQlerQn DeğerlendQrQlmesQ 

Haftalık Türkçe DerslerQnQn VerQlmesQ 

EğQtQm YerQ İçQn Destek Sağlanması  

Bütçe Ayrımı 

 

ÖğrencQlerQn DeğerlendQrQlmesQ: “Bu öğretQm bağlamında öğrencQlerQn edQndQklerQ becerQler 

Madde 3.1'de tanımlandığı şekQlde EILE öğretmenlerQ tarafından değerlendQrQlQr. Bu bQlgQler, tek 

okul kQtapçığı üzerQnden yasal temsQlcQlerQn dQkkatQne sunulmak üzere her öğrencQnQn sınıfından 

sorumlu öğretmene QletQlQr.” (RépublQque FrançaQse, 2021). 

ÖğrencQlerQn DeğerlendQrQlmesQ: “ÖğrencQlerQn başarıları tek okul kQtapçığına (LSU) 

kaydedQlecektQr.” (AcadémQe d'Orléans-Tours,2021).  

Haftalık Türkçe DerslerQnQn VerQlmesQ: "Bu eğQtQm, mevcut müfredat gereğQ tüm öğrencQler QçQn 

öngörülen zorunlu saatlere ek olarak zorunlu okul saatlerQ dışında, haftada bQr buçuk saat (1,5 

saat) olmak üzere Qsteğe bağlı dersler şeklQnde düzenlenmQştQr "(RépublQque FrançaQse, 2021). 



  

 
32 

Haftalık Türkçe DerslerQnQn VerQlmesQ: “ELCO kursları zorunlu 24 saate ek olarak verQlmektedQr 

ancak öğretQmQn bQr parçasıdır. Bu nedenle öğrencQlerQn tamamlayıcı eğQtQmQ en QyQ koşullarda 

takQp edebQlmelerQ ve beklenen faydayı alabQlmelerQ QçQn, tamamlayıcı eğQtQm etkQnlQklerQnQn 

programlanmasında olduğu gQbQ zaman dQlQmlerQnQn de aynı özenle seçQlmesQ gerekmektedQr.” 

(Bureau des écoles, 2016) 

EğQtQm YerQ İçQn Destek Sağlanması: “EğQtQm kanunu Madde L.212-15: BeledQye başkanı, kendQ 

sorumluluğu altında okul bQnalarını ve ekQpmanlarını, başlangıç eğQtQmQ QhtQyaçları QçQn 

kullanıldıkları saatler veya dönemler dışında kullanma ve devam etme olanağına sahQptQr.  

Ancak ELCO veya EILE derslerQ başlı başına derslerdQr ve QlgQlQ öğrencQlerQn başlangıç 

eğQtQmQnQn ayrılmaz bQr parçasıdır. Sonuç olarak, bu eğQtQmlerQn yeterlQ konfora ve yeterlQ eğQtQm 

donanımına sahQp okul bQnalarında gerçekleştQrQlmesQ gerekmektedQr.” (Bureau des écoles, 

2016) 

Bütçe Ayrımı: “EğQtQm Kanunu Madde L.212-4: Devlet okullarının yatırımı, donanımı ve 

QşletQlmesQnden beledQye sorumludur.  BeledQye devlet okullarından sorumludur. FQnansman, 

maddQ kaynakları sağlayan beledQye bütçesQ tarafından sağlanmaktadır. Müdür, sQparQş 

QhtQyaçlarını beledQyeye QlettQğQnde, bu nedenle, ELCO'lar QçQn ekQpman tedarQkQne ayrılmış bQr 

zarf eklemelQdQr. “(Bureau des écoles, 2016) 

Bütçe Ayrımı: “DQrektör maddQ QhtQyaçları bQldQrdQğQnde, ELCO veya EILE eğQtQmQnQ dahQl 

etmelQ ve bu nedenle ELCO'ya ayrılmış bQr fotokopQ kotası sağlamalıdır.” “(Bureau des écoles, 

2016) 

   VerQlen bQlgQlere bakıldığında, ELCO/EILE kapsamında verQlen derslerde, öğrencQnQn 

gösterdQğQ başarı ve gelQşQm değerlendQrmeye tabQQ tutulmuştur. VerQlecek dersler 1,5 saat Qle 

sınırlı tutulmuş olup, zorunlu ders saatlerQ dışında verQlmektedQr. DerslerQn yapılacağı yer, 

kullanılacak olan araç-gereçler ve gereklQ bütçe belQrtQldQğQ üzere Fransa beledQye başkanlarının 

sorumluluğundadır. DersQn verQleceğQ okul müdürü, QhtQyaçları bQldQrmekle yükümlüdür. 

     Tablo 4’e bakıldığında Qse Fransa’da Türk göçmen çocuklara verQlen Türkçe eğQtQmQnQn 

kazanımları verQldQğQ görülmektedQr. Kazamımlar “Sözel Anlama”, “ KendQnQ Sözlü ve Devamlı 

Olarak İfade Etme”, “BQr Sohbete Katılmak”, “Okuma ve Anlama” ve “Yazma” olmak üzere 

beş grupta toplanmıştır. 
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Tablo 4. Fransa’dakQ Türk Göçmen Çocuklarının Türkçe EğQtQmQne YönelQk Kazanımlar 

Ülke Fransa’dak* Türk Göçmen Çocuklarının Türkçe Eğ*t*m*ne Yönel*k 

Kazanımlar 

 

Fransa 

Sözel Anlama 

KendQnQ Sözlü ve Devamlı Olarak İfade Etme 

BQr Sohbete Katılmak 

Okuma ve Anlama  

Yazma 

Sözel Anlama: “2 ve 3 dönemQn sonunda beklenen becerQler; Qnsanlar yavaş ve net bQr şekQlde 

konuştuğunda, kendQsQ, aQlesQ Qle somut ve yakın çevre hakkında tanıdık sözcüklerQ ve çok 

yaygın QfadelerQ anlayabQlme” (AcadémQe d'Orléans-Tours,2021).   

KendQnQ Sözlü ve Devamlı Olarak İfade Etme: “2 ve 3 dönemQn sonunda beklenen becerQler; 

kendQnQ, yaşadığı yerQ ve çevresQndekQ Qnsanları tanımlamak QçQn basQt Qfadeler ve cümleler 

kullanma.” (AcadémQe d'Orléans-Tours,2021).   

BQr Sohbete Katılmak: “2 ve 3 dönem sonunda beklenen becerQler; Tanıdık konular veya 

QhtQyaçları hakkında basQt sorular sormak ve bu tQp soruları yanıtlamak” (AcadémQe d'Orléans-

Tours,2021).   

     BelQrtQlen kazanımlara bakıldığında sözel anlama, kendQnQ sözlü ve devamlı olarak Qfade 

etme ve bQr sohbete katılmak başlıklı kazanımlar, 2 ve 3 dönem sonunda beklenmektedQr. 

Okuma ve anlama, yazma başlıklarına bakıldığında Qse 3 dönem sonunda beklenen becerQler 

dQye belQrtQlerek dönem sonu beklenen becerQler verQlmeden ders QçerQğQne geçQldQğQ 

görülmüştür. 

      VerQlen kazanımların sonucunda, Fransa’da Türkçe eğQtQmQnQn amaçları Tablo 5’de “BQr 

SQstem Oluşturulması”, “ÖğrencQlerQn BellQ BQr SevQyeye Ulaşması” ve “Yazma, DQnleme ve 

Konuşma BecerQlerQnQn GelQşQmQ” olmak üzere detaylandırılmıştır. 
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Tablo 5. Fransa’dakQ Türk Göçmen Çocuklarına Türkçe EğQtQmQnQn Amaçları 

Ülke Fransa’dak* Türk Göçmen Çocuklarına Türkçe Eğ*t*m*n*n Amaçları 

Fransa BQr SQstem Oluşturulması 

ÖğrencQlerQn BellQ BQr SevQyeye Ulaşması  

Yazma, DQnleme ve Konuşma BecerQlerQnQn GelQşQmQ 

BQr SQstem Oluşturulması: “Bu Anlaşmanın amacı Tarafların, Uluslararası Yabancı DQl EğQtQmQ 

(ITEI) çerçevesQnde Fransızca Qlkokullarında Türkçe öğretQmQ QçQn bQr sQstem oluşturmasıdır.” 

"(RépublQque FrançaQse, 2021). 

ÖğrencQlerQn BellQ BQr SevQyeye Ulaşması: “Bu öğretQmQn amacı, öğrencQlerQn Avrupa Ortak DQl 

Referans ÇerçevesQ'nQn A1 sevQyesQne ulaşmalarını sağlamaktır. Öğretmenler, etkQnlQklerQ 

öğrencQlerQn sevQyesQne uyarladığından emQn olurlar.” (RépublQque FrançaQse, 2021). 

Yazma, DQnleme ve Konuşma BecerQlerQnQn GelQşQmQ: “EILE sonunda Fransız eğQtQm sQstemQnQn 

QkQncQ kademesQnde Türkçe öğretQlme olanakları, EILE'ye kayıtlı QkQncQ sınıf orta sınıf 

öğrencQlerQnQn aQlelerQne bQr QletQşQm konusudur.” "(RépublQque FrançaQse, 2021). 

Yazma, DQnleme ve Konuşma BecerQlerQnQn GelQşQmQ: "Türkçe öğretQmQnQn amacı, yurt 

dışındakQ Türk çocuklarına Türkçe dQlQnQ etkQlQ bQr şekQlde öğretmek ve yazma, dQnleme ve 

konuşma becerQlerQnQ gelQştQrmelerQne yardımcı olmaktır." (MEB YükseköğretQm ve Yurt Dışı 

EğQtQm Genel Müdürlüğü,2018) 

     VerQlen bQlgQler değerlendQrQldQğQnde, Fransa ‘da Türkçe EğQtQmQ kapsamında yapılan QkQlQ 

anlaşmalarda, programın Türkçe öğretQmQ QçQn bQr sQstem oluşturmasının amaçlandığı 

belQrtQlmQştQr. Türkçe eğQtQmQnQn ardından öğrencQlerQn A1 sevQyesQne gelerek aQlelerQyle ve 

çevresQndekQ Qnsanlarla etkQlQ bQr bQçQmde QletQşQm kurabQlmesQ amaçlanmıştır. 
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4.2 Almanya’da Türk Göçmen Çocuklarına Uygulanan D*l Pol*t*kaları 

Almanya’da Türk göçmen çocuklara yönelQk eğQtQm programları Tablo 6’da yer almaktadır. 

Tablo 6. Almanya’da Türk Göçmen Çocuklarına YönelQk EğQtQm Programları 

 

 

Ülke 

 

 Almanya’da Türk Göçmen Çocuklarına Yönel*k Eğ*t*m Programları 

 

Almanya 

SevQyelendQrQlmQş Türkçe EğQtQmQ 

SevQyelere Göre Oluşturulmuş Müfredat 

 

SevQyelendQrQlmQş Türkçe EğQtQmQ: “Devam eden bQr yabancı dQl olarak Türkçe; ortaokul I 

sonunda ulaşılan sevQyeye dayanarak, öğrencQler lQsede Türkçe derslerQnde yabancı dQl 

becerQlerQnQ genQşletQr ve derQnleştQrQrler.” (SchulentwQcklung, 2013) 

SevQyelendQrQlmQş Türkçe EğQtQmQ: “Kültürlerarası eylem kapasQtesQ, öğrencQlerQn yaşam 

gerçeğQ, TürkQye'nQn ve Türkçe konuşulan yaşam ortamının sosyal yapıları ve kültürel 

tanıklıkları Qle farklılaştırılmış bQr şekQlde QncelenmesQnQ amaçlamaktadır. Orta okulun Türkçe 

derslerQnde, öğrenme grupları bu nedenle sosyo-kültürel, bQreysel ve küresel olarak önemlQ 

konular ve bunların otantQk Türkçe metQnlerQ ve medyada sunulması Qle QlgQlenQr. Hedef kültürün 

metQnlerQ ve medyası Qle uğraşarak, lQsenQn Türkçe derslerQndekQ öğrencQler, Türk kültürü ve dQl 

alanlarının yaşam gerçeklerQnQn çeşQtlQlQğQ hakkında fQkQr edQnQrler. DQl-edebQyat-sanat faalQyet 

alanının dQğer konuları Qle uyumlu olarak üst ortaokulun Türkçe derslerQ, metQn ve medya 

yetkQnlQğQnQ süreklQ olarak güçlendQrmektedQr. DQğer yaşam gerçeklerQnQn hem tarQhsel olarak 

açıklayıcı hem de cQnsQyet farklılaştırıcı bQr bakış açısıyla QncelenmesQ, kendQnQ yansıtma 

QsteklQlQğQnQ teşvQk eder ve öğrencQlere kendQlerQnQ ve tutumları uzaklaştırma ve gerekQrse bunları 

değQştQrme fırsatı verQr.” (SchulentwQcklung, 2013) 

SevQyelendQrQlmQş Türkçe EğQtQmQ: “Bu nedenle kapsamlı okuldakQ Türkçe derslerQ, öğrencQlerQn 

genel olarak dQllerle ve gerekQrse köken dQlQ olarak Türkçeyle QlgQlQ olarak edQndQklerQ yetenek, 

becerQ ve bQlgQlerQn yanı sıra tutum ve tutumlarına da dayanmaktadır. AQlelerQnde ve Qlkokulda, 
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Qlkokul ve ortaokulda yabancı dQl öğretQmQ ve öğrenQmQnQn ortak QlkelerQnQ esas alır.” 

SchulentwQcklung, 2013) 

SevQyelendQrQlmQş Türkçe EğQtQmQ: “Türkçe konusu lQsede süreklQ bQr yabancı dQl ve yenQ bQr 

yabancı dQl olarak öğretQlQr.” (SchulentwQcklung, 2013) 

SevQyelere Göre Oluşturulmuş Müfredat: “YetkQnlQk odaklı temel müfredat, okul çalışmalarının 

kalQtesQnQ gelQştQrmek ve güvence altına almak QçQn kapsamlı bQr genel konseptte merkezQ bQr 

unsurdur. EğQtQm sürecQnde belQrlQ zamanlarda hangQ yetkQnlQklerQn bağlayıcı olarak elde 

edQlmesQ gerektQğQ konusunda okul yönelQmlerQnde yer alan herkese sunarlar ve ayrıca elde 

edQlen sonuçların yansıtılması ve değerlendQrQlmesQ QçQn bQr çerçeve oluştururlar.” 

(SchulentwQcklung, 2013) 

SevQyelere Göre Oluşturulmuş Müfredat: “YetkQnlQk odaklı temel müfredat GQrQş aşaması ve 

yeterlQlQk aşaması sonunda beklenen yetkQnlQklerQ daha ayrıntılı olarak tanımlayarak lQsede 

öğretQmde bu yetkQnlQklerQn hangQ sevQyelerde elde edQlebQleceğQnQ gösterme QçQn koşullar 

yaratır.” (SchulentwQcklung, 2013) 

SevQyelere Göre Oluşturulmuş Müfredat: “Türkçe derslerQnde sevQyeye uygun, 

bQreyselleştQrQlmQş görevler (Farklı QhtQyaç alanlarındakQ görevlerQn zorluk derecesQ/Qç 

farklılaşma) SevQyeye uygun görevler, heterojen yetenek sevQyelerQne sahQp öğrenme 

gruplarının, bQreysel yetenek sevQyesQne karşılık gelen farklı gereksQnQm sevQyelerQnde 

çalışmasını sağlar.” (SchulentwQcklung, 2013) 

   İfadelere bakıldığında Almanya’da Türkçe derslerQnQn tek bQr ders başlığı altında ve ortak bQr 

müfredat Qle QşlenmedQğQ görülmektedQr. Ortaokul ve lQse kademesQ olarak ayrılmış ve 

sevQyelendQrQlmQştQr. SüreklQ bQr yabancı dQl ve yenQ bQr yabancı dQl kapsamında, farklı sevQyelere 

uygun müfredatlar hazırlanmış ve buna uygun olarak kazanımlar belQrlenmQştQr. 

    Tablo 7’ye bakıldığında Türk göçmenlere Almanya’da uygulanan eğQtQm programlarının 

QşleyQşQne yönelQk alınan önlemler “Okul İçQ Müfredatları” ve “Müfredatın DeğerlendQrQlmesQ” 

başlıkları altında toplanmıştır. 
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Tablo 7. Almanya’da Türk Göçmen Çocuklarına Uygulanan EğQtQm Programlarının İşleyQşQne 

YönelQk Aldığı Önlemler 

 

Ülke 

Almanya’da Türk Göçmen Çocuklarına Uygulanan Eğ*t*m Programlarının 

İşley*ş*ne Yönel*k Aldığı Önlemler 

Almanya Okul İçQ Müfredatları 

Müfredatın DeğerlendQrQlmesQ 

 

Okul İçQ Müfredat: “BQr bütün olarak okulun Qç müfredatındakQ öğretQm projelerQnQn sunumu, 

çekQrdek müfredatta lQstelenen yetkQnlQklerQ kapsama QddQasına sahQptQr. Bu, her öğretmenQn 

öğrencQler arasında çekQrdek müfredatın yetkQnlQk beklentQlerQnQ eğQtme ve gelQştQrme 

yükümlülüğüne karşılık gelQr.” SchulentwQcklung, 2013) 

Okul İçi Müfredatları: “Okul içi öğretim planının oluşturulması için başlangıç koşullarını 

belirlemek için aşağıdaki gibi özellikler göz önünde bulundurulabilir: 

• Okulun konumu 

• Ders veya ders grubunun görevlerQ 

• Ders grubunun okul programı bağlamında QşlevlerQ ve görevlerQ 

• Ders grubunun okulun eğQtQm hedeflerQne ulaşmada katkısı 

• Ders grubunun kalQte güvencesQne ve gelQşQmQne katkısı 

• DQğer ders grupları Qle Qş bQrlQğQ (dQsQplQnler arası öğretQm projelerQ ve projeler) 

• Okulun kaynakları (personel, fQzQksel, materyal), öğrencQ gruplarının büyüklüğü, ders 

saatlerQ düzenQ, saat yerleşQmQ 

• Ders hedeflerQ 

• Ders öğretmenQnQn adı ve yardımcısının adı 

• GerekQyorsa çalışma grupları veya dQğer atamalar” (SchulentwQcklung, 2013) 

Müfredatın DeğerlendQrQlmesQ: “Okulun Qç müfredatı sabQt bQr program değQldQr, “yaşayan bQr 

belge” olarak görülmelQdQr. Buna göre gerektQğQnde değQşQklQk yapılabQlmesQ QçQn QçerQğQn süreklQ 

kontrol edQlmesQ gerekmektedQr. Bu süreç aracılığıyla, uzman konferansı (profesyonel bQr 
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öğrenme topluluğu olarak) kalQte gelQşQmQne ve dolayısıyla konunun kalQte güvencesQne katkıda 

bulunur.” (SchulentwQcklung, 2013) 

Müfredatın Değerlendirilmesi: Değerlendirme süreci yıllık olarak gerçekleşir. Yeni öğretim yılı 

başında, önceki yılın deneyimleri ders grubu tarafından toplanır, değerlendirilir ve gerekli 

olabilecek sonuçlar formüle edilir. Mevcut form, böyle bir dengeleme sürecinde kullanılan bir 

araç olarak kullanılır. “(Schulentwicklung, 2013) 

    Yukarıda belirtilen maddelere bakıldığında temel bir müfredata bağlı kalınarak, Türkçe 

dersinin verileceği okulun konumu, okulun materyal kaynakları gibi hususlar dikkate alınarak 

bir okul içi müfredatı oluşturulduğu görülmektedir. Türkçe dersi için oluşturulan müfredatların 

yıl sonunda belli kriterler çerçevesinde değerlendirilerek, sonuca göre düzenlendiği de 

belirtilmiştir. 

   Almanya’da uygulanan programların yanı sıra dil eğitimşne yönelik belli uygulamalarda 

bulunmaktadır. Bu dil eğitimine ilişkin detaylı bilgiler Tablo 8’de “Öğrencilerin 

Değerlendirilmesi”, “Abitur Sınavı” ve “Seviyelere Göre Türkçe Ders Saatlerinin 

Belirlenmesi” başlıkları altında verilmiştir. 

Tablo 8. Almanya’nın Türk Göçmen Çocuklarının Dil Eğitimine Yönelik Uygulamaları 

Ülke Almanya’nın Türk Göçmen Çocuklarının D*l Eğ*t*m*ne Yönel*k 

Uygulamaları 

Almanya ÖğrencQlerQn DeğerlendQrQlmesQ 

AbQtur Sınavı 

SevQyelere Göre Türkçe Ders SaatlerQnQn BelQrlenmesQ 

Öğretme ve Öğrenme MateryallerQ 

 

Öğrencilerin Değerlendirilmesi: “Performans değerlendirmesi, okul Yasası uyarınca uzman 

konferanslarında karar verilen ilkelere uygun olacak, not verme kriterlerinin öğrencilere şeffaf 

olacağı ve düzeltmeler ve kriter odaklı geri bildirimlerin de öğrencilerin bireysel öğrenme 

gelişimi hakkında bilgi edinmelerini sağlayacağı şekilde tasarlanmalıdır. Amaç, öğrencileri 

kendi güçlü ve zayıf yönlerini uygun şekilde ele alma konusunda teşvik etmek ve onlara 



  

 
39 

bireysel olarak gelecek vaat eden öğrenme stratejileri hakkında ipuçları vermektir.” 

(Schulentwicklung, 2013) 

Öğrencilerin Değerlendirilmesi: “Performans değerlendirmesinin yasal olarak bağlayıcı 

ilkeleri, Okul Yasası'nda ve Lise için Eğitim ve Sınav Yönetmeliği'nde (APO-GOSt) 

sunulmuştur. Performans değerlendirmesinde, öğrencilerin "Yazılı çalışma/sınavlar" ve 

"Sınıfta diğer başarılar/diğer iş birliği" değerlendirme alanlarında sağladıkları başarılar, APO-

GOSt'ta belirtilen ağırlıklara göre dikkate alınmalıdır. Genel performans değerlendirmesi, 

öğretimle bağlantılı olarak edinilen tüm yetkinlikleri ifade eder ve farklı öğrenme başarı 

kontrolü biçimlerini kullanır. Öğrenciler, öğrenme başarı kontrolleri bağlamında kullanılan 

doğrulama biçimlerine aşina olmalı ve bunları uygulamak için zamanında ve yeterli bir fırsata 

sahip olmalıdır.” (Schulentwicklung, 2013) 

Öğrencilerin Değerlendirilmesi: “Öğretmen, her sınav için ayrıntılı bir beklenti düzeyi belirler; 

bu düzey, genel notun yanı sıra içerik performansını (%40) ve sunum/dil performansını (%60) 

ayrı ayrı gösterir. Yeterlilik aşamasından itibaren sınavlar merkezi lise bitirme sınavı 

değerlendirme ölçütlerine göre değerlendirilir. Öğretmen, her sınavı ilgili ders grubu 

öğrencilerinin katılımıyla bu beklenti düzeyine göre tartışır.” (Schulentwicklung, 2013) 

AbQtur Sınavı: “AbQtur sınavlarının yazılı ve sözlü kısmındakQ gereklQlQklerle QlgQlQ olarak, 

gerçekleştQrQlen sınav performansının bağımsızlık derecesQnQ şeffaf hale getQrmesQ gereken üç 

gereklQlQk alanı üstlenQlmelQdQr. 

• GereksQnQm alanı I, öğrenQlen bağlamda gerçeklerQn ve bQlgQnQn yenQden üretQlmesQnQ, 

anlayışın güvencesQnQ ve ayrıca uygulanan çalışma teknQklerQnQn ve prosedürlerQnQn 

uygulanmasını ve tanımlanmasını QçerQr. 

• GereksQnQm alanı II, önceden belQrlenmQş bQr bakış açısından bQlQnen gerçeklerQn 

bağımsız olarak seçQlmesQnQ, düzenlenmesQnQ, QşlenmesQ, açıklanmasını ve sunulmasını, 

egzersQz yoluyla bQlQnen bQr bağlamda ve öğrenQlenlerQn karşılaştırılabQlQr yenQ QlQşkQlere 

ve gerçeklere bağımsız olarak aktarılmasını ve uygulanmasını QçerQr. 

• GereksQnQm alanı III, bağımsız çözümlere, tasarımlara veya yorumlara, sonuçlara, 

genellemelere, gerekçelere ve değerlendQrmelere ulaşmak amacıyla karmaşık 

sorunların QşlenmesQnQ QçerQr. Bunu yaparken, öğrencQler görevle başa çıkmak QçQn 

bağımsız olarak uygun çalışma teknQklerQnQ ve prosedürlerQnQ seçerler, bunları yenQ bQr 

soruna uygular ve kendQ yaklaşımları üzerQnde düşünürler.” (SchulentwQcklung, 2013) 
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Seviyelere Göre Türkçe Ders Saatlerinin Belirlenmesi: “Devam eden yabancı dil Türkçesi, 

yeterlilik aşamasında üç saatlik bir temel ders ve beş saatlik bir ileri kurs olarak öğretilir. Hem 

üç saatlik temel kurs hem de beş saatlik ileri kurs, tüm genişlik boyunca konunun yukarıda 

belirtilen görev ve hedeflerini takip eder.” (Schulentwicklung, 2013) 

Seviyelere Göre Türkçe Ders Saatlerinin Belirlenmesi: “Yeni bir yabancı dil olarak Türkçe; 

Türkçe konusu, öğrencilerin temel kültürlerarası yabancı dil yeterliliği edindiği dört saatlik bir 

derste lisede öğretilir.” (Schulentwicklung, 2013) 

Öğretme ve Öğrenme MateryallerQ: “Bağlayıcı olarak tanıtılan öğretme ve öğrenme 

materyallerQne genel bakış, gerekQrse sınıf sevQyelerQ Qle QlQşkQlendQrQlmQş (varsa velQ katkı payı 

Qle QlgQlQ notlar) dramalardan, romanlardan, şQQr antolojQlerQnden, gazetelerden, dergQlerden, 

uzman kQtaplardan çeşQtlQ dQğer metQnler ve metQn materyallerQnQn yanı sıra QlgQlQ konular ve 

öğrenme düzenlemelerQ Qle QlgQlQ bQlQmsel ve popüler bQlQm QncelemelerQ. 

Haberler, televizyon tartışmaları, diziler ve uzun metrajlı filmler gibi güncel medya aracılı 

metinler.” (Schulentwicklung, 2013) 

   Verilen bilgilere göre, ortaokul ve lise seviyesindeki öğrencilerin aldıkları Türkçe eğitime 

göre değerlendirmeye alındığı ve bu değerlendirmenin dört beceri üzerinden yapıldığı 

görülmektedir. Lise kademesindeki öğrencilerin yeterliliklerinin değerlendirilmesi adına ise 

Abitur sınavları yazılı ve sözlü olarak değerlendirilmektedir. Türkçe eğitiminin seviyesine bağlı 

olarak Almanya’da verilen Türkçe ders saatleri değişkenlik göstermektedir. Derslerde 

kullanılan kaynaklar çeşitli olup, seviyeye uygun olarak materyal kullanımına dikkat edildiği 

belirtilmiştir.  

   Tablo 9’a bakıldığında Almanya’da verilen Türkçe eğitiminin kazanımlarının yer aldığı 

görülmektedir. Kazanımlar “İşlevsel İletişimsel Yeterlilik”, “Kültürlerarası İletişimsel 

Yeterlilik”, “Metin ve Medya Yetkinliği”, “Dil Öğrenme Yeterliliği” ve “Dil Farkındalığı” 

olmak üzere beş gruba ayrılmıştır. 
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Tablo 9. Almanya’daki Türk Göçmen Çocuklarının Türkçe Eğitimine Yönelik Kazanımlar 

Ülke Almanya’daki Türk Göçmen Çocuklarının Türkçe Eğitimine Yönelik 

Kazanımlar 

 

Almanya 

      İşlevsel İletQşQmsel YeterlQlQk 

      Kültürlerarası İletQşQmsel YeterlQlQk  

      MetQn ve Medya YetkQnlQğQ 

      DQl Öğrenme YeterlQlQğQ 

      DQl Farkındalığı 

  

İşlevsel İletQşQmsel YeterlQlQk: “Avrupa Ortak Referans Çerçeves+'ne (CEFR) dayalı 

olarak dQnleme/dQnleme anlama, okuduğunu anlama, konuşma (konuşmalara/uyumlu 

konuşmaya katılma), yazma ve dQl arabuluculuğunun alt yetkQnlQklerQne ayrılmıştır. İletQşQmde, 

bu alt yetkQnlQkler, sunum nedenlerQyle çekQrdek müfredatta ayrı ayrı lQstelenseler bQle, 

genellQkle bütünleştQrQcQ bQr şekQlde devreye gQrer. Farklılaştırılmış dQl eylemQ, dQlsel 

araçlara sahQp olmayı gerektQrQr. İletQşQmsel stratejQlerQn uygulanmasının yanı sıra kelQme bQlgQsQ, 

dQlbQlgQsQ, telaffuz ve yazım bQlgQsQ. DQlsel araçların tüm yetkQnlQk alanlarında temel bQr QşlevQ 

vardır, başarılı QletQşQm ön plandadır.” (SchulentwQcklung, 2013) 

Kültürlerarası İletQşQmsel YeterlQlQk: "Yabancı dQl becerQlerQ, dQlQn kullanıldığı bağlamlarda 

anlama ve uygulama yeteneğQne odaklanır. ÖğrencQler, yabancı dQlde ve yabancı kültürlü 

metQnlerde bulunan bQlgQlerQ, anlam sunumlarını ve eylem çağrılarını anlamaya çalışırken kendQ 

kültürel ve toplumsal arka planlarıyla QlQşkQlendQrQrler. Bu bağlamda 'metQn' kavramı, 

öğrencQlerQn alım, üretQm veya değQşQmQnQ yaptıkları tüm sözlü, yazılı ve görsel ürünlerQ kapsar. 

Bu süreçte öğrencQler, empatQ gelQştQrme, kültürel özellQklere karşı eleştQrel mesafe alma, sağlam 

bQr kQşQsel değerlendQrme yapma ve kendQ QletQşQmsel davranışlarını duruma uygun ve hedef 

kQtleye uygun bQr şekQlde yönetme yeteneğQ kazanırlar. Kültürlerarası anlayış ve uygulayış 

sürecQ, bQlgQ, tutumlar ve farkındalığın bQrlQkte çalışmasına dayanır. ÖğrencQler, sosyokültürel 

yönelQm bQlgQsQ ve dQlQn kültürel etkQsQnQ anlama gQbQ çeşQtlQ bQlgQ bQleşenlerQnQ kullanarak anlama 

ve hareket etme yeteneklerQnQ gelQştQrQrler. Başarılı kültürler arası QletQşQm QçQn öğrencQlerQn 

uygun kültürler arası tutum ve farkındalığa sahQp olmaları gereklQdQr. Bu, dQğerlerQne saygılı 

olma, onlarla eleştQrel olarak tartışma yapma, kendQ anlama ve hareketlerQnQ sorgulama, başka 
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kültürel özellQklerQ kabul etme ve QletQşQmsel anlaşmazlıklarda bunları yansıtma gQbQ becerQlerQ 

QçerQr." (SchulentwQcklung, 2013) 

Metin ve Medya Yetkinliği: “Öğrencilerin metinleri bağımsız, hedef odaklı ve tarihsel ve sosyal 

boyutlarında anlama ve yorumlama ve bir yorumu haklı çıkarma becerisini içerir. Bu aynı 

zamanda metin yazarlığının koşulları ve teknikleri hakkında edindikleri bilgileri kendi metin 

üretimleri için kullanma yeteneklerini de içerir. Genişletilmiş metin terimi bu bağlamda da 

geçerlidir.” (Schulentwicklung, 2013) 

Dil Öğrenme Yeterliliği: “Kişinin kendi dil öğrenimini bağımsız olarak analiz etme ve bilinçli 

ve kendi sorumluluğunda tasarlama yeteneğini ve istekliliğini içerir. Dil öğrenme yeterliliği, dil 

ile ilgili öğrenme yöntemlerine sahip olmaya ve öğrencilerin diğer dillerle ilgilenmede bireysel 

dil edinme süreçlerinde de deneyimledikleri türetilmiş, somut stratejilere hâkim olmalarına 

yansır.” (Schulentwicklung, 2013) 

Dil Farkındalığı: “Sosyo-kültürel, kültürel, politik ve tarihsel bağlamlarında dilin ve dilsel 

olarak aracılı iletişimin yapısına ve kullanımına karşı bir duyarlılığı içerir. Bir dilin ifade 

araçlarını değişken ve bilinçli bir şekilde kullanmalarını sağlar. Dil üzerine yansımaya ve 

iletişim durumlarının dilsel olarak hassas tasarımına odaklanmıştır. Dil farkındalığının gelişimi, 

bireysel çok dillilik profilinin geliştirilmesini destekler.” (Schulentwicklung, 2013) 

       Belirtilen kazanımlara bakıldığında, Almanya’da Türkçe eğitim kazanımlarını, “İşlevsel 

iletişimsel yeterlilik”, “Kültürlerarası iletişimsel yeterlilik”, “Metin ve medya yetkinliği”, “Dil 

öğrenme yeterliliği”, “Dil farkındalığı” olmak üzere 5 ana başlık altında topladığı 

görülmektedir. Bu ana başlıklar altında alt başlıklarda bulunmaktadır. Genel itibariyle 

kazanımlar dört temel beceri üzerinden çeşitlendirilerek oluşturulmuştur. Daha öncede 

belirtildiği üzere müfredatlar seviyelere göre değişiklik gösterdiğinden, Tablo 9’da bulunan 

yetkinlikler tüm seviyelerde ortak olarak belirlenmiştir. 

  Almanya’da verilen Türkçe eğitiminin kazanımlarından hareketle Tablo 10’da Almaya’da 

Türkçe eğitiminin amaçları verilmiştir. Amaçlar “Bireysel Çokdillilik”, “Mesleki ve Kişisel 

Yaşamda Avantaj”, “Dili İşleyişi Hakkında Bilgi Sahibi Olma”, “Diğer Dilleri Öğrenmede 

Yardımcı Olma” ve “Öğrencilerin Belirli Bir Seviyeye Ulaşması” olarak gruplandırılmıştır. 
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Tablo 10. Almanya’daki Türk Göçmen Çocuklarına Türkçe Eğitiminin Amaçları 

 

Ülke 

 

Almanya’daki Türk Göçmen Çocuklarına Türkçe Eğitiminin Amaçları 

Almanya Bireysel Çokdillilik 

Mesleki ve Kişisel Yaşamda Avantaj 

Dilin İşleyişi Hakkında bilgi Sahibi Olma 

Diğer Dilleri Öğrenmede Yardımcı Olma 

Öğrencilerin Belli Bir Seviyeye Ulaşması 

 

Bireysel Çok Dillilik: “Bireysel çok dillilik amacıyla yabancı dil öğrenimi, Avrupa'nın siyasi, 

kültürel ve ekonomik gelişimi ve küreselleşme açısından giderek daha önemli hale gelmektedir. 

Lisenin yabancı dil öğretimi, özel ve meslek hayatında uygun ve başarılı bir eylem için önemli 

bir ön koşul olan dilsel-iletişimsel ve kültürlerarası becerileri öğretir.” (Schulentwicklung, 

2013) 

Bireysel Çok Dillilik: “Avrupa Birliği'nin hedeflerine yönelik bütüncül dil eğitimi kavramı 

çerçevesinde, "doğal çok dilliğin değerlendirilmesi" anlayışıyla, aile dilleri ve köken dilleri 

daha önce olduğundan daha fazla yabancı dil olarak tanınmaktadır. Mevcut temel öğretim 

müfredatı ile Türkçe modern bir yabancı dil olarak sunulmakta ve bu şekilde ana dili 

konuşanlara ve ana dili Türkçe olmayanlar için de açıktır.” (Schulentwicklung, 2013) 

Bireysel Çok Dillilik: “Avrupa'nın siyasi, kültürel ve ekonomik gelişimi, uluslararası iş birliği 

ve küresel rekabet bağlamında modern yabancı dil öğretiminin yanı sıra çok dilliliğe yönelik 

eğitime yönelik talepleri artırmaktadır.  Göçmen kökenli çocukların oranının giderek arttığı bir 

eğitim sisteminde dilin ve çok dilliliğin desteklenmesi giderek daha önemli hale geliyor. Bu 

özellikle yabancı dil olarak Türkçe için geçerlidir.” (Schulentwicklung, 2013) 

Mesleki ve Kişisel Yaşamda Avantaj: “Temel eğitim okullarında Türkçe öğretiminin temel 

amacı; kültürlerarası hareket yeteneği, iletişimsel ve metodolojik becerilerin yanı sıra dilsel 

kaynakların mevcudiyeti ve dil farkındalığı alanlarıyla etkileşim halinde geliştirilmiştir. 
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Yetkinliğin sistematik gelişimi ve farklı bireysel yeterliliklerin ağ oluşturması, gerçekçi, 

uygulamaya yönelik görevlerin ele alınmasıyla gerçekleşir.  Bu, öğrencileri hayatın farklı özel 

ve profesyonel alanlarının taleplerine hazırlar. Mesleki gerçekliğin gerektirdiği gibi, aile dili 

Türkçe olan öğrencilere, Türkçeyi standart dil olarak edinme fırsatı verilmektedir. “ 

(Schulentwicklung, 2013) 

Dilin İşleyişi Hakkında Bilgi Sahibi Olma: “Bir konuşma dili olarak Türkçe, Avrupa'nın birçok 

bölgesinde günlük yaşamın bir parçasıdır. Almancadan ve başka türlü olağan yabancı dil 

teklifinden önemli ölçüde farklı olan dil yapılarına dayanan aglütinasyon bir dildir. Türkçe'nin 

yapısının ve kullanımının yansıtıcı bir şekilde ele alınması yoluyla öğrenciler Almanca’nın 

veya diğer Hint-Avrupa dillerinin aksine ve karşılaştırıldığında dilin işleyişi hakkında 

derinlemesine bilgi edinebilirler.” (Schulentwicklung, 2013) 

Diğer Dilleri Öğrenmede Yardımcı Olma: “Edebi-estetik boyutu ele alarak, öğrencilerin Türkçe 

dili, dil öğrenimi ve dil kullanımı konusundaki istekleri de aktarılacak ve okul dışında ve okul 

süresinin ötesinde yeni dil deneyimleriyle yüzleşme motivasyonları da artırılacaktır. Böylece 

Türkçe dersleri bireysel çok dillilik profillerinin geliştirilmesinde onları desteklemektedir. Bu 

aynı zamanda ortaokul 1’de zaten başlatıldığı gibi dil öğrenme yeterliliğine (dil öğrenim 

bilinci) özel dikkat gösterilerek yapılır. Beceri, beceri ve bilginin yanı sıra öğrencilerin 

(yabancı) dillerle uğraşırken edindikleri tutum ve tutumlar, diğer dilleri öğrenmelerine yardımcı 

olmalıdır.” (Schulentwicklung, 2013) 

Öğrencilerin Belli Bir Seviyeye Ulaşması: “Devam eden bir yabancı dil olarak Türkçe; 

öğrenciler kendilerini yeterlilik aşamasının gerekliliklerine hazırlayan çeşitli öğrenme 

fırsatlarıyla karşılaşırlar. Giriş aşamasının sonunda öğrenciler Avrupa Dil Portföyü (GeR) B1+ 

seviyesine ulaşırlar.” (Schulentwicklung, 2013) 

Öğrencilerin Belli Bir Seviyeye Ulaşması: “Devam eden bir yabancı dil olarak Türkçe; 

yeterlilik aşamasının sonunda öğrenciler GeR'ın B2 seviyesine ulaşırlar.” (Schulentwicklung, 

2013) 

Öğrencilerin Belli Bir Seviyeye Ulaşması: Yeni bir yabancı dil olarak Türkçe; Türkçe konusu, 

öğrencilerin temel kültürlerarası yabancı dil yeterliliği edindiği dört saatlik bir derste lisede 

öğretilir. Yeterlilik aşamasının sonunda öğrenciler Avrupa Dil Portföyü (GeR) B1 düzeyine B2 

becerileri de içerecek şekilde ulaşırlar. (Schulentwicklung, 2013) 
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    Tablo 10’da Almanya’da bulunan Türk göçmen çocuklarına yönelik Türkçe öğretimi 

amaçlarına bakıldığında Türkçe derslerinin çok dilliği desteklemek amacıyla yabancı dil 

kapsamında yalnızca ana dili Türkçe olan Türk göçmen çocuklarına değil aynı zamanda ana 

dili Türkçe olmayan öğrencilere de verildiği görülmektedir. Dersin “Devam eden bir yabancı 

olarak Türkçe” ve “Yeni bir yabancı dil olarak Türkçe” adı altında öğrencilere sunularak, 

öğrencilerin Türkçede belli bir seviyeye gelmesi amaçlanmıştır. Ayrıca Türkçe dersi alan 

öğrencilerin dilin işleyişi hakkında edindiği bilgiler sayesinde başka dilleri de öğrenmeleri ve 

öğrencilerin mesleki ve kişisel yaşamlarında Türkçeyi bir avantaj olarak kullanmaları 

hedeflenmiştir. 

4.3 İsv*çre’de Türk Göçmen Çocuklarına Uygulanan D*l Pol*t*kaları 

İsviçre Zürih kantonu bir çerçeve program yayınlamıştır. Programın detayları Tablo 

11’de verilmiştir ve şu şekildedir:  

Tablo 11. İsvQçre’de Türk Göçmen Çocuklarına YönelQk EğQtQm Programları 

Ülke İsv*çre’de Türk Göçmen Çocuklarına Yönel*k Eğ*t*m 

Programları 

İsv*çre(Zür*h 

kantonu) 

Ana dQl ve Kültür DersQ (HSK) 

HSK Kapsamında Çerçeve Plan Oluşturulması 

 

Ana dQl ve Kültür DerslerQ: “Almanca ana dQlQ olarak olmayan çocuklar ve ergenler 

anaokulundan QtQbaren ana dQl ve kültür (HSK) alanında ek derslere katılabQlQrler. HSK, 

büyükelçQlQkler, konsolosluklar veya dernekler tarafından sunulmaktadır. EğQtQm Müdürlüğü 

tanımayı düzenler ve teklQfQ koordQne eder.” (BQndungsdQrektQon Kanton ZürQch,2011) 

Ana dQl ve Kültür DerslerQ: “ZürQh kantonu her üç çocuktan bQrQnQn QlQ dQllQ olarak yetQştQğQ 

gerçeğQnQ göz önünde bulundurmaktadır (2008 QtQbarQyle eğQlQmQn artması Qle). Günümüzde 

HSK derslerQ, çocuğun Qlk dQlQ veya evde konuşulan dQlQn, ders dQlQne uygun olması şartıyla, 

mQllQyetlere bakılmaksızın hemen hemen her çocuğa açıktır. (BQndungsdQrektQon Kanton 

ZürQch,2011) 
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 HSK Kapsamında Çerçeve Plan Oluşturulması: “ZürQh kantonunda HSK derslerQ 2005’te 

İlköğretQm YönetmelQğQ ve 2006’da I Yasası Qle yenQ yasal dayanaklar edQndQ. Mevcut çerçeve 

plan gözden geçQrQlerek, anaokulu dahQl edQlQp, değQşQklQkler hesaba katılmıştır. Aynı zamanda 

bu değQşQklQkler, HSK öğretmenlerQ ve dQğer uzman kQşQlerle Qş bQrlQğQ QçerQsQnde yapılan daha 

genQş QçerQk ve dQl gelQşQmlerQnQ kapsar. Bu yenQ sürüm tanınan tüm HSK kurs yetkQlQlerQ 

tarafından onaylanmıştır. 28 Şubat 2011’de EğQtQm Şûrası tarafından kabul edQlmQştQr.” 

(BQndungsdQrektQon Kanton ZürQch,2011) 

HSK Kapsamında Çerçeve Plan Oluşturulması: “Kanton ZürQh EğQtQm Müdürlüğü HSK 

yetkQlQlerQne ve dQğer uzman kQşQlere, derslerQ QçQn bQr çerçeve plan Qle katkı sağlamaya 

çalışmaktır. Amaç, sunulan tüm müfredat programlarını standartlaştırmak ve ZürQh İlköğretQm 

Okulu müfredat programına uydurmaktır. Çerçeve plan, ZürQh TalQm ve TerbQye temsQlcQlerQ Qle 

HSK yetkQlQlerQ arasında fQkQr bQrlQğQ sağlar. Çerçeve Plan, 3 Aralık 2002’de EğQtQm Şûrasınca 

onaylandı ve ertesQ yıl yayımlandı. Hemen dQğer kantonların da dQkkatQnQ çektQ ve kullanılmaya 

başlandı.” (BQndungsdQrektQon Kanton ZürQch,2011) 

HSK Kapsamında Çerçeve Plan Oluşturulması: “Asıl HSK çerçeve planı ZürQh İlköğretQm 

Okulları müfredatına dayanmaktadır. Bölüm 3 anahtar fQkQrlerQ, bölüm 4 öğretQcQ QlkelerQ 

tanımlar. Bölüm 5 ve 6 her QkQ ders alanı “DQl” ve “İnsan ve Çevre’ konularına yer vermektedQr. 

Önce bu alnın önemQnQ anlatır ve on bQr yıllık zorunlu eğQtQmQn sonunda ulaşılması gereken 

hedeflerQ tanımlar. Düzeyler ve sınıfa özgü genel amaçlar bu müfredata dahQl değQldQr. Bunun 

formüle edQlmesQ her bQr kurs yetkQlQsQne veya QlgQlQ öğretmene bırakılmıştır. Bu nedenle, bölüm  

7’de her sevQye QçQn genel hususlar sınırlıdır ve uygun ders konularına genel bakış açısı sağlar. 

(BQndungsdQrektQon Kanton ZürQch,2011) 

     VerQlen bQlgQlere bakıldığında, İsvQçre’de “Ana dQl ve Kültür DersQ (HSK) kapsamında Türk 

göçmen çocuklarına Türkçe dersQ verQldQğQ görülmektedQr. HSK derslerQne katılacak 

öğrencQlerQn Qlk dQlQnQn veya aQle QçQnde konuşulan dQlQn, HSK derslerQ kapsamında verQlecek 

olan dersQn dQlQ Qle uyuşması beklenmektedQr. YQne HSK derslerQ kapsamında bQr çerçeve plan 

oluşturulmuştur. Bu çerçeve plan doğrultusunda amaç dersler QçQn hazırlanan müfredatların tüm 

kantonlarda standart bQr hale getQrerek, ZürQh İlköğretQm Okulu müfredatına uyum sağlamasıdır. 

   İsvQçre’de belQrtQlen eğQtQm programlarının QşleyQşQnQn verQmlQ bQr şekQlde devam edQlebQlmesQ 

adına bazı önemler alınmıştır. Bu önlemler Tablo 12’de “HSK ÖğretmenlerQnden BelQrlQ 
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Şartların BeklenmesQ”, “HSK ÖğretmenlerQnQn Zorunlu EğQtQme Katılması”, “HSK DersQ Veren 

Kurumların DenetQmQ” ve “ÖğretmenQn Tarafsızlığı” başlıkları altında detaylandırılmıştır. 

Tablo 12. İsvQçre’de Türk Göçmen Çocuklarına Uygulanan EğQtQm Programlarının İşleyQşQne 

YönelQk Aldığı Önlemler 

Ülke  İsv*çre’de Türk Göçmen Çocuklarına Uygulanan Eğ*t*m 

Programlarının İşley*ş*ne Yönel*k Aldığı Önlemler 

İsv*çre (Zür*h 

Kantonu) 

HSK ÖğretmenlerQnden BelQrlQ Şartların BeklenmesQ 

HSK ÖğretmenlerQnQn Zorunlu EğQtQme Katılması 

HSK DersQ Veren Kurumların DenetQmQ 

ÖğretQmQn Tarafsızlığı 

 

HSK ÖğretmenlerQnden BelQrlQ Şartların BeklenmesQ: “ÖğretmenlerQn seçQmQ ve 

görevlendQrQlmesQ kursu veren kurumların sorumluluğundadır. 

Kursu veren kurumlar, kantonda yenQ görevlendQrQlen öğretmenlerde aşağıdakQ hususlara dQkkat 

etmelQdQr; 

• YeterlQ öğretmenlQk eğQtQmQ almış olma (öğretmenlQk dQplomasına, eş değerlQ pedagojQk 

formasyona ya da hQzmet QçQ eğQtQme ve deneyQme sahQp olma), 

• YeterQ derecede Almanca bQlme (Avrupa DQl Portfolyosunun geçerlQ saydığı B1 

sevQyesQndekQ dQl belgesQnQ Qbraz etme), 

•  EğQtQm Müdürlüğünün (İlköğretQm DaQresQ) düzenledQğQ bQlgQlendQrme toplantılarına 

katılma, 

• ZürQh EğQtQm Müdürlüğünün, EğQtQm Yüksek Okulu arasındakQ anlaşmayla sunulan 

ZürQh EğQtQm SQstemQ’nQ tanıma kurslarına katılma gQbQ meslekQ yeterlQlQk şartlarını 

yerQne getQrme. 

Eğer bQr öğretmen yukarıdakQ şartları yerQne getQrmezse EğQtQm Müdürlüğü, kurs yetkQlQsQne bu 

durumun düzeltQlmesQ QçQn dQlekçe yazar. EğQtQm Müdürlüğü bu durumda olan görevlQ 
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öğretmenQn; ZürQh Kantonu QçQndekQ İlköğretQm OkullarındakQ HSK derslerQnQ yürütmek QçQn 

verQlen oturma ve çalışma QznQnQ Qptal ettQrmesQ söz konusu olabQlQr.” (BQndungsdQrektQon Kanton 

ZürQch,2011) 

HSK ÖğretmenlerQnQn Zorunlu EğQtQme Katılması: “Tüm yenQ öğretmenler, Qlkokul ofQsQnQn 

zorunlu bQlgQlendQrme etkQnlQğQne ve ZürQh EğQtQm ÜnQversQtesQ'ndekQ ZürQh okul sQstemQne 

zorunlu gQrQş modülüne katılırlar. Bu modül altı gün sürer, üç aya yayılır. Her QkQ QlerQ eğQtQm 

kursu da HSK öğretmenlerQ QçQn ücretsQzdQr.” (BQndungsdQrektQon Kanton ZürQch,2011) 

HSK DersQ Veren Kurumların DenetQmQ: “HSK derslerQ, personel ve eğQtQm bakımından kurs 

veren kurumların denetQmQ altındadır. ÖğretQm yönetmelQğQnde düzenlenmQş noktalar, yerel ve 

kanton okul yetkQlQlerQnQn kontrolünde olup, okul denetQmQnQn kontrolü altındadır. Derse 

katılanları kontrol etmek ve kursa devamlılığı sağlamak QçQn her türlü tedbQrQ almak kursu veren 

kurumların görevQdQr. Onlar, yerel okul yetkQlQlerQnden katılımcıların ve derslerQn 

denetlenmesQnQ QsteyebQlQrler. HSK derslerQne katılım amacıyla, çocukları derslerQnden muaf 

tutan QlköğretQm okulu öğretmenlerQnQn de dersQ Qzleme hakkı vardır. Ortaya çıkabQlecek 

olumsuz gelQşmeler, doğrudan öğretmene başvurularak çözülemezse, bunu yerel okul yetkQlQlerQ 

ve kursu veren kurumların arasında konuşma takQp eder. Uyarılara rağmen çözümlenemeyen 

sorunlarda EğQtQm Müdürlüğü QlgQlQ kursu veren kurumun sözleşmesQnQ ve HSK derslerQnQn okul 

QçQnde yürütülmesQ haklarını Qptal eder.” (BQndungsdQrektQon Kanton ZürQch,2011) 

ÖğretQmQn Tarafsızlığı: “HSK derslerQ sQyasQ ve dQnQ açıdan tarafsızdır. Çoğulcu bQr dünya 

görüşünü Qzler ve her türlü sQyasQ ve mQllQyetçQ tesQrlerden feragat eder. Dersler, tarQhQ olayların 

farklı yorumlarını ele alır (müfredat 21’dekQ “Mekanlar, Zamanlar, Toplumlar ÜzerQne ÖğretQcQ 

BQlgQler” bölümü). TarQhQ olgular QncelenebQlQr. Ancak, olguların yorumlanması bakış açılarına, 

konumlara ve QlgQ alanlarına bağlıdır. HSK derslerQ dQn Qle QlgQlQyse, amacı belQrlQ bQr Qnanca 

bağlılık veya dQnQ eylemlerQn yerQne getQrQlmesQ değQl, dQn bQlgQsQdQr. Dersler, dQnlere ve dünya 

görüşlerQne karşı ön yargısız, açık bQr tutumu ve ayrımcı olmayan bQr yaklaşımı teşvQk eder. 

(Müfredat 21’dekQ “Ahlak, DQnler ve Toplum Hakkında DQdaktQk BQlgQler” bölümü).” 

(BQndungsdQrektQon Kanton ZürQch,2011) 

 Tablo 12’de görüldüğü üzere İsviçre, kantonlarda uygulanan Ana dil ve Kültür (HSK) 

derslerinin işleyişini koruyabilmek ve geliştirebilmek adına program çerçevesinde bazı 

uygulamalara yer vermiştir. HSK kapsamında ders verecek öğretmenlerden dil yetkinliklerini 

ve öğretmenlik eğitimlerini tamamlayıp tamamlamadıklarını belgelemeleri beklenmektedir. 

Yine öğretmenlerin HSK derslerini vermeden önce program hakkındaki toplantı ve eğitimlere 
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katılımları zorunlu tutulmuştur. HSK derslerinin denetimi, kurs veren kuruma bırakılmıştır. 

Ancak çözülemeyen bir durumda konu yerel yöneticilere taşınabilmektedir. HSK programının 

işleyişine yönelik alınan bir diğer önlem de derslerde siyasi ve dini tarafsızlığa dikkat etmesidir. 

Her ne kadar tarihi ve dini konular müfredatta yer alsa da yorumlanması bireylerin görüşlerine 

bırakılmış ve ön yargıdan uzaktır. 

    Tablo 13’e bakıldığında ise İsviçre’de uygulanan eğitim programlarının yanı sıra, İsviçre’de 

dil eğitimine yönelik uygulamalara yer verildiği görülmektedir. Uygulamalar “Yetkinliğe 

Dayalı Değerlendirme”, “Döngülere Göre Derslerin Verilmesi”, “Sınıflara Göre Ders 

Saatlerinin Oluşturulması” ve “Eğitim Yeri İçin Destek Sağlanması” başlıklarında verilmiştir. 

Tablo 13. İsviçre’nin Türk Göçmen Çocuklarının Dil Eğitimine Yönelik Uygulamaları 

Ülke İsviçre’nin Türk Göçmen Çocuklarının Dil Eğitimine Yönelik 

Uygulamaları 

İsviçre(Zürih 

Kantonu) 

Yetkinliğe Dayalı Değerlendirme 

Döngülere Göre Derslerin Verilmesi  

Sınıflara Göre Ders Saatleri Oluşturulması 

Eğitim Yeri İçin Destek Sağlanması 

 

YetkQnlQğe Dayalı DeğerlendQrme: “YetkQnlQğe dayalı öğretQmde, yetkQnlQk hedeflerQnQn 

ulaşabQlQrlQğQ Qle QlgQlQ bQr gerQ bQldQrQm kültürü vardır. Yapıcı gerQ bQldQrQm, öğretQm kalQtesQnQn 

temel bQr özellQğQdQr, öğrenmeyQ ve yetkQnlQk kazanımını destekler. ÖğrencQler gelQştQrQcQ (sürece 

eşlQk eden; bQr sonrakQ fırsatta neyQn gelQştQrebQleceğQne daQr destek odaklı Qpuçları), özetleyQcQ 

(süreç kapanışı, dengeleme) ve ayrıca tahmQnQ (geleceğe dönük; bQr sonrakQ öğrenme 

aşamasında veya okul düzeyQnde başarılı daQm öğrenQm QçQn ön koşulların karşılanıp 

karşılanmadığının değerlendQrQlmesQ) değerlendQrQlQr.” (BQndungsdQrektQon Kanton ZürQch,2011) 

 YetkQnlQğe Dayalı DeğerlendQrme: “2. sınıftan QtQbaren öğrencQler, HSK derslerQndekQ başarıları 

ve QlerlemelerQ QçQn bQr not alırlar. Tanınan HSK kurslarının HSK öğretmenlerQ, bu notu her 

dönem sonunda her çocuk QçQn bQr karneye geçQrQr. İlgQlQ normal sınıf öğretmenQ, notu ZürQh 

İlköğretQm Okulu karnesQne geçQrQr. Anaokulunda ve 1. sınıfta çocuklara not verQlmez. Bununla 
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bQrlQkte, HSK öğretmenlerQ, bQr velQ görüşmesQnde ebeveynlere çocuklarının öğrenme QlerlemesQ 

hakkında gerQ bQldQrQmde bulunurlar” (BQndungsdQrektQon Kanton ZürQch,2011) 

YetkQnlQğe Dayalı DeğerlendQrme: “Not, bQr çocuğun veya bQr gencQn sınıftakQ genel 

performansını değerlendQrQr. Sadece resmî sınavlardakQ performansını göstermez, aynı zamanda 

HSK öğretmenQnQn derstekQ profesyonel performans gözlemlerQnQ de QçerQr (örneğQn; sözlü 

Qfadeler, öğrenme sürecQnQn gözlemlerQ vb.). Bu yüzden, bQreysel sınavların arQtmetQk 

ortalamasının bQr sonucu değQldQr.” (BQndungsdQrektQon Kanton ZürQch,2011) 

Döngülere Göre Derslerin Verilmesi: “Döngü 1: Dersler büyük ölçüde çocukların gelişimine 

yöneliktir ve özellikle başlangıçta disiplinler arası bir şekilde düzenlenir ve tasarlanır. Oyun 

büyük öneme sahiptir. Bu yönelimi hesaba katmak için Müfredat 21, çocuğun 1. döngüdeki 

gelişimi ve öğrenmesinin nasıl ilişkilendirileceğine dair gelişim odaklı dokuz yaklaşım gösterir. 

Anaokulundaki çocuklar, bağımsız olarak veya taklit yolu ile duyusal deneyimler ve davranışlar 

yolu ile öğrenirler. Olguları her zaman bağlam içinde öğrenirler. Ek olarak veya tesadüfen 

öğrendiklerini öğretmenin desteğiyle kavramlarla ifade eder ve açık bilgiye dönüştürürler. 

Örneğin bir basamaktan atlayarak sadece merdiven kavramını değil, atlama tekniğini ve korku 

veya başarı duygularını da öğrenir. Buna bağlı olarak dersler, çocukların günlük deneyimlerine 

dayalıdır ve kendi davranış ve tecrübeleri için durumlar yaratırlar. Dersler, öğrencilerin 

resimleri ve sunumları kelimelere ve cümlelere dönüştürmeyi öğrenmelerine yardımcı olan 

yaşantılar sunar. Kelime dağarcığının desteklenmesi ile – çocukların yaşam ortamına ek olarak 

– mekânsal yönelime (daha fazla, daha az, aynı çok vb.) dikkate alınır. Dersler, çocukları oyun 

yolu ile resimli kitapların ve metinlerin dünyasına alıştırır. Çocuklar, günlük yaşamlarındaki 

sembollerin, işaretlerin ve piktogramların bir anlamı olduğunu öğrenirler. Çocuklar, yazılanları 

ve yazının işlevlerini tanır. Farklı yazı materyallerini hedefli ve kontrollü bir şekilde kullanma 

alıştırmaları yaparlar. Bireysel şartlarına bağlı olarak, okumaya ve yazmaya başlarlar.” 

(Bindungsdirektion Kanton Zürich,2023) 

Döngülere Göre Derslerin Verilmesi: “Döngü 1: Birinci ve ikinci sınıftaki çocuklar için ailede, 

köken ülkelerde ve İsviçre’de günlük ve kişisel deneyimler başlangıç noktasıdır. Aileye bağlılık 

ve değerlerine yönelim bu yaşlarda henüz güçlüdür. Derslerde tüm dil alanları teşvik edilir: 

Dinleme ve Konuşma, Okuma ve Yazma, Diller üzerine odaklanma, Edebiyat üzerine 

odaklanma. Özellikle oyunla öğrenme biçimleri, fakat kısmen sistematik ve hedefe yönelik 

eğitim de kullanılır. Okuma ve yazmaya giriş, Almanca okuryazarlığı içerir. HSK öğretmeni ve 

normal sınıf öğretmeni arasında koordineli bir yöntem şiddetle tavsiye edilir. Eğer mantıklı ise, 
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HSK öğretmeni yanlış anlaşılmaları önlemek için, Alman alfabesi ile karşılaştırmalar yapar.” 

(Bindungsdirektion Kanton Zürich,2023) 

Döngülere Göre Derslerin Verilmesi: “Döngü 2: Çocuklar için akran grubu çok önemlidir. 

Temas kurdukları farklı yaşam tarzları ve yaşam ortamları için doğal bir ilgi geliştirirler. 

Çevreleriyle (aile, okul) genellikle olumlu bir ilişkiler vardır ve bunu neredeyse hiç 

sorgulamazlar. Genellikle kendi kültürlerine ve başka kültürlere karşı ön yargısız, açık, 

doğaldırlar ve köken ülkelerindeki aileleri ile olan ilişkilerle ve bağlarla ilgilenirler. Derslerde, 

tüm dil alanları – Dinleme ve Konuşma, Okuma ve Yazma, Diller üzerine odaklanma ve 

Edebiyat üzerine odaklanma – teşvik edilir. Zorlu, karmaşık dil kayıtlarında yetkinliklerin 

genişletilmesine özellikle dikkat edilir.” (Bindungsdirektion Kanton Zürich 

Volksschulamt,2023) 

Döngülere Göre Derslerin Verilmesi: “Döngü 3: Gençler kendi değerleri ve çevre değerleri ile 

giderek daha eleştirel bir şekilde ilgilenirler. Bunun sonucunda, duruma göre genel değer ve 

normlardan uzaklaşırlar veya onları idealize ederler. HSK derslerinin anlamını da sıklıkla 

sorgularlar. HSK öğretmeni bu dönüşüm durumunu anlar, ikna olur ve sınıfa değişik yaşam 

modellerini, eleştirel olarak getirir. Bu sayede, gençlerin kendilerini yönlendirmelerine, 

kişiliklerini geliştirmelerine ve kendi yollarını bulmalarına yardımcı olur. Özellikle gençlerin 

çeşitli deneyimleri, toplumsal değerleri ve aidiyetleri, hayatlarına entegre etmelerine destek 

olur. Dersler, gençlerin bireysel yetenek ve bilgilerini dikkate alır. Öğrenciler, yalnızca HSK 

derslerinde değil, aynı zamanda ilköğretim okulundaki ve okul dışındaki derslerde de kendi 

özel kültürler arası ve kültürel bilgilerine katkıda bulunmaya teşvik edilir. Sözlü ve yazılı 

iletişim, dil konuları ve medya eğitimi derslerde büyük bir taşımaktadır. Gençler, edindikleri 

yeterlilikleri farklı dillerde (ana dil, Almanca, Fransızca, İngilizce) kullanma, benzetmeler 

yapma ve bilgilerini ilişkilendirme fırsatına sahip olurlar. Böylelikle dil ve davranış 

yeterliliklerini genişletebilirler.” (Bindungsdirektion Kanton Zürich,2023) 

Sınıflara Göre Ders SaatlerQ Oluşturulması: “ÖğrencQler, anaokuluna ve Qlkokul bQrQncQ sınıfa 

başladıkları zaman haftada en fazla QkQ ders, bundan sonrakQ sınıflarda Qse haftada en fazla dört 

ders saatQ olarak düzenlenen bu kurslara katılırlar. HSK dersQ, eğer mümkünse okul ders saatlerQ 

(8-12, 13:30-17) QçQnde yapılır. Bu dersler, okul ders saatlerQ QçQnde Qse en fazla QkQ ders olabQlQr. 

Bu durumdakQ çocuk, katılması zorunlu olmayan derslerden muaf tutulur.” (BQndungsdQrektQon 

Kanton ZürQch,2011) 
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EğQtQm YerQ İçQn Destek Sağlanması: “Kurs yetkQlQlerQ, mart ayı sonuna kadar yerel eğQtQm 

bQrQmlerQne bQr sonrakQ öğretQm yılı QçQnde kullanılacak sınıf QçQn gereklQ olan ders saatlerQnQ 

bQldQrmelQdQr. TespQt edQlen ders saatlerQ, kurs yetkQlQlerQ ve yerel eğQtQm bQrQmlerQ arasında 

yapılan sözleşmeyle belQrlenQr. HSK derslerQ, mümkün olduğu sürece çocukların Qkamet ettQğQ 

yere en yakın olan resmî İlköğretQm Okulu sınıflarında yapılır. BeledQyelerdekQ okul bQrQmQ 

olanakları doğrultusunda uygun derslQğQ ücretsQz sağlar. HSK öğretmenQ okul kurallarına 

uyulmasına dQkkat etmelQdQr.” (BQndungsdQrektQon Kanton ZürQch,2011) 

      BelQrtQlen bQlgQler değerlendQrQldQğQnde HSK derslerQ kapsamında alınan dersQn 

değerlendQrQlmesQnQn yapıldığı görülmektedQr. Şu belQrtQlmelQdQr kQ, yapılan notlandırmalar 

yalnızca sınav değerlendQrmelerQnQ değQl, aynı zamanda HSK öğretmenQnQn ders esnasındakQ 

bQreysel değerlendQrmelerQnQ de QçermektedQr. Dersler Döngü 1-2 ve olmak üzere toplam üç 

basamaktan oluşmaktadır. ÖğrencQlerQn yaş ve QlgQlerQ baz alınarak hedef kazanımların elde 

edQlmesQ QçQn ders QşleyQşQ döngülere göre farklılık gösterebQlmektedQr. HSK ders saatlerQ 

öğrencQlerQn sınıfına, okul QçQ veya dışı saatlerde programlanmasına bağlı olarak 2 Qle 4 saat 

arasında farklılık göstermektedQr. HSK derslerQ planlandıktan sonra, gereklQ kurumlara 

müracaat edQlerek, uygun derslQkler program kapsamında ücretsQz olarak kullanılabQlQr. 

     Tablo 14’e bakıldığında Qse İsvQçre’de verQlen Türkçe derslerQnQn kazanımlarının 

detaylandırılmış halQ Qle verQldQğQ görülmektedQr. Kazanımlar “ DQnleme”, “Konuşma”, 

“Okuma”, “Yazma”, “DQl(ler) ÜzerQne Odaklanma” ve “ EdebQyat ÜzerQne Odaklanma” olarak 

verQlmQştQr. 
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Tablo 14.  İsvQçre’de Türk Göçmen Çocuklarının Türkçe ÖğretQmQne YönelQk Kazanımlar 

Ülke İsv*çre’de Türk Göçmen Çocuklarının Türkçe Öğret*m*ne Yönel*k 

Kazanımlar 

İsv*çre(Zür*h 

Kantonu) 

DQnleme 

Konuşma 

Okuma 

Yazma 

DQl(ler) ÜzerQne Odaklanma 

EdebQyat ÜzerQne Odaklanma 

 

Dinleme: “Öğrenciler önemli bilgileri dinleme materyallerinden öğrenebilirler. 

• Öğrenciler konuşmaları takip edebilir ve dikkatlerini gösterebilirler. 

• Öğrenciler konuşulan bilgileri alabilirler.” (Bindungsdirektion Kanton Zürich 

Volksschulamt,2023) 

Konuşma: “Öğrenciler konuşma motor becerilerini sesletim ve ses kontrolünü uygun şekilde 

kullanabilirler. Uygun derecede akıcı konuşmak için verimli kelime dağarcığını ve cümle 

kalıpların ana dillerinin standart çeşitlerinde de giderek etkinleştirebilirler. 

• Öğrenciler aktif bir diyaloğa katılabilirler bir diyalog başlatabilirler. 

• Öğrenciler monolog durumlarında (örneğin sunum yapma, şiir okuma vb.) kendilerini 

uygun ve anlaşılır bir şekilde ifade edebilirler. 

• Öğrenciler, konuşma sunum ve tartışma davranışları üzere düşünebilirler.” 

(Bindungsdirektion Kanton Zürich Volksschulamt,2023) 

Okuma: “Öğrenciler ana dillerinde temel okuma becerilerine sahiptir. 
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• Öğrenciler, yaşlarına uygun ve kendi gereksinimlerini karşılayan olgusal metinlerden 

önemli bilgiler çıkarabilirler.  

• Öğrenciler, yaşlarına uygun ve kendi gereksinimlerini karşılayan edebi metinleri 

okuyabilir, tartışabilir ve okuma stratejilerini geliştirebilir. 

• Öğrenciler, okuma davranışları ve okuma bilgileri üzerine düşünebilirler.” 

(Bindungsdirektion Kanton Zürich Volksschulamt,2023) 

Yazma: “Öğrenciler kendi ana dillerinde yaşlarına ve gereksinimlerine uygun bir biçimde yazılı 

olarak kendilerini ifade edebilirler. Buna standart çeşitte artan yetenekler de dahildir. Örneğin 

cümle kalıplarında geniş bir repertuar ve yeterli bir kelime dağarcığına sahiptir. 

• Öğrenciler, çeşitli metin kalıplarına belirler ve onları yapı, içerik, dil ve biçim açısından 

yazma amaçlarına uygun olarak metin üretiminde kullanabilirler. 

• Öğrenciler, -yaşlarına uygun bilgi yönerge ve kalıplara dayalı olarak- metinlerini 

anlamlı ve anlaşılır olarak oluşturabilirler. 

• Öğrenciler, metinlerini -gereksinimlerine ve yaşlarına göre- biçimsel olarak mümkün 

olduğunca doğru olan standart dilde oluşturabilirler. 

• Öğrenciler, kendi yazma süreçleri yazma ürünleri üzerine düşünebilir ve onların 

kalitelerini değerlendirebilir.” (Bindungsdirektion Kanton Zürich Volksschulamt,2023) 

Dil(ler) Üzerine Odaklanma: “Öğrenciler uygun sorular ve görevler sayesinde ana dilleri 

hakkında düşünebilirler (Örneğin dil bilgisi cinsiyetlere, çoğul ve zaman kitlenin oluşumu 

lehçeler, tarih vb.). Almanca ve muhtemelen okulda öğretilen veya konuşulan diğer dillerle 

yapılan karşılaştırmalar kendi ana dilinin (dil farkındalığı) özelliklerini anlamaya ve tanımaya 

yardımcı olur. 

• Öğrenciler dilin kullanımını ve etkisini inceleyebilirler. 

• Öğrenciler, okul yılları boyunca oluşturan, üzerinde çalışılan imla ve dilbilgisi 

bilgilerine sahiptirler.” (Bindungsdirektion Kanton Zürich Volksschulamt,2023) 

Edebiyat Üzerine Odaklanma: “Öğrenciler, kendi kültürlerinden yaşlarına uygun, edebi 

metinleri (tekerlemeler, şarkı sözleri, nesir, şiirler, halk hikayeleri vb.) bilirler. 

• Öğrenciler, bu metinler ve anladıkları hakkında sohbet edebilirler.  

• Öğrenciler, kendi köken ülkelerinin edebiyatları hakkında (tarihi, önemli şahsiyetleri 

vb.) bilgi sahibi olabilirler. 
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• Öğrenciler, farklı dil ve kültürlerden gelen konu olarak birbirine yakın metinler arasında 

karşılaştırmalar yapabilirler. 

• Öğrenciler, edebi metinlerin içerik, biçim ve dil açısından estetik bir etki yaratmak için 

bilinçli olarak tasarlandığını deneyimler, fark eder ve yansıtırlar. Türlerin ve edebi 

sınıflandırmaların başlıca özelliklerini bilirler” (Bindungsdirektion Kanton Zürich 

Volksschulamt,2023) 

 Verilen kazanımlar değerlendirildiğinde HSK derslerinde, dört beceri olan dinleme, konuşma, 

okuma ve yazmanın yanı sıra, dillerin üzerine odaklanma ve edebiyat üzerine odaklanma olmak 

üzere iki farklı kazanım olduğu da görülmektedir. Dört beceriden farklı olan bu kazanımlar, 

amaçları bakımından öğrencileri dil bilgisi, imla kuralları, Türk Tarihi, Türk Edebiyatı gibi 

açılardan da geliştirmeyi hedeflemektedir. Bundan hareketle söylenebilir ki. HSK dersleri 

kapsamında ele alınacak olan müfredatta öğrencilerin Türk Kültürü açısından da 

bilgilendirilmesi hedeflenmiştir. 

  İsviçre’de Türkçe eğitiminin amaçları, kazanımlardan hareketle Tablo 15’de belirtilmektedir. 

İsviçre’de Türkçe eğitiminin amaçları arasında “Çokdillilik ve Kültürlerarası Yeterlilik”, “Ana 

dilindeki Yetkinliklerin Gelişmesi”, “Kimlik Kavramı ile Başa Çıkılması” ve “Uyumu 

Desteklemesi” yer almaktadır. 

Tablo 15. İsviçre’deki Türk Göçmen Çocuklarının Türkçe Eğitiminin Amaçları 

Ülke İsviçre’deki Türk Göçmen Çocuklarının Türkçe Eğitiminin Amaçları 

İsviçre(Zürih 

Kantonu) 

Çokdillilik ve Kültürlerarası Yeterlilik 

Ana dilindeki Yetkinliklerin Gelişmesi 

Kimlik Kavramı ile Başa Çıkılması 

Uyumu Desteklemesi 

Çok dillilik ve Kültürlerarası Yeterlilik: “Çok dilliliğin ve kültürlerarası yeterliliğin teşviki, 

okulun başlıca görevleri arasındadır. Bu hedef, ilköğretimin sunduğu olanaklardan yararlanan 

Ana dil ve Kültür (HSK) dersinde de izlenir.” (Bindungsdirektion Kanton Zürich 

Volksschulamt,2023) 
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Çok dillilik ve Kültürlerarası Yeterlilik: “Dersler, iki veya çok dilliliğin öğrencilerin 

kullanabileceği ek potansiyel oluşturduğu bilincini güçlendirir. Sosyal bir fayda olarak 

anlaşılan çok dilliliğe önem verir.” (Bindungsdirektion Kanton Zürich Volksschulamt,2023) 

Çok dillilik ve Kültürlerarası Yeterlilik: “Dersler, öğrencileri çatışmayla başa çıkma becerileri 

kültürler arası yetkinlikler ve yargılama becerileri konusunda destekler. Diğer insanlara karşı 

açık, ayrımcı olmayan ve saygılı bir tutma teşvik eder.” (Bindungsdirektion Kanton Zürich 

Volksschulamt,2023) 

Ana dilindeki Yetkinliklerin Gelişmesi: “Bu derste iki ve çok dilli çocuklar ve gençler ana 

dilindeki yetkinliklerini geliştirirler. Ayrıca mevcut içinde yaşadıkları kültürler ve geldikleri 

kendi kültürleri hakkında bilgi edinirler.”  (Bindungsdirektion Kanton Zürich 

Volksschulamt,2023) 

Kimlik Kavramı ile Başa Çıkılması: “Dersler, çocukları ve gençleri farklı ayetlerinden 

kültürlerinden, geleneklerinden ve geçmişlerinden dolayı çeşitli kimlik kavramları ile başa 

çıkma konusunda destekler. Ayrıca hem köken ülkelerindeki hem de İsviçre’deki bireysel 

deneyimleri ve bilgileri ele alınır, derinleştirilir ve yansıtılır.” (Bindungsdirektion Kanton 

Zürich Volksschulamt,2023) 

Uyumu Desteklemesi: “dersler, göçmen kökenli çocukların ve gençlerin ilk öğretime uyumlu 

destekler.” (Bindungsdirektion Kanton Zürich Volksschulamt,2023) 

Uyumu Desteklemesi: “Dersler, öğrencilerin İsviçre’de ve köken ülkelerinde aynı dili konuşan 

insanlarla iletişim kurmasını destekler.” (Bindungsdirektion Kanton Zürich 

Volksschulamt,2023) 

Uyumu Desteklemesi: “Dersler gençleri, kariyer beklentileri geliştirmede, kendilerini iç 

dünyasında ve İsviçre’deki toplumda bütünleştirme destekler.” (Bindungsdirektion Kanton 

Zürich Volksschulamt,2023) 

Yukarıda verilen bilgiler incelendiğinde, İsviçre Ana dil ve Kültür dersleri kapsamında Türkçe 

dersi vererek, belirli başlıkları amaç haline getirmiştir. “Çok dillilik ve Kültürlerarası 

Yeterlilik” başlığında İsviçre Türk göçmen öğrencilerin öğrendikleri diller aracılığıyla 

kültürlerarası ilişki kurmalarını ve bu ilişki sonucunda da öğrencileri barışçıl bir tutum 

sergilemesini hedeflemiştir. Aileleri farklı bir ülkeye göç etmiş Türk göçmen çocuğunun, 
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yaşadığı kimlik karmaşasıyla baş etmesini sağlamak yine HSK derslerinin amaçlarındandır. 

Öğrencilere ana dillerinde eğitim verilmesi aynı zamanda ilkokula uyumlarını da destekleyerek 

eğitime kazandıracaktır. Yine aynı şekilde HSK dersleri kapsamında Türkçe dersi alan göçmen 

çocuklar İsviçre’de yaşayan Türklerle iletişim kurabileceği ve İsviçre’deki bireylerle 

bütünleşebileceği de belirtilmiştir. 

4.4 Belç*ka’da  Türk Göçmen Çocuklarına Uygulanan D*l Pol*t*kaları 

OLC kapsamında Türk göçmen çocuklarına uygulanan program Tablo 16’da 

detaylandırılmıştır:  

Tablo 16. BelçQka’da Türk Göçmen Çocuklarına YönelQk EğQtQm Programları 

Ülke Belç*ka’da Türk Göçmen Çocuklarına Yönel*k Eğ*t*m 
Programları 

Belç*ka (Valonya-Brüksel 
Federasyonu) 

 OLC (DQllere ve Kültürlere Açılım Programı) 

 

OLC (DQllere ve Kültürlere Açılım Programı): “DQllere ve Kültürlere Açılım (OLC) programı, 

Qlkokul ve ortaokullardakQ çocuklara yönelQk ücretsQz dQl kursları düzenlemektedQr. Bu kurslar 

Valonya-Brüksel Federasyonu'nda 400'den fazla okulda düzenlenmektedQr. Dersler okul 

saatQnden sonra, yanQ hafta QçQ, cumartesQ ve bazen öğle yemeğQnde düzenlenQr. Bu kurslar 

farklı okullardan öğrencQlerQ bQr araya getQrebQlQr. Mevcut dQller Arapça, ÇQnce (MandarQn), 

Korece, İspanyolca, Yunanca, İtalyanca, PortekQzce, Romence veya TürkçedQr.” ((FédératQon 

WallonQe-Bruxelles EnseQgnment, 2012) 

OLC (DQllere ve Kültürlere Açılım Programı): “DQllere ve Kültürlere Açılım (OLC) programı, 

Fransız topluluğu tarafından 1977 Avrupa dQrektQfQne yanıt olarak oluşturulan Ana DQl ve Kültür 

(LCO) programının yerQnQ alıyor.” (FédératQon WallonQe-Bruxelles EnseQgnment, 2012) 

  BelQrtQlen bQlgQlere bakıldığında, BelçQka Fransız Topluluğu ve TürkQye CumhurQyetQ arasında 

DQllere ve Kültürlere Açılım Programı çerçevesQnde bQr anlaşma Qmzalandığı anlaşılmaktadır. 

Ana DQl ve Kültür DersQ (LCO) adı altında başlayan Türkçe derslerQnQn Qlerleyen yıllarda DQllere 

ve Kültürlere Açılım (OLC) Programı Qle öğretQlmeye devam ettQğQ görülmektedQr. 
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  OLC programının QşleyQşQne yönelQk alınan önlemler “DersQ Verecek Öğretmenlere Fransuzca 

BQlme Şartı”, “DersQ Verecek ÖğretmenQn EğQtQm Kadrosundan Sayılması”, “DersQ Verecek 

ÖğretmenQn Güvence Altına Alınması”, “DersQ Verecek Kurumun ve ÖğrencQnQn 

SQgortalanması” ve “OLC Programının Kontrolü” olarak Tablo 17’de verQlmQştQr. 

Tablo 17. BelçQka’da Türk Göçmen Çocuklarına Uygulanan EğQtQm Programlarının İşleyQşQne 

YönelQk aldığı Önlemler 

Ülke Belç*ka’da Türk Göçmen Çocuklarına Uygulanan Eğ*t*m 

Programlarının İşley*ş*ne Yönel*k aldığı Önlemler 

 

Belç*ka (Valonya-Brüksel 

Federasyonu) 

DersQ Verecek Öğretmenlere Fransızca BQlme Şartı 

DersQ Verecek ÖğretmenQn EğQtQm Kadrosundan Sayılması 

DersQ Verecek ÖğretmenQn Güvence Altına Alınması 

Ders Verecek Kurumun ve ÖğrencQnQn SQgortalanması 

OLC Programının Kontrolü 

 

DersQ Verecek Öğretmenlere Fransızca BQlme Şartı: “Bu öğretmenlerQn göreve başlamadan 

önce, Fransızca veya İngQlQzce dQlQnde yeterlQ bQr yeterlQlQk (Avrupa Ortak DQl Referans 

ÇerçevesQne göre B1 sevQyesQ) ve görevlerQne uygun pedagojQk becerQlere sahQp olmaları 

gerekmektedQr. Ancak, Türk öğretmenlerQ Qlk görev yılının sonunda veya QçQnde Avrupa Ortak 

DQl Referans ÇerçevesQne göre B1 sertQfQkasını almak zorundadır. DQller ve kültürler açılım dersQ 

vermek QçQn, Türk öğretmenlerQnQn Fransızca dQlQnde en az B2 sevQyesQnde yeterlQlQğe sahQp 

olmaları gerekmektedQr. Eğer Fransızca dQlQnde yetersQzlQk tespQt edQlQrse, bQr eğQtQm sürecQ 

başlatılmalıdır.” (FédératQon WallonQe-Bruxelles EnseQgnment,2012) 

DersQ Verecek ÖğretmenQn EğQtQm EkQbQnden Sayılması: “Kuruluşun yönetQmQ, OLC 

öğretmenQnQ karşılamayı ve onu eğQtQm kadrosuyla tanıştırmayı taahhüt eder. Okulda gelQştQrQlen 

eğQtQm uygulamaları, dQsQplQn yönetQmQ, organQzasyona QlQşkQn kurallar vb. konularda onu 

bQlgQlendQrQr. OLC öğretmenQ eğQtQm kadrosuna entegre edQlmQştQr ve bu nedenle personele 

uygulanan prosedürler (devamsızlık, gecQkme, velQlerle QletQşQm vb.) konusunda 

bQlgQlendQrQlmelQdQr. “(FédératQon WallonQe-Bruxelles EnseQgnment, 2023) 
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DersQ Verecek ÖğretmenQn Güvence Altına Alınması: “Valonya-Brüksel Federasyonu, OLC 

programı çerçevesQnde çalışan tüm yabancı öğretmenlerQn sQgortasını karşılamaktadır. Bu 

sQgorta bQr yandan Qş kazalarını, dQğer yandan da hukukQ sorumluluğu kapsamaktadır.” 

(FédératQon WallonQe-Bruxelles EnseQgnment, 2023) 

Ders Verecek Kurumun ve ÖğrencQnQn SQgortalanması: “DQl derslerQ düzenleyen okullar, bunu 

sQgorta şQrketlerQne bQldQrmelQdQr. Fransız Topluluğu tarafından düzenlenen bQr okulda kayıtlı 

olan ve kendQ okullarında olmayan bQr dQl dersQne katılan öğrencQler, Fransız Topluluğu 

tarafından organQzatör olarak sQgortalanmaktadır. Fransız Topluluğu tarafından fQnanse edQlen 

eğQtQmde yer alan öğrencQler QçQn, bu dQl derslerQnQ düzenleyen her organQzatör, her öğrencQnQn 

sQgorta kapsamını sağlamak amacıyla sQgorta şQrketQyle QletQşQme geçmelQdQr.” (FédératQon 

WallonQe-Bruxelles EnseQgnment,2012) 

OLC Programının Kontrolü: “Valonya-Brüksel Federasyonu ve yabancı ortakları, OLC kursları 

kapsamında gerçekleştQrQlen faalQyetlerQn eğQtQm kalQtesQnQ garantQ etmektedQr. Bu şekQlde 

denetQmler planlanabQlQr.” (FédératQon WallonQe-Bruxelles EnseQgnment, 2023) 

OLC Programının Kontrolü:  “EğQtQmsel, QlQşkQsel veya organQzasyonel nQtelQkte bQr sorun 

olması durumunda Valonya-Brüksel Federasyonu, sorunu çözmek QçQn mümkün olan en kısa 

sürede müdahale etmeyQ taahhüt eder.” (FédératQon WallonQe-Bruxelles EnseQgnment, 2023) 

OLC Programının Kontrolü: “DQllere ve kültürlere açılış dersQ kapsamında yürütülen 

faalQyetlere QlQşkQn rapor gönderQlmelQdQr. Kuruluş başkanı veya düzenleyen makam tarafından 

Zorunlu EğQtQm Genel Müdürlüğüne QletQlQr. Bu değerlendQrme bQr sonrakQ öğretQm yılında 

etkQnlQklerQn yenQlenmesQ QçQn gereklQ olacaktır.” (FédératQon WallonQe-Bruxelles EnseQgnment, 

2012) 

   Tablo 17’ye bakıldığından Valonya- Brüksel Federasyonun OLC programının sağlıklı 

QşleyebQlmesQ adına belQrlQ uygulamalar belQrledQğQ görülmektedQr. ÖncelQkle OLC programı 

çerçevesQnde Türkçe ve Türk Kültürü derslerQ başta olmak üzere dQğer ana dQl ve kültür 

derslerQnQn de derslerQn sağlıklı QşlenebQlmesQ adına, dersQ verecek öğretmenlerden bölgenQn 

resmî dQlQ sayılan Fransızcaya belQrlQ bQr sevQyede bQlmesQ beklenmektedQr. Bunun yanı sıra OLC 

öğretmenlerQ, ders vereceklerQ okuldakQ durumlardan haberdar olmaları ve entegre olmalarını 

kolaylaştırmak amacıyla okulun eğQtQm kadrosuyla tanışmaktadır. BelçQka’da OLC kapsamında 

ders vermek QçQn gelen öğretmenlerQn oluşabQlecek herhangQ bQr olumsuz duruma karşı 

korunmaları amacıyla sQgortalanmaları Valonya-Brüksel Federasyonunun sorumluluğundadır. 
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Öğretmenler gQbQ eğQtQm verecek okulların da bu durumu sQgorta şQrketQne bQldQrerek dersQ alacak 

öğrencQlerQn sQgortalanması gerekmektedQr. OLC derslerQnQn QşleyQşQ, eğQtQm kalQtesQ gQbQ 

durumlar yQne Valonya-Brüksel Fedarasyonu sorumluluğundadır. Bu nedenle, herhangQ bQr 

sorun oluştuğunda müdahale ve denetQm yetkQsQ bulunmaktadır. 

  BelçQka’dakQ eğQtQm programlarının yanı sıra, dQl eğQtQmQnde “DQl Kursları”,”DQllere ve 

Kültürlere Açılım DersQ”, “Yer ve EkQpman DesteğQ” ve “Proje Çağrısı: Kültürlerarası 

FaalQyetlerQ GelQştQrme” başlıklarıyla ayrılan uygulamalar Tablo 18’de verQlmQştQr 

Tablo 18. BelçQka’nın Türk Göçmen Çocuklarının DQl EğQtQmQne YönelQk Uygulamaları 

Ülke Belç*ka’nın Türk Göçmen Çocuklarının D*l Eğ*t*m*ne 

Yönel*k Uygulamaları 

Belç*ka (Valonya-Brüksel 

Federasyonu) 

DQl Kursları 

DQllere ve Kültüre Açılım DersQ 

Yer ve EkQpman DesteğQ 

Proje Çağrısı: Kültürlerarası FaalQyetlerQ GelQştQrme 

 

DQl Kursları: “DQl kursu okuldan sonra yapılır, Qsteğe bağlıdır ve ebeveynlerQnQn talep ettQğQ tüm 

çocuklara yönelQktQr. Bu ders yabancı dQlQn ve onunla QlQşkQlQ kültürel boyutların öğrenQlmesQne 

odaklanmaktadır. Farklı okullardan öğrencQlerQ bQr araya getQrebQlQr.  Kurs tek OLC öğretmenQ 

tarafından verQlmektedQr.” (FédératQon WallonQe-Bruxelles EnseQgnment,2022) 

DQllere ve Kültüre Açılım DersQ: “DQllere ve Kültürlere Açıklık dersQ zorunlu ders saatlerQ 

QçerQsQnde verQlmektedQr. Fransızca olarak verQlmektedQr, bazen yabancı dQlQn söz varlığıyla da 

desteklenmektedQr. Bu OLC kursu aynı sınıftakQ tüm çocuklara yönelQktQr ve OLC öğretmenQ 

Qle BelçQkalı öğretmen tarafından ortaklaşa verQlmektedQr.” (FédératQon WallonQe-Bruxelles 

EnseQgnment,2022) 

DQllere ve Kültüre Açılım DersQ: “DQllere ve kültürlere açılan kurs, zorunlu öğrencQ programına 

entegre edQlmQştQr: 
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• Anaokulu eğQtQmQnde, dQl ve kültür açma kursu yenQ referans çerçevesQne entegre edQlmQş 

dQl uyanışını destekleyebQlQr 

• Temel eğQtQmde bu ders sınıftakQ tüm öğrencQlere yönelQktQr. Haftalık program 

kapsamında öğretmen tarafından düzenlenen etkQnlQklerQn ve öğrenmenQn ayrılmaz bQr 

parçasıdır. 

OrtaöğretQmde bu ders, QlgQlQ ders(ler)Qn faalQyetlerQnQn ve öğrenQmlerQnQn ayrılmaz bQr 

parçasıdır. Örnek: tarQh, coğrafya, Fransızca, eskQ dQller, vatandaşlık vb.” (FédératQon WallonQe-

Bruxelles EnseQgnment,2022) 

Yer ve EkQpman DesteğQ: “YönetQm, yurt dışı ortaklarına etkQnlQklerQn düzgün bQr şekQlde 

yürütülmesQ QçQn gereklQ olan yerlerQ ve ekQpmanları (fotokopQ makQnesQ erQşQmQ, fotokopQ kağıdı, 

bQlgQsayar ekQpmanları ve mevcutsa WIFI erQşQmQ dahQl) ücretsQz olarak sağlamaktadır. 

Başvuranlar, yurt dışı ortaklarından herhangQ bQr sQgorta veya kullanım sözleşmesQ talep 

etmemeyQ taahhüt ederler.” (FédératQon WallonQe-Bruxelles EnseQgnment,2022) 

Proje Çağrısı: Kültürler Arası FaalQyetlerQ GelQştQrme: “OLC programının paralelQnde, 2007 

yılından bu yana, Valonya-Brüksel Federasyonu okulları kültürlerarası faalQyetlerQ gelQştQrmek 

QçQn projeler sunmaya davet etmektedQr. Bu proje, okulun projelerQ çerçevesQnde, sınıfın QçQnde 

kültürler arası bQr boyutun değerQnQ artırmayı amaçlamaktadır. SeçQlen her proje QçQn maksQmum 

1.500 euro hQbe verQlecektQr. Proje çağrısı, Valonya-Brüksel Federasyonu'ndakQ tüm okullara 

açıktır, ancak OLC programında yer alan okullar bu çağrıda özellQkle önem taşımaktadır. 

NQtekQm, ekQbQn en az bQr sınıf öğretmenQ ve bQr dış ortak olmak üzere oluşturulması 

gerektQğQnden, OLC öğretmenQ projeye kolaylıkla dahQl edQlebQlQr. Bu, BelçQkalı öğretmen Qle 

yabancı öğretmen arasındakQ Qş bQrlQğQnQ güçlendQrQr ve yabancı öğretmenQn okulda yer almasını 

sağlar.” ((FédératQon WallonQe-Bruxelles EnseQgnment,2008) 

   BelçQka Valonya-Brüksel bölgesQnde OLC kapsamında verQlen eğQtQme yönelQk gelQştQrQlen 

uygulamalara bakıldığında derslerQn kurs olarak ders saatlerQ dışında ya da DQllere ve Kültürlere 

Açılım DersQ olarak ders saatlerQ QçerQsQnde verQlmektedQr. DersQn verQleceğQ yer ve ders 

esnasında kullanılacak teknolojQk aletler vb. ücretsQz olarak OLC kapsamında sunulmaktadır. 

Ayrıca Valonya-Brüksel Federasyonu, OLC programının yanı sıra kültürlerarası QletQşQmQ 

güçlendQrmek adına bQr proje çağrısı yapmakta ve program kapsamında yer alan okullar başta 

olmak üzere proje teşvQğQ QçQn belQrlQ bQr bütçe ayırmaktadır. 
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   Tablo 19’da BelçQka’da verQlen Türkçe eğQtQmQne yönelQk kazanımlar bQrQncQ sevQye baz 

alınarak dört gruba “ DQnleme/İzleme”, “Konuşma”, “Okuma” ve “ Yazma” başlıklarıyla 

ayrılmış ve detaylandırılmıştır. 

Tablo 19. BelçQka’da Türk Göçmen Çocuklarının Türkçe ÖğretQmQne YönelQk Kazanımlar 

Ülke Belç*ka’da Türk Göçmen Çocuklarının Türkçe Öğret*m*ne 

Yönel*k Kazanımlar 

Belç*ka (Valonya-

Brüksel 

Federasyonu) 

DQnleme/İzleme (BQrQncQ SevQye) 

Konuşma (BQrQncQ SevQye) 

Okuma (BQrQncQ SevQye) 

Yazma (BQrQncQ SevQye) 

 

DQnleme/İzleme (BQrQncQ SevQye): “DQnledQğQ ve QzledQğQ metne anlatır.” (MEB,2018) 

DQnleme/İzleme (BQrQncQ SevQye): “DQnledQklerQnQ ve QzledQklerQnQn konusunu belQrler.” 

(MEB,2018) 

DQnleme/İzleme (BQrQncQ SevQye): “DQnledQklerQndekQ günlük hayata QlQşkQn kalıp sözlerQ 

belQrler.” (MEB,2018) 

DQnleme/İzleme (BQrQncQ SevQye): “DQnledQklerQnden hareketle basQt tahmQnler yapar.” 

(MEB,2018) 

DQnleme/İzleme (BQrQncQ SevQye): “BasQt sözlü yönergelerQ uygular (Tek unsuru Qçeren 

yönergeler üzerQnde durulur).” (MEB,2018) 

DQnleme/İzleme (BQrQncQ SevQye): “DQnledQklerQndekQ ve QzledQklerQndekQ sözlü olmayan 

mesajları tanır (sestekQ duygu tonlarını tanıma üzerQnde durulur).” (MEB,2018) 

Konuşma (BQrQncQ SevQye): “DüzeyQne uygun söz varlığını anlamlarını uygun olarak kullanır.” 

(MEB,2018) 
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Konuşma (BQrQncQ SevQye): “ÇerçevesQ belQrlQ bQr konu hakkında karşılıklı konuşur.” 

(MEB,2018) 

Konuşma (BQrQncQ SevQye): “BQr konu hakkındakQ düşüncelerQnQ anlatır.” (MEB,2018) 

Konuşma (BQrQncQ SevQye): “Konuşmalarında olayları oluş sırasına göre anlatır.” (MEB,2018) 

Konuşma (BQrQncQ SevQye): “Konuşmalarında vurgu ve tonlama yapar (Konuşmasının QçerQğQne 

uygun vurgu ve tonlama Qle konuşur).” (MEB,2018) 

Okuma (BQrQncQ SevQye): “Okumayı hazırlık yapar.” (MEB,2018) 

Okuma (BQrQncQ SevQye): “ResQm ve GörsellerQ yorumlar.” (MEB,2018) 

Okuma (BQrQncQ SevQye): “ŞekQl, sembol ve QşaretlerQn anlamlarını bQlQr.” (MEB,2018) 

Yazma (BQrQncQ SevQye): “Yazmaya hazırlık yapar.” (MEB,2018) 

Yazma (BQrQncQ SevQye): “Duygu ve düşüncelerQnQ görseller çQzerek anlatır.” (MEB,2018) 

Yazma (BQrQncQ SevQye): “RenklerQ tanır ve görsellerde kullanır.” (MEB,2018) 

       VerQlen bQlgQlere bakıldığında, dQnleme/Qzleme, konuşma, okuma ve yazma olmak üzere 

ders kazanımlarının dört başlıkta toparlandığı görülmektedQr. OLC kapsamında verQlen Türkçe 

ve Türk Kültürü derslerQ TürkQye Qş bQrlQğQ Qle hazırlandığından kaynaklar Brüksel EğQtQm 

MüşavQrlQğQ tarafından paylaşılmıştır. Kazanımlar yayınlanan ve sekQz sevQyeden oluşan 

kQtaplara göre hazırlanmıştır.    VerQlen bQlgQlere bakıldığında, dQnleme/Qzleme, konuşma, okuma 

ve yazma olmak üzere ders kazanımlarının dört başlıkta toparlandığı görülmektedQr. BelQrtQlen 

başlıklar her sevQyede bulunmakta ancak kullanılan kaynağın sevQyesQne göre kazanımlar 

değQşmektedQr. Örnek olarak alınan bQrQncQ sevQye kazanımların başlangıç sevQyesQnde olduğu 

ve daha çok dQnleme/Qzleme ve konuşma üzerQne etkQnlQkler oluşturulduğu gözlemlenmektedQr. 

Yazma ve okuma kazanımları, Qlk sevQye ele alındığından başlangıç sevQyesQnde tutulmuştur. 

    BelçQka’da verQlen Türkçe eğQtQmQn ne amaçla verQldQğQne daQr bQlgQler Tablo 20’de “Olumsuz 

Durumlar Qle Mücadele Etmek”, “KendQlerQnQ Tanımak”, “Dünya Qle EtkQleşQm HalQnde Olmak”, 

“DQlQn İşleyQşQ”, “Kültürlerarası YeterlQlQk”,” DQller Arasında Bağlantı Kurma”, “ÇokdQllQlQk” ve 

“ DQl BecerQlerQnQ Tanımlama” başlıkların verQlmQştQr. 
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Tablo 20. BelçQka’dakQ Türk Göçmen Çocuklarının Türkçe EğQtQmQnQn Amaçları 

Ülke Belç*ka’dak* Türk Göçmen Çocuklarının Türkçe Eğ*t*m*n*n 

Amaçları 

Belç*ka 

(Valonya-

Brüksel 

Federasyonu) 

Olumsuz Durumlar Qle Mücadele Etmek 

KendQlerQnQ Tanımak 

Dünya Qle EtkQleşQm HalQnde Olmak 

DQlQn İşleyQşQ 

Kültürlerarası YeterlQlQk 

DQller Arasında Bağlantı Kurma 

ÇokdQllQlQk 

DQl BecerQlerQnQ Tanımlama 

 

Olumsuz Durumlar Qle Mücadele Etmek: “Bu program sayesQnde öğrencQler hem kendQ 

kültürlerQnQ hem de dQğer kültürlerQ daha QyQ tanıma fırsatı bulmaktadır. Program, öğrencQlerQn 

kendQlerQnQ daha QyQ tanımalarına, stereotQplere, önyargılara ve ırkçılığa karşı mücadele 

etmelerQne yardımcı olmaktadır. (FédératQon WallonQe-Bruxelles EnseQgnment,2012) 

KendQlerQnQ Tanımak: İlk dQlQn ve kök kültürün korunması veya yenQden kazandırılması, 

çocuğun kQmlQğQnQ ve öz güvenQnQ güçlendQrmektedQr.” (FédératQon WallonQe-Bruxelles 

EnseQgnment,2012) 

Dünya Qle EtkQleşQm HalQnde Olmak: “BQr veya bQrden fazla yabancı dQl öğrenmek, çokkültürlü 

bQr toplumda dünya Qle açık bQr şekQlde etkQleşQmde bulunacak geleceğQn vatandaşları QçQn ek bQr 

avantajdır.” (FédératQon WallonQe-Bruxelles EnseQgnment,2012) 

DQlQn İşleyQşQ: “Çocukların dQlQn QşleyQşQ ve dQller hakkında meraklarını gelQştQrmek.” (FédératQon 

WallonQe-Bruxelles EnseQgnment,2012) 
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Kültürlerarası YeterlQlQk: “BQldQklerQ ve öğrendQklerQ dQllere karşı olumlu bQr yaklaşım 

gelQştQrmek, çok dQllQ ve çok kültürlü bQr duyarlılık kazanmak.” (FédératQon WallonQe-Bruxelles 

EnseQgnment,2012) 

DQller Arasında Bağlantı Kurma: “DQllerQ daha kolay ve daha zevklQ bQr şekQlde öğrenmek QçQn 

çocukların çeşQtlQ dQllerde sahQp olduğu kısmQ bQlgQlerQ harekete geçQrmek ve aralarında bağ 

kurmak” (FédératQon WallonQe-Bruxelles EnseQgnment,2012) 

DQller Arasında Bağlantı Kurma: “Ortak kökenlere sahQp ve QlgQnç benzerlQkler Qle farklılıklar 

sunan dQllerQ gruplamak.” (FédératQon WallonQe-Bruxelles EnseQgnment,2012) 

ÇokdQllQlQk: “BQldQğQ ve öğrendQğQ dQllere QlQşkQn olumlu düşünceler gelQştQrmek, çok dQllQ ve çok 

kültürlü duyarlılık kazanmak.” (FédératQon WallonQe-Bruxelles EnseQgnment,2012) 

DQl BecerQlerQnQ Tanımlama: “HangQ dQller olursa olsun sınıflarındakQ tüm arkadaşlarının dQl 

becerQlerQnQ tanımak ve değer vermek.” (FédératQon WallonQe-Bruxelles EnseQgnment,2012) 

  VerQlen bQlgQlendQrmeler değerlendQrQldQğQnde OLC programı kapsamında Türk göçmen 

çocuklarına verQlen dersler Qle öğrencQlerQn dQğer dQl ve kültürlerQ tanıyarak ırkçılık, önyargı gQbQ 

negatQf durumlarla başa çıkarak kendQnQ tanımasını ve kQmlQk gelQşQmQ Qle özgüven oluşturması 

amaçlanmıştır. Türk göçmen çocuklarının, program kapsamında Türkçe öğrenerek, farklı bQr 

dQl-kültür yetkQnlQğQ kazanması ve bunu çokkültürlü bQr toplumda avantaj halQne getQrmesQ OLC 

programının bQr dQğer amacıdır. Türkçe derslerQnde öğrencQlerQn, Türkçe hakkında merak 

duymaları ve bQldQklerQ dQl Qle Türkçe arasında bağlantı kurmaları amaçlanmaktadır. Bunun 

yanın sıra öğrendQklerQ dQl ve kültür arasında QlQşkQ kurarak, duyarlılık kazanmak ve başka dQllerQ 

konuşan bQreylerQn dQl becerQlerQnQ tanımlamak yQne OLC program amacına dahQldQr. 
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4.5 Amer*ka B*rleş*k Devletler*’nde Türk Göçmen Çocuklarına Uygulanan D*l 
Pol*t*kaları 

AmerQka BQrleşQk DevletlerQ’nde uygulanan programlar ve verQlen Türkçe derslerQ ayrıntılı 

olarak tablolarda verQlmQştQr. Tablo 21’de AmerQka BQrlşeQk DevletlerQ’nde uygulanan eğQtQm 

programları yer almaktadır. 

Tablo 21. AmerQka BQrleşQk DevletlerQ’nde Türk Göçmen Çocuklarına YönelQk EğQtQm 

Programları 

Ülke Amer*ka B*rleş*k Devletler*n’de Türk Göçmen Çocuklarına Yönel*k 

Eğ*t*m Programları 

AmerQka 

BQrleşQk 

DevletlerQ 

 

Her Çocuk Başarır Yasası (Every Student Succeeds Act-ESSA) 

 

Her Çocuk Başarır Yasası (Every Student Succeeds Act - ESSA): “Her ÖğrencQ Başarır Yasası 

(ESSA), 10 Aralık 2015'te Başkan Obama tarafından Qmzalanmış olup, ülkemQzQn okulları QçQn 

QyQ bQr haber temsQl etmektedQr. Bu QkQ partQlQ yasa, 50 yıllık geçmQşe sahQp İlköğretQm ve 

OrtaöğretQm EğQtQmQ Yasası (ESEA)’yı yenQden yetkQlendQrerek, ülkenQn ulusal eğQtQm yasası ve 

tüm öğrencQler QçQn eşQt fırsatlara olan uzun sürelQ bağlılığını temsQl etmektedQr. Yasanın öncekQ 

versQyonu olan No ChQld Left BehQnd (NCLB) Yasası, 2002 yılında yürürlüğe gQrmQştQr. NCLB, 

bQrçok açıdan ülkemQzQn çocukları QçQn önemlQ bQr Qlerleme kaydettQrmQştQr; özellQkle, 

öğrencQlerQn nerede Qlerleme kaydettQğQnQ ve nerelerde ek desteğe QhtQyaç duyduğunu, ırk, gelQr, 

posta kodu, engel durumu, ana dQl veya geçmQş fark etmeksQzQn, ortaya koyması açısından 

önemlQdQr. Yasanın 2007 yılında gözden geçQrQlmesQ planlanıyordu ve zamanla NCLB’nQn katı 

gereklQlQklerQ okullar ve eğQtQmcQler QçQn gQderek uygulanamaz hale gelmQştQr. Bu durumu fark 

eden Obama yönetQmQ, 2010 yılında eğQtQmcQler ve aQlelerQn, tüm öğrencQlerQ kolej ve karQyer 

başarıları QçQn tam olarak hazırlamaya odaklanan daha QyQ bQr yasa oluşturma çağrısına 

katılmıştır.” (U.S Department of EducatQon, 2022) 

  Tablo 21’de, AmerQka BQrleşQk DevletlerQ’nQn eğQtQm polQtQkaları kapsamında çıkardığı Her 

Çocuk Başarır Yasası (Every Student Succeeds Act-ESSA) yer almaktadır. Bu yasaya göre 
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özellQkle eğQtQm alanında her çocuk ırk, ana dQlQ, ekonomQk durumu gözetmeksQzQn eşQttQr. Bu da 

her öğrencQnQn benzer koşullarda eğQtQm görme hakkına sahQp olması demektQr. 

 Tablo 22’ye bakıldığında Qse AmerQka’da  uygulanan eğQtQm programlarına yönelQk alınan 

önlemlerQn “Okulların DeğerlendQrQlmesQ” ve “Okulların DenetlenmesQ” başlıkları Qle verQldQğQ 

görülmektedQr. 

Tablo 22. AmerQka BQrleşQk DevletlerQ’nde Türk Göçmen Çocuklara Uygulanan EğQtQm 

Programlarının İşleyQşQne YönelQk Aldığı Önlemler 

Ülke Amer*ka B*rleş*k Devletler*’nde Türk Göçmen Çocuklarına 

Uygulanan Eğ*t*m Programlarının İşley*ş*ne Yönel*k Aldığı 

Önlemler 

AmerQka BQrleşQk 

DevletlerQ 

Okulların DeğerlendQrQlmesQ 

Okulların DenetlenmesQ 

 

Okulların DeğerlendQrQlmesQ: “Okulların yıllık performans verQlerQnQ değerlendQrme; buna 

uygun olarak mezunQyet oranları, öğrencQ akademQk büyümesQ ve öğrencQ ayrılma oranları da 

dahQl edQlebQlQr.” (AuthentQcated U.S Government InformatQon, 2015) 

Okulların DenetlenmesQ: “Okulların, genel kabul görmüş muhasebe QlkelerQne uygun olarak 

hazırlanan fQnansal tabloların bağımsız yıllık denetQmlerQnQ Qnceleme ve bu denetQmlerQn 

kamuya açık bQr şekQlde raporlanmasını sağlama.” (AuthentQcated U.S Government 

InformatQon, 2015) 

Okulların DenetlenmesQ: “Anlaşmalı okullar, anlaşmalı okul Qle yetkQlendQrQlmQş anlaşmalı 

kamu ajansı arasında mutabık kalınan akademQk, fQnansal ve operasyonel nQtelQk kontrollerQne 

tabQ tutma; bu, okulun anlaşmasının yenQlenmesQ, yenQlenmemesQ veya QptalQ gQbQ süreçlerQ 

QçerQr.” (AuthentQcated U.S Government InformatQon, 2015) 

    AmerQka BQrleşQk DevletlerQ’nQn ESSA anlaşmasının uygulanmasına yönelQk aldığı önlemlere 

bakıldığında, okulların gösterdQğQ performansların belQrlQ zaman aralıklarıyla Qncelenerek 

denetlendQğQ görülmektedQr. Denetleme sonrası elde edQlen verQlen topluma sunulması 
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programın şeffaflığı açısından önemlQdQr. Yapılan denetlemeler sonrasında anlaşmalı okulun 

devamlılığı hakkında bQr karara varılmaktadır. 

  AmerQka BQrleşQk DevletlerQ’nde dQl eğQtQmQ “Fon DesteğQ” ve “Öğretmen, Müdür veya DQğer 

Okul LQderlerQnQ Hazırlama AkademQsQ” başlıkları altında Tablo 23’de QncelenmQştQr. 

Tablo 23. AmerQka BQrleşQk DevletlerQ’nde Türk Göçmen Çocuklarının DQl EğQtQmQne YönelQk 

Uygulamaları 

Ülke Amer*ka B*rleş*k Devletler*’nde Türk Göçmen Çocuklarının D*l 

Eğ*t*m*ne Yönel*k Uygulamaları 

Amer*ka 

B*rleş*k 

Devletler* 

Fon DesteğQ 

Öğretmen, Müdür veya DQğer Okul LQderlerQnQ Hazırlama AkademQsQ 

 

Fon Desteği: “FONLARIN YEREL KULLANIMI—Bu bölüm altında bir alt hibe alan uygun 

başvuran, bu fonları (b)(1) fıkrasında tanımlanan faaliyetleri desteklemek için kullanacaktır ve 

bu, aşağıdaki faaliyetlerden bir veya daha fazlasını içerecektir: 

1. Öğretmenleri, okul liderlerini ve özel öğretim destek personelini hazırlama; bu, 

aşağıdaki maliyetleri karşılayarak sağlanacaktır: 

o Profesyonel gelQşQm sağlama; ve 

o Başvuru sırasında belQrtQlen planlama dönemQnde, alt hQbe fonları QçQn gereken 

uygulamada belQrtQlen dönemde bQr veya daha fazla aşağıdakQ kQşQyQ Qşe alma ve 

tazmQn etme: 

§ (Q) Öğretmenler. 

§ (QQ) Okul lQderlerQ. 

§ (QQQ) Özel öğretQm destek personelQ. 

2. Malzemeler, eğitim, ekipman (teknoloji dahil) ve eğitim materyalleri (öğretim 

materyalleri geliştirme ve edinme dahil) temin etme. 

3. Yeni bir okul binasının geçerli yasa ve yönetmeliklere uygun olmasını sağlamak için 

gerekli tadilatları gerçekleştirme ve küçük tesis onarımları (inşaat hariç). 
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4. Anlaşmalı okula öğrenci taşıma hizmetleri sağlamak için bir defaya mahsus başlangıç 

maliyetlerini karşılama. 

5. (5) Topluluk katılım etkinliklerini gerçekleştirme; bu, öğrenci ve personel alım 

maliyetlerini karşılama gibi faaliyetleri içerebilir. 

6. (6) (b)(1) fıkrasında tanımlanan faaliyetlerle ilgili olarak, bu maliyetlerin başka 

kaynaklardan karşılanamadığı durumlarda, diğer uygun, sürdürülemeyen maliyetleri 

karşılama.”  (Authenticated U.S Government Information, 2015) 

Öğretmen, Müdür veya DQğer Okul LQderlerQnQ Hazırlama AkademQsQ: “Öğretmen, müdür veya 

dQğer okul lQderQ hazırlama akademQsQ” terQmQ, yüksek QhtQyaç duyulan okullarda görev yapacak 

öğretmenler, müdürler veya dQğer okul lQderlerQnQ hazırlayan, kamu veya dQğer kar amacı 

gütmeyen bQr kuruluşu Qfade eder; bu kuruluş, bQr yükseköğretQm kurumu veya bQr 

yükseköğretQm kurumu Qle QlQşkQlQ bQr organQzasyon olabQlQr. Bu akademQ: 

(A), akademQden beklenen hedeflerQ belQrleyen bQr Eyalet yetkQlQsQ Qle bQr anlaşma Qmzalar; bu 

hedefler şunları QçerQr: 

1. Aday öğretmenler, müdürler veya dQğer okul lQderlerQnQn akademQde kayıtlı oldukları 

süre boyunca, Eyalet tarafından belQrlenen, öğrencQ akademQk başarılarını artırma 

konusunda kanıtlanmış bQr geçmQşe sahQp etkQlQ bQr öğretmen, müdür veya dQğer okul 

lQderQ Qle ortaklaşa klQnQk hazırlık yoluyla eğQtQmlerQnQn önemlQ bQr kısmını almalarını 

gerektQren bQr şarttır. Bu süreçte aday, aynı zamanda, klQnQk hazırlık deneyQmQ Qle 

bağlantılı olarak, sertQfQkalandırılacakları veya lQsans alacakları QçerQk alanında 

akademQden eşzamanlı eğQtQm alacaktır. 

2. AkademQnQn, öğrencQ akademQk başarısını artırma konusunda başarılı olacak etkQlQ 

öğretmenler, müdürler veya dQğer okul lQderlerQ sayısını belQrlemesQ. 

3. AkademQnQn, bQr öğretmenQn yalnızca, Eyalet tarafından belQrlenen, alternatQf bQr 

sertQfQka, lQsans veya belgedekQ kayıtlı öğretmen veya stajyer öğretmen olarak öğrencQ 

akademQk başarısını artırma konusunda etkQlQ bQr öğretmen olduğunu göstermesQ 

durumunda bQr tamamlama sertQfQkası (veya akademQnQn bQr yükseköğretQm kurumu 

olması veya onunla QlQşkQlendQrQlmesQ durumunda bQr derece) vermesQ. 

4. AkademQnQn, bQr müdür veya dQğer okul lQderQnQn yalnızca öğrencQ performansını artırma 

konusunda başarı kaydettQğQnQ göstermesQ durumunda bQr tamamlama sertQfQkası (veya 

akademQnQn bQr yükseköğretQm kurumu olması veya onunla QlQşkQlendQrQlmesQ 

durumunda bQr derece) vermesQ. 
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5. AkademQnQn mezun grupları üretme ve tamamlama sertQfQkası (veya akademQnQn bQr 

yükseköğretQm kurumu olması veya onunla QlQşkQlendQrQlmesQ durumunda bQr derece) 

verme sürelerQnQ belQrlemesQ.”  (AuthentQcated U.S Government InformatQon)  

BelQrtQlen programların uygulanabQlQrlQğQ açısından AmerQka BQrleşQk DevletlerQ’nQn dQl 

eğQtQmQne yönelQk uygulamaları yukarıda belQrtQlen tabloda yer almaktadır. AmerQka BQrleşQk 

DevletlerQ eğQtQmde genQş kapsamlı bQr fon desteğQ sunmaktadır. Bu fon desteğQ yalnızca 

öğrencQlerQn materyallerQ konusunda değQl aynı zamanda ulaşım, toplu etkQnlQk ve okul tadQlatı 

gQbQ alanlarda da bellQ sınırlılıklar dahQlQnde sunulmaktadır. EğQtQmQn kalQtesQnQ arttırmak 

amacıyla AmerQka BQrleşQk DevletlerQ öğretmenler başta olmak üzere müdür ve dQğer okul 

lQderlerQnQ de bellQ bQr eğQtQme tabQQ tutmakta ve eğQtQmcQlerQ derecelendQrmektedQr. 

   Tablo 24’e bakıldığında Qse AmerQka BQrleşQk DevletlerQ’nde verQlen Türkçe eğQtQmQnQn 

kazanımları verQlmQştQr. Kazanımlar “DQnleme/İzleme”, “Konuşma”, “Okuma” ve “Yazma” 

olmak üzere dört grupta QncelenmQştQr. 

Tablo 24. AmerQka BQrleşQk DevletlerQ’nde Türk Göçmen Çocukların Türkçe EğQtQmQne YönelQk 

Kazanımlar 

Ülke Amer*ka B*rleş*k Devletler*’nde Türk Göçmen Çocukların Türkçe 

Eğ*t*m*ne Yönel*k Kazanımlar 

AmerQka 

BQrleşQk 

DevletlerQ 

DQnleme/İzleme 

Konuşma 

Okuma 

Yazma 

 

DQnleme/İzleme: “DQnledQğQ/QzledQğQ metnQ anlatır. (1-2-3-4. SevQye) 

• DQnledQklerQnQn/QzledQklerQnQn konusunu belQrler. (1-2-3-4-5-6-7-8. SevQye) 

• DQnledQklerQndekQ günlük hayata QlQşkQn kalıp sözlerQ belQrler. (1-2. SevQye) 

• DQnledQklerQnden hareketle basQt tahmQnler yapar. (1-2. SevQye) 
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• BasQt sözlü yönergelerQ uygular. (1-2. SevQye) 

• DQnledQklerQndekQ/QzledQklerQndekQ sözlü olmayan mesajları tanır. (1-2-3-4-5-6-7-8. 

SevQye) 

• TürkçedekQ seslerQ ayırt eder. (2. SevQye) 

• SeslerQ karşılayan harflerQ ayırt eder. (2. SevQye) 

• DQnledQklerQnde/ QzledQklerQnde geçen kelQmelerQn anlamlarını tahmQn eder. (3-4-5-6-7-

8. SevQye) 

• DQnledQklerQnde/QzledQklerQnde günlük hayata QlQşkQn temel söz varlığını tanır. (3-4. 

SevQye) 

• BQr etkQnlQğQn ya da QşQn aşamalarını anlatan sözlü yönergelerQ uygular. (3-4. SevQye) 

• DQnledQklerQ/QzledQklerQne QlQşkQn düşüncelerQnQ Qfade eder. (3-4. SevQye) 

• DQnledQklerQnQn/QzledQklerQnQn ana fQkrQnQ/ana duygusunu belQrler. (5-6-7-8. SevQye) 

• DQnledQklerQnQ/QzledQklerQnQ özetler. (5-6-7-8. SevQye) 

• DQnledQklerQne/QzledQklerQne QlQşkQn çıkarımlarda bulunur. (5-6-7-8. SevQye) 

•  DQnleme stratejQlerQnQ uygular. (6-7-8. SevQye) 

•  DQnledQklerQndekQ/QzledQklerQndekQ örtük anlamları belQrler. (7-8. SevQye) 

• DQnledQklerQnQ/QzledQklerQnQ değerlendQrQr. (7-8. SevQye)” (MEB, 2018) 

Konuşma: “DüzeyQne uygun söz varlığını anlamlarına uygun olarak kullanır. (1-2-3-4 SevQye) 

• ÇerçevesQ belQrlQ bQr konu hakkında karşılıklı konuşur. (1-2-3-4. SevQye) 

• BQr konu hakkındakQ düşüncelerQnQ anlatır. (1-2. SevQye) 

• Konuşmalarında olayları oluş sırasına göre anlatır. (1-2. SevQye) 

• Konuşmalarında vurgu ve tonlama yapar. (1-2-3-4. SevQye) 

• TürkçedekQ seslerQ doğru olarak seslendQrQr. (2. SevQye) 

• Topluluk karşısında bQr konu hakkında konuşur. (3-4. SevQye) 

• Sözsüz QletQşQm becerQlerQnQ kullanır. (3-4-5-6-7-8. SevQye) 

• Sınıf QçQndekQ konuşmalarda düşüncelerQnQ açıklar. (3-4. SevQye) 

• Temel söz varlığını anlamlarına uygun olarak kullanır. (5-6-7-8. SevQye) 

•  KelQmelerQ doğru telaffuz eder. (5-6-7-8. SevQye) 

• Hazırlıklı konuşma yapar. (5-6-7-8. SevQye) 

• Hazırlıksız konuşma yapar. (5-6-7-8. SevQye) 

• Konuşmalarını bQr ana fQkQr etrafında oluşturur. (5-6-7-8. SevQye) 

• Konuşmalarında uygun geçQş ve bağlantı QfadelerQ kullanır. (5-6-7-8. SevQye) 
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• Konuşmalarında karşılaştırmalar yapar. (7-8. SevQye)” (MEB, 2018) 

Okuma: “Okumaya hazırlık yapar. (1. SevQye) 

• ResQm ve görsellerQ yorumlar. (1. SevQye) 

• ŞekQl, sembol ve QşaretlerQn anlamlarını bQlQr. (1. SevQye) 

• Türk alfabesQndekQ harflerQ tanır. (2. SevQye) 

• Harf-ses QlQşkQsQnQ kavrar. (2. SevQye) 

• Hece ve kelQmelerQ okur. (2. SevQye) 

• BasQt ve kısa cümlelerQ okur. (2. SevQye) 

• Kısa metQnlerQ okur. (2. SevQye) 

• ŞekQl, sembol ve QşaretlerQ anlamlandırır. (2. SevQye) 

• MetQn görsellerQ hakkında konuşur. (2. SevQye) 

• Okuduğu kısa metQnlerQ anlatır. (2. SevQye) 

• Okuduğu metnQn konusunu belQrler. (2-3-4-5-6-7-8. SevQye) 

• Yazılı yönergelerQ takQp eder. (2-3-4. SevQye) 

• Noktalama QşaretlerQne dQkkat ederek okur. (3-4. SevQye) 

• Vurgu, tonlama ve telaffuza dQkkat ederek okur. (3-4. SevQye) 

• Okuduklarında geçen bQlmedQğQ kelQmelerQn anlamlarını bulur. (3-4. SevQye) 

• Okuduklarında geçen söz varlığı unsurlarının anlamlarını bulur. (5-6. SevQye) 

• Bağlamdan yararlanarak söz varlığı unsurlarının anlamını belQrler. (5-6. SevQye) 

• Okuduklarında geçen söz varlığı unsurlarının anlam özellQklerQnQ ayırt eder. (2. SevQye) 

• Okuduklarında geçen kelQmelerQn eş anlamlılarını bulur.  (3-4. SevQye) 

• Okuduklarında geçen kelQmelerQn zıt anlamlılarını bulur. (3-4. SevQye) 

• Okuduğu metnQ ana hatlarıyla anlatır. (3-4. SevQye) 

• Okuduğu metQndekQ gerçek ve hayalî ögelerQ ayırt eder. (3-4-5-6. SevQye) 

• Okuduklarında geçen eş seslQ kelQmelerQn anlamlarını bulur. (5. SevQye) 

• MetnQn ana fQkrQnQ/ana duygusunu belQrler. (5-6-7-8. SevQye) 

• MetQndekQ yardımcı fQkQrlerQ belQrler. (7-8. SevQye) 

• Okuduklarını özetler. (5-6-7-8. SevQye) 

• MetQnler arasında karşılaştırma yapar. (5-6-7-8. SevQye) 

• Okudukları metQnlerden çıkarım yapar. (5-6-7-8. SevQye) 

• MetQn türlerQnQ ayırt eder. (5-6-7-8. SevQye) 

• Okuma stratejQlerQnQ kullanır. 5-6-7-8. SevQye) 
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• Medya metQnlerQnQ değerlendQrQr. (5-6. SevQye) 

• Türkçe kelQme yapısını ayırt eder. (7-8. SevQye) 

• MetQn türünün özellQklerQne uygun olarak okur. (7-8. SevQye) 

• Okuduklarında eklerQn QşlevQnQ ayırt eder. (7-8. SevQye) 

• Okuduğu metQndekQ bQlgQlerQn kaynağını sorgular. (7-8. SevQye) 

• Okuduklarında cümle özellQklerQnQ tanır. (8. SevQye)” (MEB, 2018) 

Yazma: “Yazmaya hazırlık yapar. (1. Seviye) 

• Duygu ve düşüncelerini görseller çizerek anlatır. (1. Seviye) 

• Renkleri tanır ve görsellerde kullanır. (1. Seviye) 

• Türk alfabesindeki harfleri uygun biçimde yazar. (2. Seviye) 

• Hece ve kelimeler yazar. (2. Seviye) 

• Türkçenin kurallarına uygun anlamlı cümleler yazar. (2. Seviye) 

• Türkçenin yazım ve noktalama kurallarını uygular. (2-3-4-5-6-7-8. Seviye) 

• Harfler, kelimeler, cümleler, satırlar arasında uygun boşluklar bırakır. (2. Seviye) 

• Söz varlığı unsurlarını yerinde ve anlamlarına uygun olarak kullanır. (2-3-4-5-6-7-8. 

Seviye) 

• Olayları oluş sırasına göre anlatır. (3-4. Seviye) 

• Basit yönergeler yazar. (3. Seviye) 

• Bir konuya ilişkin kısa metinler yazar. (3-4. Seviye) 

• Yazdıklarının içeriğine uygun başlık belirler. (3-4-5-6-7-8. Seviye) 

• Bir işin işlem basamaklarına ilişkin yönergeler yazar. (4. Seviye) 

• Bir konu etrafında metinler yazar. (5-6-7-8. Seviye) 

• Yazılarını bir ana fikir etrafında oluşturur. (5-6-7-8. Seviye) 

• Yazılarında yardımcı fikirlere yer verir.  (7-8. Seviye) 

• Yazılarında uygun geçiş ve bağlantı ifadeleri kullanır. (5-6-7-8. Seviye) 

• Özet çıkarır. (7-8. Seviye) 

• Formları, yönergelere uygun şekilde doldurur. (5-6-7-8. Seviye) 

• Yazma stratejilerini uygular. (5-6-7-8. Seviye) 

• Yazdıklarını dil ve anlatım bakımından düzenler. (7-8. Seviye)” (MEB, 2018) 

Yukarıda belirtilen tabloda Amerika Birleşik Devletleri’nde verilen Türkçe eğitiminin 

kazanımları incelendiğinde, Türkçe eğitiminin toplam sekiz seviyede verildiği ve kazanımların 
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dinleme/izleme, konuşma, okuma ve yazma olmak üzere dört başlık altında toplandığı 

görülmektedir. Kazanımların belirtilen seviyelere göre değişken olduğu, bazı kazanımların ise 

birden fazla seviyede ortak olarak ele alındığı belirtilmiştir 

  Kazanımlardan hareketle, Amerika Birleşik Devleteri’nde Türkçe öğretilmesinin amaçları 

“Dört Dil Becerisinin Gelişmesi”, “Hayal Dünyalarının Gelişmesi”, “Milli Duygu ve 

Düşüncenin Güçlenmesi” ve “Kültürlerarası Bir Yaklaşım Geliştirmek” olmak üzere Tablo 

25’de verilmiştir. 

Tablo 25. Amerika Birleşik Devletleri’nde Türk Göçmen Çocuklarına Türkçe Eğitiminin 

Amaçları 

Ülke Amerika Birleşik Devletleri’nde Türk Göçmen Çouklarına Türkçe 

Eğitiminin Amaçları 

Amerika 

Birleşik 

Devletleri 

 Dört Dil Becerisinin Gelişmesi 

Hayal Dünyalarının Gelişmesi 

Milli Duygu ve Düşüncenin Güçlenmesi 

Kültürlerarası Bir Yaklaşım Geliştirmek 

 

Dört Dil Becerisinin Gelişmesi: “739 sayılı Millî Eğitim Temel Kanunu’nda ifade edilen Türk 

Millî Eğitiminin Genel Amaçları ve Temel İlkeleri doğrultusunda hazırlanan Türkçe ve Türk 

Kültürü Dersi Öğretim Programı ile öğrencilerin, dinleme/izleme, konuşma, okuma ve yazma 

becerilerinin geliştirilmesi hedeflenmiştir.” (MEB, 2018) 

Dört Dil Becerisinin Gelişmesi: “1739 sayılı Millî Eğitim Temel Kanunu’nda ifade edilen Türk 

Millî Eğitiminin Genel Amaçları ve Temel İlkeleri doğrultusunda hazırlanan Türkçe ve Türk 

Kültürü Dersi Öğretim Programı ile öğrencilerin Türkçeyi konuşma ve yazma kurallarına 

uygun olarak bilinçli, doğru ve özenli kullanmalarının sağlanması hedeflenmiştir.” (MEB, 

2018) 

Hayal Dünyalarının Gelişmesi: “1739 sayılı Millî Eğitim Temel Kanunu’nda ifade edilen Türk 

Millî Eğitiminin Genel Amaçları ve Temel İlkeleri doğrultusunda hazırlanan Türkçe ve Türk 



  

 
75 

Kültürü Dersi Öğretim Programı ile öğrencilerin söz varlıklarını zenginleştirerek dil zevki ve 

bilincine ulaşmalarının; duygu, düşünce ve hayal dünyalarını geliştirmelerinin sağlanması 

hedeflenmiştir.” (MEB, 2018) 

Milli Duygu ve Düşüncenin Güçlenmesi: “739 sayılı Millî Eğitim Temel Kanunu’nda ifade 

edilen Türk Millî Eğitiminin Genel Amaçları ve Temel İlkeleri doğrultusunda hazırlanan 

Türkçe ve Türk Kültürü Dersi Öğretim Programı ile öğrencilerin millî, manevi, ahlaki, tarihî, 

kültürel, sosyal değerlerimizi tanıyıp severek benimsemelerinin sağlanması, millî duygu ve 

düşüncelerinin güçlendirilmesi hedeflenmiştir.” (MEB, 2018) 

Kültürlerarası Bir Yaklaşım Geliştirmek: “ Türkçe ve Türk Kültürü dersinin amacı yurt 

dışındaki Türk çocuklarının Türkçeyi etkili bir şekilde edinmesini sağlamak ve onların Türkçe 

dinleme, konuşma, okuma ve yazma becerilerini geliştirmektir. Ana dili Türkçeyi daha etkin 

kullanmanın yanı sıra yurt dışında yaşayan Türk çocuklarına Türk kültürünün temel unsurlarını 

aktarmak, Türk kültürü ile bulundukları ülkenin kültürel ögelerini ilişkilendirerek kültürler 

arasılık özelliklerini geliştirmek dersin bir diğer amacıdır.” (MEB, 2018) 

 Amerika Birleşik Devletleri’ndeki Türkçe dersleri amaçları doğrultusunda incelendiğinde, 

dersi alan öğrencilerden dört temel beceri başta olmak üzere Türkçeyi kurallarına uygun, 

bilinçli ve doğru kullanmaları beklenmektedir. Aldıkları dersler neticesinde milli duygu ve 

düşüncelerinin gelişerek, Amerika Birleşik Devletleri’nde var olan farklı kültürel ögeleri 

ilişkilendirebilmeleri de Türkçe ve Türk Kültürü dersinin amaçları arasında yer almaktadır. 

4.6 İng*ltere’de Türk Göçmen Çocuklarına Uygulanan D*l Pol*t*kaları 

İngQltere’de Türk göçmen çocuklarına dQl polQtQkaları kapsamında uygulanan prrogramlar, 

Türkçe ve Türk Kültürü derslerQne QlQşkQn bQlgQler tablolarda detaylandırılmıştır. Tablo 26’da 

İngQltere’dekQ eğQtQm programları yer almaktadır: 

Tablo 26. İngQltere’de Türk Göçmen Çocuklarına YönelQk EğQtQm Programları 

Ülke İng*ltere’de Türk Göçmen Çocuklarına  Yönel*k Eğ*t*m Programları 

İng*ltere Ulusal Müfredat 
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Ulusal Müfredat: “Ulusal müfredat, tüm anahtar aşamalar için tüm derslerin çalışma 

programlarını ve başarı hedeflerini belirler. İngiltere'deki tüm yerel otoriteye bağlı okullar, bu 

çalışma programlarını öğretmek zorundadır. Bu ulusal müfredatın büyük çoğunluğu Eylül 

2014'te tanıtılmıştır ve İngilizce ile matematik, Eylül 2016'dan itibaren tüm sınıflar için geçerli 

olmuştur. Bunun istisnası, bilim müfredatıdır; bu müfredat, Eylül 2016'dan itibaren 10. sınıf 

öğrencileri için geçerli olup, Eylül 2017'den itibaren 11. sınıf öğrencilerine uygulanacaktır.” 

(Department for Education, 2014) 

  Bakıldığında, İngiltere’de bulunan okulların ulusal müfredata bağlı olduğu görülmektedir. 

Ulusal müfredat kapsamında verilecek derslerin hedefleri ve programları ulusal müfredat 

çerçevesinde yürütülmektedir. 

   İngiltere’de uygulanan eğitim programların işleyişine yönelik alınan önlemler Tablo 27’de 

“Sanal Okul Müdürü”, “Standartlar ve Test Kurumu” ve “Finansal Destek” başlıklarında yer 

almaktadır. 

Tablo 27. İngQltere’de Türk Göçmen Çocuklarına Uygulanan EğQtQm Programlarının İşleyQşQne 

YönelQk Aldığı Önlemler 

Ülke İng*ltere’de Türk Göçmen Çocukarına Uygulanan Eğ*t*m 

Programlarının İşley*ş*ne Yönel*k Aldığı Önlemler 

İng*ltere Sanal Okul Müdürü 

Standartlar ve Test Kurumu 

FQnansal Destek 

 

Sanal Okul Müdürü: “2014 Çocuklar ve AQleler Yasası'nda yer alan yenQ bQr düzenleme, tüm 

yerel otorQtelerQn, bakım altındakQ çocukların eğQtQm başarısını artırmak QçQn "Sanal Okul 

Müdürü" atamasını zorunlu kılmaktadır.” (UNICEF, 2018) 
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Standartlar ve Testler Kurumu: “BQrleşQk Krallık hükümetQ, EğQtQm Bakanlığı aracılığıyla bQr 

Standartlar ve Test Kurumu’na sahQptQr. Bu kurumun amacı, İngQltere’dekQ anaokulundan 

(receptQon) KS2’nQn (Key Stage 2) sonuna kadar öğrencQlerQn QlerlemesQnQ ölçmek ve Qzlemek 

QçQn etkQlQ ve sağlam bQr test, değerlendQrme ve moderasyon sQstemQ sağlamaktır. Kurumun 

sorumlulukları şunları QçermektedQr: 

• OfQs NQtelQklerQ ve Sınav Düzenleme Kurumu’nun krQterlerQnQ karşılamak QçQn yüksek 

kalQtelQ ulusal müfredat testlerQ gelQştQrmek. 

• Okulların test uygulamasına destek vermek ve ardından değerlendQrmeyQ yönetmek. 

• Öğretmen değerlendQrmelerQnQn sunumunu ve moderasyonunu yönetmek. 

• Stajyer öğretmenler QçQn meslekQ becerQ testlerQnQ gelQştQrmek. 

• Sınav kâğıtlarının güvenQlQr bQr şekQlde sınav değerlendQrQcQlerQne ulaşmasını sağlamak 

QçQn Sarı EtQket HQzmetQ'nQ yönetmek.” (Europarl,2017) 

FQnansal Destek: “İngQltere’dekQ yerel otorQteler tarafından bakım altındakQ çocuklar QçQn PupQl 

PremQum’un, 2013-14 dönemQnde 900 £’dan 2014-15 dönemQnde 1900 £’a çıkarılmıştır.” 

(UNICEF, 2018) 

  VerQlen tabloda, göçmen çocukların eğQtQmde başarılarını arttırmak üzere “Sanal Okul 

Müdürü” atandığı görülmektedQr. İngQltere’de öğrencQlere verQlen eğQtQmQ ve öğrencQlerQ 

değerlendQrmek adına Standartlar ve Testler Kurumu kurulmuştur. Bundan hareketle 

söylenebQlQr kQ ulusal müfredat da değerlendQrmeye tabQQ tutulmaktadır. “PupQl PremQum” 

kapsamında Qse göçmen öğrencQlere ödenek sağlanmaktadır. 

  Tablo 28’e bakıldığında Qse İngQltere’nQn dQl eğQtQmQne yönelQk uygulamalarına değQnQldQğQ 

görülmektedQr. Uygulamalar “Ek DQl Olarak İngQlQzce Öğrenen ÖğrencQler İçQn Uygulama” ve 

Orta ÖğretQm genel SertQfQkaları (GCSE)- A SevQyesQ” başlıkları altında yer verQlmQştQr. 

Tablo 28. İngQltere’nQn Türk Göçmen Çocuklarının DQl EğQtQmQne YönelQk Uygulamaları 

Ülke İng*ltere’n*n Türk Göçmen Çocuklarının D*l Eğ*t*m*ne Yönel*k 

Uygulamaları 

İng*ltere Ek DQl Olarak İngQlQzce Öğrenen ÖğrencQler İçQn Uygulama 

Orta ÖğretQm Genel SertQfQkaları (GCSE)- A SevQyesQ 
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Ek DQl Olarak İngQlQzce Öğrenen ÖğrencQler İçQn Uygulama: “BQrleşQk Krallık'ta (İngQltere), tüm 

öğretmenlerQn, tüm öğrencQlerQn konuşma dQlQnQ, okuma, yazma ve kelQme haznelerQnQ her 

konunun öğretQmQnQn ayrılmaz bQr parçası olarak gelQştQrmelerQ beklenmektedQr. İngQlQzceyQ ek 

dQl olarak kullanan öğrencQler QçQn, öğretmenlerQn İngQlQzcelerQnQ gelQştQrmelerQne yardımcı 

olacak öğretQm fırsatları planlamaları beklenQr.” (EurydQce, 2019) 

Orta ÖğretQm Genel SertQfQkaları (GCSE)- A SevQyesQ: “BQrleşQk Krallık'ta (İngQltere), öğrencQler 

evde göçmen öğrencQler tarafından konuşulan bazı dQllerde ulusal sınavlara gQrebQlQr. Ancak bu 

dQller, müfredatlar ve ulusal sınavlar tarafından 'yabancı' olarak kabul edQlQr. BQrleşQk Krallık'ta 

(İngQltere), Qsteğe bağlı ulusal sınavlar, Urduca, Farsça, Arapça, Lehçe vb. dQllerde yapılır. Bu 

sınavlar akademQk yeterlQklere (Orta ÖğretQm Genel SertQfQkaları (GCSE) ve A SevQyelerQ) yol 

açar. ÖğrencQler bu testlerQ, okudukları okulda bu dQllerQn öğretQmlerQnden bağımsız olarak 

alabQlQrler.” (EurydQce,2019) 

Orta ÖğretQm Genel SertQfQkaları (GCSE)- A SevQyesQ: “2015 yılında hükümetQn, sınav 

kurullarının 2017 yılından QtQbaren bQrkaç kursu kaldıracaklarını açıkladıktan sonra, belQrlQ dQl 

GCSE ve A level sınavlarını koruma taahhüdü vermesQyle başlamıştır. EğQtQm Bakanı, seçQm 

dönemQnde sınav kurullarına yazdığı bQr mektupta, bazı dQllerde GCSE ve A level sunma 

kararlarını durdurmalarından duyduğu endQşeyQ QletmQştQr. O tarQhten bu yana hükümet, Ofqual 

ve sınav kurullarıyla bQrlQkte bu önemlQ derslerQn kaldırılmaması ve bu konularda nQtelQklerQn 

sağlanmaya devam etmesQ QçQn bQr anlaşma sağlamak üzere çalışmıştır. Pearson ve AQA, şu 

anda sundukları dQllerQn yanı sıra, OCR tarafından kaldırılan nQtelQklerQn çoğunu da 

üstlenecektQr. Bu görüşmelerQn sonucunda, aşağıdakQ dQller GCSE ve A level'da devam 

edecektQr: Arapça, Modern Yunanca, GujaratQ, Bengalce, Japonca, Modern İbranQce, Kutsal 

İbranQce, PanjabQ, Lehçe, PortekQzce, Türkçe, Urduca.” (Department of EducatQon,2016) 

  İngQltere’de Türk göçmen çocukların eğQtQmQne yönelQk uygulamalara bakıldığında, İngQlQzce 

ana dQlQ olmayan öğrencQlerQn EAL (Ek DQl Olarak İngQlQzce Öğrenenler) olarak sınıflandırılıp, 

sınıflarda buna uygun olarak öğretmenler tarafından bQr öğretQm planı gelQştQrQldQğQ 

görülmektedQr. Bunun yanı sıra İngQltere’de uygulanan GCSE (Orta ÖğretQm Genel 

SertQfQkaları) ve A sevQyelerQ sınavlarında Türkçe dQlQ de sınavda yer almaktadır. 
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   Tablo 29’a bakıldığında Qse İngQltere’dekQ Türkçe öğretQmQne yönelQk kazanımların verQldQğQ 

görülmektedQr. 1. düzey eğQtQm programı ele alınarak belQrtQlen kazanımlar “ Okuma-Anlama”, 

“Sözlü ve Yazılı Anlatım” ve “DQl BQlgQsQ” başlıkları Qle detaylandırılmıştır. 

Tablo 29. İngQltere’de Türk Göçmen Çocuklarının Türkçe ÖğretQmQne YönelQk Kazanımlar 

Ülke İng*ltere’de Türk Göçmen Çocuklarının Türkçe Öğret*m*ne Yönel*k 
Kazanımlar 

İng*ltere Okuma-Anlama (1. Düzey ÖğretQm Programı) 

Sözlü ve Yazılı Anlatım (1. Düzey ÖğretQm Programı) 

DQl BQlgQsQ (1. Düzey ÖğretQm Programı) 

 

Okuma- Anlama: ”SözcüklerQ doğru olarak söyleyebQlmek  

• Cümleleri doğal bir sesle ve doğru olarak okuyabilmek  

• Düzeylerine uygun olarak hazırlanmış metinleri doğal bir sesle ve doğru olarak 

okuyabilmek  

• İki kişi arasındaki konuşmayı bir arkadaşı ile karşılıklı okuyabilmek  

• Düzeylerine uygun tekerlemeleri okuyabilme  

• Düzeylerine uygun şiirleri okuyabilmek  

• Resimleri metnin ilgili bölümleri ile yorumlayabilmek  

• 2-3 dakikalık kısa bir masalı, öyküyü dinleyebilmek, anlayabilmek, masal ve öykü ile 

ilgili olarak sorulan 2-3 soruya sözlü olarak cevap verebilmek. “ (Turkish Language, 

Culture & Education Consortium of UK,2004) 

Sözlü ve Yazılı Anlatım: “KendQ adını ve soyadını söyleyebQlmek, yazabQlmek 

• Öğretmenin ve aile bireylerinin adlarını söyleyebilmek, yazabilmek  

• Okulun adını söyleyebilmek, yazabilmek 

• Kısa bir masalı, öyküyü anlatabilmek 

• 2-3 kelimelik basit bir soruya sözlü olarak cevap verebilmek 

• 2-3 kelimelik basit bir soruya yazılı olarak cevap verebilmek 

• Resimler üzerinde konuşabilmek 
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• Görülen, yaşanan bir olayı sözlü olarak anlatabilmek 

• Görülen bir yeri sözlü olarak anlatabilmek  

• Düzeylerine uygun tekerlemeleri ezbere söyleyebilmek. “ (Turkish Language, Culture 

& Education Consortium of UK,2004) 

Dil Bilgisi: “Cümlelerin ilk harfini büyük harfle yazabilmek 

• Özel adların ilk harfini büyük harfle yazabilmek 

• Akrabalık terimlerini (anne, baba, kardeş, abla, ağabey) söyleyebilmek 

• Okulun bölümlerini (sınıf, müdür odası, öğretmenler odası, müzik odası, laboratuvar,  

• vb.) söyleyebilmek 

• Evin bölümlerini (oturma odası, yatak odası, banyo, mutfak, tuvalet, vb.) söyleyebilmek  

• Sınıftaki eşyaları söyleyebilmek  

• Okul çantasındaki eşyaları söyleyebilmek  

• Yaygın olarak yediğimiz meyvelerin isimlerini (elma, armut, muz, portakal, 

vb.)söyleyebilmek  

• Yaygın olarak yediğimiz sebzelerin isimlerini (domates, biber, patlıcan, marul,soğan 

sarmısak, vb.) söyleyebilmek  

• Giysilerimizi (ayakkabı, çorap, gömlek, ceket, pantolon, etek, elbise, vb.)söyleyebilmek  

• Renkleri (sarı, kırmızı, mavi, yeşil) söyleyebilmek 

• Saat başlarını (tam saatler) söyleyebilmek 

• 20`ye kadar sayabilmek 

• 12`ye kadar sayıları okuyabilmek, yazabilmek.”(Turkish Language, Culture & 

Education Consortium of UK,2004) 

    İngiltere’de verilen Türkçe Eğitimine bakıldığında, 1. Düzey Eğitim Programı 

kazanımlarının okuma-anlama, sözlü ve yazılı anlatım, dil bilgisi olarak üç başlığa ayrıldığı 

görülmektedir. Kazanımların içeriklerinde bakıldığında ise Türkçe öğrenen öğrencilerin dört 

temel beceride de yetkin olmasının beklendiği çıkarımına varılır. 

 İngiltere’de verilen Türkçe eğitiminin neyin amaç edinerek hazırlandığı Tablo 30’da 

verilmiştir. Amaçlar “Türkçenin Devamlılığı” ve “Toplumsal Değerlere Saygı” başlıkları 

altında yer almaktadır. 
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Tablo 30. İngQltere’de Türk Göçmen Çocuklarına Türkçe EğQtQmQnQn Amaçları 

Ülke İng*ltere’de Türk Göçmen Çocuklarına Türkçe Eğ*t*m*n*n Amaçları 

İng*ltere TürkçenQn Devamlılığı 

Toplumsal Değerlere Saygı 

 

TürkçenQn Devamlılığı: “Türk DQlQ ve Kültürü okullarında yer alan projelerQ desteklemek, 

kültürel ve sosyal etkQnlQk ve gezQler düzenlemek, TürkçenQn ana dQl olarak kuşaklararası 

devamlılığın ve İngQltere’de kültürlerarası zengQnlQğQn bQr parçası olarak yaşatılmasını 

kutlamak.” TurkQsh Language, Culture & EducatQon ConsortQum of UK,2004) 

Toplumsal Değerlere Saygı: “Program hazırlanırken, öğrencQlere, Türkçe’yQ konuşabQlmelerQ ve 

anlayabQlmelerQ QçQn gereklQ temel bQlgQlerQ öğretmenQn yanında, QçQnde yaşadıkları toplumun 

değerlerQne saygı duyarak, Türk kültürünü benQmsetmek de esas alınmıştır.” TurkQsh Language, 

Culture & EducatQon ConsortQum of UK,2004) 

İngQltere’de Türkçe eğQtQmQ verQlmesQnQn amaçları başında TürkçenQn devamlılığı gelmektedQr. 

Türk DQlQ ve Kültürü derslerQ netQcesQnde öğrencQlerQn kendQlerQnQ tanıyarak, kültürlerarası bQr 

bQlQnce sahQp olmaları ve kendQ dQllerQnQ bQr sonrakQ nesQllere aktarmaları beklenmektedQr. YQne 

benzer şekQlde öğrencQlerQn dersler sayesQnde kendQ kültürlerQnQ tanıyarak ve benQmseyerek 

başka kültürlere de saygı duymaları, topluma ayak uydurmaları beklenmektedQr. 

 

 

 

 

, 
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4.7 Avustralya’da Türk Göçmen Çocuklarına Uygulanan D*l Pol*t*kaları 

Aşağıda verQlen tablolarda ACARA çerçevesQnde verQlen Türkçe derslerQ ve Türk 

öğrencQlere yönelQk uygulamalar detaylı bQr şekQlde belQrtQlmQştQr. Tablo 31’e bakıldığında 

Avustralya’da uygulanan eğQtQm programlarının verQldQğQ görülmektedQr: 

Tablo 31. Avustralya’da Türk Göçmen Çocuklarına YönelQk EğQtQm Programları 

Ülke Avustralya’da Türk Göçmen Çocuklarına Yönel*k Eğ*t*m 
Programları  

Avustralya ACARA (DQller Kapsamında Türkçe DersQ Müfredatı) 

 

ACARA (DQller Kapsamında Türkçe DersQ Müfredatı): “Avustralya Müfredat, 

DeğerlendQrme ve Raporlama OtorQtesQ (ACARA), Avustralya Müfredat, DeğerlendQrme ve 

Raporlama OtorQtesQ Yasası 2008 uyarınca kurulmuştur. ACARA'nın QşlevlerQ Yasa’nın 6. 

maddesQnde detaylandırılmıştır. Yasa’nın 7. maddesQ, ACARA'nın QşlevlerQnQ yerQne 

getQrQrken ve yetkQlerQnQ kullanırken bu Tüzük'e uygun olarak hareket etmesQ gerektQğQnQ 

belQrtmektedQr.” (ACARA,2022) 

ACARA (DQller Kapsamında Türkçe DersQ Müfredatı): “DQller, hem dQl spesQfQk 

müfredatları hem de AborQjQn DQllerQ ve Torres Boğazı Adalı DQllerQ QçQn Çerçeve Qle KlasQk 

DQller QçQn Çerçeve'yQ QçermektedQr.” (ACARA,2017) 

ACARA (DQller Kapsamında Türkçe DersQ Müfredatı): “DQller, tüm öğrencQlerQn İngQlQzce 

dışında bQr dQl öğrenmelerQne katılmalarını sağlamak üzere tasarlanmıştır.” (ACARA,2017)  

   Tablo 31’de belQrtQlen verQler QncelendQğQnde, Avustralya’da ACARA kapsamında 

hazırlanan müfredatlarda Türkçe derslerQnQn de verQldQğQ görülmektedQr. Türkçe derslerQ 

dQğer dQl derslerQ gQbQ bellQ bQr müfredata bağlı kalarak öğretQlmektedQr.  

Avustralya’da uygulanan programa bakıldığında, programın QşleyQşQ açısından bazı 

önlemler alındığı görülmektedQr. Bu önlemler “Ulusal DeğerlendQrme” ve “Halk 

Raporlaması” olarak Tablo 32’de yer almaktadır. 
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Tablo 32.  Avustralya’da Türk Göçmen Çocuklarına Uygulanan EğQtQm Programlarının 

İşleyQşQne YönelQk Alınan Önlemler 

Ülke Avustralya’da Türk Göçmen Çocuklarına Uygulanan Eğ*t*m 

Programlarının İşley*ş*ne Yönel*k Alınan Önlemler 

Avustralya Ulusal DeğerlendQrme 

Halk Raporlaması 

 

Ulusal DeğerlendQrme: “Ulusal değerlendQrme, okul eğQtQm lQderlerQnQn, öğretmenlerQn ve 

ebeveynlerQn, öğrencQlerQ geçmQş performans, ulusal eşQkler ve akranlarıyla karşılaştırarak 

dönem dönem değerlendQrmelerQnQ sağlamaktadır. Ulusal DeğerlendQrme Programı – 

Okuma ve Yazma (NAPLAN), öğrencQ öğrenQmQnQ teşhQs etmek ve okullar Qle eğQtQm 

otorQtelerQ QçQn öncelQklerQ belQrlemek amacıyla dQğer değerlendQrme bQçQmlerQyle bQrlQkte 

kullanılmaktadır. YenQ dQjQtal teknolojQler, değerlendQrmelerQ dönüştürebQlQr ve daha doğru 

sonuçlar Qle bQlgQ döngüsünün daha hızlı gerçekleşmesQnQ sağlayabQlQr. 2022'de, NAPLAN 

çevrQmQçQ geçQşQnQn tamamlanması sağlanmıştır.”  

Halk Raporlaması: “Halk raporlaması, okul eğitiminde hesap verebilirliği ve katılımı teşvik 

eder. Okul eğitimi ile ilgili kaliteli bilgilerin sağlanması, okullar ve öğrencileri, ebeveynleri 

ve aileleri ile toplum ve hükümetler için önemlidir. 2020 yılında ACARA, NAPLAN 

sonuçlarının My School internet sitesinde raporlama şekline yönelik değişiklikler yapmış 

ve öğrenci ilerlemesine, okul topluluğunun sosyo-eğitimsel avantajı bağlamında daha fazla 

odaklanmıştır. 

  Bakıldığında ACARA tarafından hazırlanan müfredatların işleyişine yönelik önlemler 

alındığı görülmektedir. “Ulusal Değerlendirme” başlığında öğrencilerin dönem 

performanslarının belli aralıklar ile karşılaştırıldığı sonucuna varılmaktadır. “Halk 

Raporlaması” başlığına bakıldığında ise eğitimin durumu, verilen eğitimin sonucu gibi 

bilgilerin toplum tarafından elde edilebilmesi amacıyla verilerin raporlandığı ve ilgili 

internet sitesinde sunulduğu görülmektedir. 
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  Avustralya’nın eğitime yönelik uygulamalarının yanı sıra,  dil eğitimine yönelik 

uygulamaları da bulunmaktadır. Bu uygulamalara “Seviyelere Göre Planlanmış Ders 

Saatleri”, “Seviyelendirilmiş Türkçe Eğitimi” ve “Öğrencinin Türkçe Geçmişinin Göz 

Önünde Bulundurulması” başlıklarıyla Tablo 33’de yer verilmiştir. 

Tablo 33. Avustralya’da Türk Göçmen Çocuklarının Dil Eğitimine Yönelik Uygulamaları 

Ülke Avustralya’da Türk Göçmen Çocuklarının Dil Eğitimine Yönelik 

Uygulamaları 

Avustralya Seviyelere Göre Planlanmış Ders Saatleri 

Seviyelendirilmiş Türkçe Eğitimi 

Öğrencinin Türkçe Geçmişinin Göz Önünde Bulundurulması 

Seviyelere Göre Planlanmış Ders Saatleri: “ACARA, Temel Eğitimden 6. Sınıfa kadar 350 

saat ve 7. – 8. Sınıflar ile 9. – 10. Sınıflar için her biri için 160 saatlik bir göstergeli zaman 

planlaması sağlamıştır; bu, müfredatı geliştiren yazarlar için bir kılavuz olarak 

kullanılmaktadır. Göstergeli saatlerin sağlanması, okullardaki öğretim ve öğrenme için 

zaman planlamalarını veya öğrenme sıralarını belirlemek amacıyla tasarlanmamıştır. 

Okullar ve okul otoriteleri, müfredatı uygularken zaman ve öğrenme sıralarıyla ilgili politik 

kararlar alacaktır.” (ACARA, 2017) 

Seviyelendirilmiş Türkçe Eğitimi: “Diller – Türkçe, iki öğrenme sırasına göre 

geliştirilmiştir: Temel Eğitim – 10. Sınıf ve 7. – 10. Sınıflar (7. Sınıf girişi). Öğretmenler, 

bu öğrencilerin öğrenim deneyimlerini farklılaştırmak için uygun ayarlamalar yaparak 

farklı geçmişlere sahip öğrenicilere hitap etmek üzere müfredatı kullanacaklardır.” 

(ACARA,2017) 

 Öğrencinin Türkçe Geçmişinin Göz Önünde Bulundurulması: “Diller, Temel Eğitimden 

10. Sınıfa kadar (F–10) Türkçe, arka planda öğrenim gören öğrenciler için tasarlanmıştır; 

bu, mevcut Avustralya bağlamında Türkçenin arka plan dil olduğu ancak mutlaka birinci 

dil olmadığı öğrenci grubunun baskın kısmıdır. Bazı öğrenciler evde Türkçe konuşmakta 

ve Anadolu Türkiye'si, Kıbrıs ve Türkî ülkelerle güçlü bağlara sahipken; diğerleri, Türk dili 

ve kültürü hakkında farklı bilgi seviyelerine sahip ikinci veya üçüncü nesil Türk 

Avustralyalılardır. Diğerleri ise, evde biraz Türkçe kullanabilen, çokkültürlü ailelerin 
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üyeleridir. Diğer dil geçmişlerine sahip az sayıda öğrenci de okullarda Türkçe öğreniyor 

olabilir. Bu tür öğrenciler için Türkçe, eğitim dili olarak İngilizce öğrenme deneyimlerini 

çerçeveleyen benzer zorlukları temsil edecektir. Öğretmenler, bu öğrencilerin öğrenim 

deneyimlerini farklılaştırmak için Türkçe F–10 müfredatını kullanarak uygun ayarlamalar 

yapacaklardır.” (ACARA,2015) 

   Tablo 33’e bakıldığında Avustralya’nın Türklerin eğitimine yönelik alınan önlemler 

görülmektedir. Avustralya’daki Türkçe derslerinin temel eğitim, 10.sınıf ve 7-10. sınıflar 

olmak üzere belirli seviyelere ayrıldığı görülmektedir. Verilen seviyelere uygun görülen 

saatler üzerinden Türkçe ders planlamalarının yapıldığı da belirtilmektedir. Dersler 

planlanırken Türkçe öğrenecek olan öğrencinin Türkçe ile geçmişte ne kadar ilgili olduğu, 

aile içinde Türkçenin konuşulup konuşulmadığı gibi durumları göz önünde 

bulundurulmuştur. 

    Avustralya’da verilen Türkçe eğitiminin kazanımlarına bakıldığında “Sosyalleşme”, 

“Bilgilendirme”, “Yaratıcılık”, “Çeviri”, “Yansıtma”, “Dil Sistemleri”, “Dil Varyasyonu ve 

Değişimi” ve “Dil ve Kültürün Rolü” olarak başlıklandırıldığı görülmektedir. Belirtilen 

kazanımlara yönelik detaylar Tablo 34’de verilmiştir. 

Tablo 34. Avustralya’da Türk Göçmen Çocuklarının Türkçe Öğretimine Yönelik 

Kazanımlar 

Ülke Avustralya’da Türk Göçmen Çocuklarının Türkçe Öğretimine 

Yönelik Kazanımlar 

 

Avustralya 

Sosyalleşme 

Bilgilendirme 

Yaratıcılık 

Çeviri 

Yansıtma 

Dil Sistemleri 

Dil Varyasyonu ve Değişimi 

Dil ve Kültürün Rolü 
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Sosyalleşme: “Fikirleri, görüşleri, deneyimleri, düşünceleri ve hisleri değiştirmek amacıyla 

sözlü ve yazılı olarak etkileşimde bulunmak; planlama, müzakere, karar verme, düzenleme 

ve harekete geçme yoluyla ortak etkinliklere katılmak.” (ACARA, 2015) 

Bilgilendirme: “Bir dizi sözlü, yazılı ve çoklu ortam metni aracılığıyla bilgi elde etme, 

işleme, yorumlama ve iletme” (ACARA, 2015) 

Yaratıcılık: “Hikayeler, şarkılar, dramalar ve müzik gibi çeşitli metinlere katılarak, bunlara 

yanıt vererek ve bunları yaratarak hayal gücüyle deneyimleme.” (ACARA, 2015) 

Çeviri: “Diller ve kültürler arasında sözlü ve yazılı olarak geçiş yapma, anlamın nasıl 

işlediğini değerlendirme ve açıklama.” (ACARA, 2015) 

Yansıtma: “Kültürlerarası dil kullanımını ve dil ile kültürün kimliği nasıl şekillendirdiğini 

düşünme.” (ACARA, 2015) 

Dil Sistemleri: “Ses, yazım, dilbilgisi ve metin dahil olmak üzere dil sistemini anlama.” 

(ACARA, 2015) 

Dil Varyasyonu ve Değişimi: “Dillerin kullanımda (kayıt, stil, standart ve standart olmayan 

çeşitler) nasıl farklılaştığını ve zamanla ve yerden yere nasıl değiştiğini anlama.” (ACARA, 

2015) 

Dil ve Kültürün Rolü: “Anlam bağlamında dil ve kültürün rolünü analiz etme ve anlama.” 

(ACARA, 2015) 

   Avustralya’da verilen Türkçe eğitimine bakıldığında kazanımların sosyalleşme, 

bilgilendirme, yaratıcılık, çeviri, yansıtma, dil sistemleri, dil varyasyonları ve değişimi, dil 

ve kültürün rolü olmak üzere tüm seviyelerde sekiz başlığa ayrıldığı görülmektedir. Her ne 

kadar dil sistemleri, dil varyasyonu ve değişimi gibi kazanımlarda öğrencinin dilin sistemini 

kavraması amaçlansa da; sosyalleşme, bilgilendirme, yaratıcılık, çeviri, yansıtma, dil ve 

kültürün rolü başlıklarında öğrencinin Türkçeyi kullanarak kendini ifade etmesi, anlamsal 

bağlamda ilişki kurabilmesi, kültür kavramı üzerine düşünmesi ve aynı zamanda kültürün 

dil ile ilişkisini kavraması hedeflenmiştir. 

  Avustralya’daki Türkçe eğitimi amaçları bakımından incelendiğinde “Farklı Kültürler ile 

Etkileşim”, “Kimlik Gelişimi”, “Okuryazarlık Gelişimi” ve “Kültürlerarası Dil Öğrenimi” 
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olmak üzere dört başlıkta incelendiği görülmektedir. Tablo 35’de bu başlıklara 

değinilmiştir. 

Tablo 35. Avustralya’daki Türk Göçmen Çocuklarının Türkçe Eğitimine Yönelik Amaçlar 

Ülke Avustralya’daki Türk Göçmen Çocuklarının Türkçe Eğitimine 

Yönelik Amaçlar 

Avustralya Farklı Kültürler ile Etkileşim 

Kimlik Gelişimi 

Okuryazarlık Gelişimi 

Kültürlerarası Dil Öğrenimi 

Farklı Kültürler ile Etkileşim: “Tüm öğrenciler için, iki veya daha fazla dilde iletişim 

kurmayı öğrenmek, birbirine bağlı dünyamızın dilsel ve kültürel çeşitliliği ile etkileşimde 

bulunmanın ve katılmanın zengin, zorlu bir deneyimidir.” (ACARA, 2017) 

Kimlik Gelişimi: “Dil öğrenimi, öğrencilerin kendi dilsel, sosyal ve kültürel uygulamalarını 

ve kimliklerini keşfetmeleri ve tanımaları için cesaretlendirilirken, kültürlerarası 

anlayışlarını ve kimlik duygularını geliştirir.” (ACARA, 2017) 

Okuryazarlık Gelişimi: “Dillerin öğrenilmesi ayrıca öğrencilerin genel okuryazarlığını da 

geliştirir ve bu da öğrenme alanları arasında aktarılabilir okuryazarlıkla ilgili yetenekleri 

güçlendirir.” (ACARA, 2017) 

Kültürlerarası Dil Öğrenimi: “Müfredatın kültürlerarası dil öğrenimi yönelimi, dilleri 

şekillendiren ve şekillenen kültürel boyutu keşfeder. Türkçe arka plan öğrenicileri, bu 

ilişkiyi deneyimleyerek yaşamaktadır. Örneğin; Avustralya bağlamında bakıldığında, 

öğrencilerin Türkçe ve İngilizce arasında "yaşayarak" deneyimlemesi. Müfredat, 

öğrencilere bu yaşanmış deneyim üzerinde analiz yapma, açık bir odaklanma ve yansıtma 

fırsatları sunar ve ayrıca kültürlerarası deneyimlere katılma, dünyayı algılama ve var olma 

biçimlerini genişletme, kendilerini kültürel, çok kültürlü ve kültürlerarası olarak 

anlamalarını sağlama fırsatları sunar.” (ACARA, 2015) 
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Avustralya’dakQ Türkçe eğQtQmQ amaçları kapsamında değerlendQrQldQğQnde, Türkçe 

derslerQnde öğrencQlerQ ağırlıklı olarak çokkültürlü bQr topluma hazırladıkları görülmektedQr. 

ÖğrencQlerQn Türkçe derslerQ sayesQnde farklı kültürlerle QlQşkQ kurabQlmesQ ve dQller 

üzerQnden kültürel bQr çıkarım yapmaları amaçlanmıştır. Bunun yanı sıra, Türkçe derslerQ 

sayesQnde öğrencQlerQn kQmlQk gelQşQmQne destek sağlayarak öğrencQlerQn okuryazarlıklarını 

gelQştQrmek de Avustralya’dakQ Türkçe dersQnQn amaçlarındandır. 

4.8 Hollanda’da Türk Göçmen Çocuklarına Uygulanan D*l Pol*t*kaları 

Hollanda’da Türk göçmen çocuklarına uygulanan eğQtQm programları Tablo 36’da yer 

almaktadır;  

Tablo 36. Hollanda’da Türk Göçmen Çocuklarına YönelQk EğQtQm Programları 

Ülke Hollanda’da Türk Göçmen Çocuklarına Yönel*k Eğ*t*m 

Programları 

Hollanda DQl EğQtQmQ ve Destek Programları 

Erken Çocukluk EğQtQmQ ve DesteğQ 

 

DQl EğQtQmQ ve Destek Programları: “1970'lerQn başından günümüze kadar, Hollanda’da güçlü 

bQr şekQlde Felemenkçe öğrenQmQne vurgu yapılmıştır. Bu programlar, dQl yetersQzlQğQ 

perspektQfQne dayanmaktadır. Göçmen çocukların Felemenkçe dQl yeterlQlQklerQnQ artırmak QçQn 

kısmQ ve tam zamanlı çekQlme sınıfları (şu anda "schakelklas" olarak adlandırılan) 

düzenlenmektedQr. Bu programlar, göçmen çocuklarının dQl gelQşQmQnde önemlQ bQr rol 

oynamaktadır.” (Europarl, 2017) 

Erken Çocukluk EğQtQmQ ve DesteğQ: “Başarı farklarını azaltmaya yönelQk polQtQkalar, erken 

çocukluk eğQtQmQ ve bakımına (ECEC) yoğun bQr şekQlde odaklanmaktadır. Hollanda’da tüm 

çocukların dört yaşından QtQbaren anaokuluna gQtmesQ zorunlu bQr sQstemdQr. Bunun yanı sıra, QkQ 

buçuk Qle dört yaş arasındakQ dezavantajlı aQlelere yönelQk ev tabanlı ve/veya merkez tabanlı 

destek programları da bulunmaktadır. Bu yaklaşım, dQl başarısı farklarıyla başa çıkmada "önce 

önlem almak, sonra tedavQ" felsefesQne dayanmaktadır. Bu polQtQkalar, beledQyelerQn 

sorumluluğundadır.” (Europarl, 2017) 
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  BQlgQler değerlendQrQldQğQnde, Hollanda’nın Türk öğrencQlere dQl eğQtQmQ ve erken çocukluk 

eğQtQmQ desteğQ sağladığı görülmektedQr. Bu destekler kapsamında öğrencQlerQn Felemenkçe 

öğrenmesQne destek olarak, öğrencQlerQn ülkenQn dQlQne olan yetkQnlQklerQnQ arttırarak, dQl 

gelQşQmlerQnQ desteklemek ve eğQtQmlerQne katkı sağlamak hedeflenmQştQr. Benzer olarak 2-4 yaş 

aralığındakQ dezavantajlı denebQlecek çocukların anaokuluna gQdebQlmelerQ QçQn de destek 

sağlanmaktadır. 

  Tablo 37’ye bakıldığında Hollanda’nın uyguladığı programlara yönelQk aldığı önlemlerQn yer 

aldığı görülmektedQr. Alınan önlemler “Yıllık DeğerlendQrme”, “Sınavkar Kurulu (CvTE)” ve 

“VerQ AnalQzQ” başlıkları altında verQlmQştQr. 

Tablo 37. Hollanda’nın Türk Göçmen Çocuklarına Uygulanan EğQtQm Programlarının 

İşleyQşQne YönelQk Aldığı Önlemler 

Ülke Hollanda’nın Türk Göçmen Çocuklarına Uygulanan Eğ*t*m 

Programlarının İşley*ş*ne Yönel*k Aldığı Önlemler 

Hollanda Yıllık DeğerlendQrme 

Sınavlar Kurulu (CvTE) 

VerQ AnalQzQ 

 

Yıllık DeğerlendQrme: “İzleme sürecQ, bazı verQlerQn QdarQ kaynaklardan (demografQk özellQkler 

gQbQ) elde edQlmesQyle başlar. DQğer verQler Qse tüm okullarda yıllık olarak değerlendQrQlmektedQr. 

ÖzellQkle erken okuldan ayrılma oranları, süreklQ bQr şekQlde QzlenmektedQr.” (Europarl, 2017) 

Sınavlar Kurulu (CvTE): “Hollanda hükümetQ, ulusal sınavların kalQtesQnQ ve doğru bQr şekQlde 

uygulanmasını sağlamak QçQn Sınavlar Kurulu'nu (College voor Toetsen en Examens, CvTE) 

görevlendQrmQştQr. CvTE, genel Qlkokul, ortaokul, yetQşkQn eğQtQmQ ve QkQncQ dQl olarak 

Felemenkçe derslerQ QçQn yapılan sınavların yönetQmQnden sorumludur. Ayrıca, QkQncQ düzey 

meslekQ eğQtQm sınavları da bu kurulu tarafından QzlenmektedQr.” (Europarl, 2017) 

VerQ AnalQzQ: “CvTE, tüm öğrencQlerQn eğQtQm yollarını Qzlemekle yükümlüdür. Toplanan verQler, 

göçmen çocuklar QçQn özel bQr analQz Qmkanı sunarken, bu testler her yıl uygulanmakta ve 

Qlkokuldan ortaokula geçQş sürecQ hakkında okullara bQlgQ vermektedQr.” (Europarl, 2017) 
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   Hollanda’da belQrtQlen programların QşleyQşQne yönelQk alınan önlemlere bakıldığında, alınan 

önlemlerQn değerlendQrme ve ortaya bQr verQ koymaya dayandığı görülmektedQr. Okullar yıllık 

olarak değerlendQrQlmekte ve yapılan sınavların uygulanma şeklQnQn kontrolü QçQn bQr kurul 

belQrlenmQştQr. BelQrlenen eğQtQm hedeflerQnQn sonucuna yönelQk Qse yıllık testler yapılarak verQler 

analQz edQlmektedQr. 

  Hollanda  eğQtQmQn yanı sıra, dQl eğQtQmQne yönelQk de uygulamalar gelQştQrmQştQr. Bu 

uygulamalr “DQl EğQtQmQ DesteğQ” ve “Korunaklı EğQtQm” başlıklarıyla Tablo 38’de yer 

almaktadır. 

Tablo 38. Hollanda’nın Türk Göçmen Çocuklarının DQl EğQtQmQne YönelQk Uygulamaları 

Ülke Hollanda’nın Türk Göçmen Çocuklarının D*l Eğ*t*m*ne Yönel*k 

Uygulamaları 

Hollanda DQl EğQtQmQ DesteğQ  

Korunaklı EğQtQm 

DQl EğQtQmQ DesteğQ: “Her öğrencQ QçQn 4,500 € gQbQ önemlQ bQr malQ destek sağlanmaktadır. Bu 

fon, göçmen çocukların Felemenkçe dQl yeterlQlQklerQnQ artırmayı amaçlamaktadır.” (Europarl, 

2017) 

Korunaklı EğQtQm: “YenQ gelen öğrencQler QçQn korunaklı eğQtQm programları oluşturmak 

amacıyla okullara 16,000 € tahsQs edQlmektedQr. Bu, göçmen çocukların eğQtQm sürecQne daha 

hızlı entegrasyonlarını sağlamak QçQn önemlQdQr.” (Europarl, 2017) 

  Tablo 38’e bakıldığında Hollanda’nın öğrencQlere Felemenkçe yeterlQlQklerQnQ arttırmalarını 

desteklemek adına bQr bütçe ayırdığı görülmektedQr. ÖğrencQlere bQreysel sağlanan fQnansal 

desteğQn yanı sıra korunaklı eğQtQm kapsamında okullara da destek olunmaktadır. 

  Hollanda’da verQlen Türkçe eğQtQmQnQn kazanımlarına QlQşkQn detaylar Qse Tablo 39’da 

verQlmQştQr. Kazanımlar ortak kazanımlar kapsamında değerlendQrQlmQş ve “DQnleme/İzleme, 

“Konuşma”, “Okuma” ve “Yazma” olmak üzere gruplandırılmıştır. 
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Tablo 39. Hollanda’dakQ Türk Göçmen Çocuklarının Türkçe EğQtQmQne YönelQk Kazanımlar 

Ülke Hollanda’dak* Türk Göçmen Çocuklarının Türkçe Eğ*t*m*ne Yönel*k 

Kazanımlar 

Hollanda DQnleme/İzleme (Ortak Kazanımlar) 

Konuşma (Sözlü ÜretQm- Sözlü EtkQleşQm (Ortak Kazanımlar) 

Okuma (Ortak Kazanımlar) 

Yazma (Ortak Kazanımlar) 

 

DQnleme/İzleme (Ortak Kazanımlar): “Türkçe’nQn telaffuz özellQklerQnQ fark eder. (A1-A2-B1-

B2-C1) 

• Temel bağdaşıklık ögelerinin anlama etkisini fark eder. (A1-A2-B1-B2-C1) 

• Dinleme amacını belirler. (A1-A2-B1-B2-C1) 

• Dinleme amacına uygun strateji, yöntem ve teknikleri kullanır. (A1-A2-B1-B2-C1) 

• Dinleyeceklerinin/izleyecekleri- nin içeriğine ilişkin tahminlerde bulunur. (A1-A2-B1-

B2-C1) 

• Nezaket ifadelerini belirler. (A1-A2-B1-B2-C1) 

• İlgi alanına giren yayınları takip eder. (B2-C1)” (Amsterdam Eğitim Ataşeliği, 2022) 

Konuşma (Sözlü Üretim- Sözlü Etkileşim (Ortak Kazanımlar): “Kelimeleri doğru telaffuz eder. 

• Konuşmalarında yeni öğrendiği kelime ve kalıp ifadeleri kullanır. (A1-A2-B1-B2-C1) 

• Konuşma amacını belirler. (A1-A2-B1-B2-C1) 

• Konuşma amacına uygun strateji, yöntem ve teknikleri kullanır. (A1-A2-B1-B2-C1) 

• Nezaket ifadelerini kullanır. (A1-A2-B1-B2-C1) 

• Konuşmalara uygun ifade ve kalıpları kullanarak katılır. (B1-B2-C1) 

• Yeni öğrendiği kelime ve kalıpları doğru telaffuz eder. (A2-B1-B2 

• Diyaloglarında vurgu ve tonlama- ya dikkat eder. (A2-B1-B2-C1) 

• Vurgu, tonlama ve duraklara dikkat ederek konuşur. (A2-B1-B2-C1) 
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• Hazırlıksız konuşmalar yapar. (B1-B2-C1) 

• Bir metni uygun vurgu ve tonlamayla seslendirir. (B2-C1) 

• Kendi konuşmasını/başkalarının konuşmalarını içerik, anlatım, sunum ve beden dili 

açısından değerlendirir. (B1-B2-C1) 

• Akıcı biçimde konuşur. (B2-C1) 

• Çevrim içi ortamlarda bağlama uygun konuşmalara katılır. (B2-C1)” (Amsterdam 

Eğitim Ataşeliği, 2022) 

Okuma (Ortak Kazanımlar): “Okuduklarını anlamak için başvuru kaynaklarını kullanır. (A1-

A2-B1-B2-C1) 

• Okuma amacını belirler. (A1-A2-B1-B2-C1) 

• Okuma amacına uygun strateji, yöntem ve teknikleri kullanır. (A1-A2-B1-B2-C1) 

• Temel bağdaşıklık ögelerinin anlama etkisini fark eder. (A1-A2-B1-B2-C1) 

• Nezaket ifadelerini belirler. (A1-A2-B1-B2-C1) 

• Metinleri doğru telaffuzla okur. (A2-B1-B2-C1) 

• Metinlerde sıkça karşılaşılan kısaltmaları anlar. (B1-B2) 

• Metinleri vurgu, tonlama, durak özelliklerine uygun biçimde okur. (B1-B2-C1) 

• Metnin içeriğine ilişkin tahminlerde bulunur. (B1-B2-C1)” (Amsterdam Eğitim 

Ataşeliği, 2022) 

Yazma (Ortak Kazanımlar): “Yeni öğrendiği kelimeleri ve kalıp ifadeleri yazar. (A1-A2) 

• Noktalama işaretlerini işlevlerine uygun olarak kullanır. (A1-A2-B1-B2-C1) 

• Yazma amacını belirler. (A1-A2-B1-B2-C1) 

• Yazma amacına uygun strateji, yöntem ve teknikleri kullanır. (A1-A2-B1-B2-C1) 

• Bağdaşıklık unsurlarına dikkat ederek metinler yazar. (A1-A2-B1-B2-C1) 

• Dikte edilen bir metni yazar. (A1-A2-B1) 

• Yazılarında nezaket ifadelerini kullanır. (A1-A2-B1-B2-C1) 

• Yazılarında yeni öğrendiği kelime- leri/kalıp ifadeleri kullanır. (B1-B2-C1) 

• Yazım kurallarına dikkat ederek yazar. (A1-A2-B1-B2-C1) 



  

 
93 

• Yazıları/yazdıklarını biçim, içerik ve anlatım yönünden değerlendirir. (B2-C1) 

• Taslak oluşturarak metinler yazar.	(B1-B2-C1)” (Amsterdam Eğitim Ataşeliği, 2022) 

  Hollanda’da verilen Türkçe eğitimi kazanımlarına bakıldığında, öncelikle Türkçe eğitimin 

ataşelikler aracılığıyla yürütüldüğü görülmektedir. Eğitim A1-A1-B1-B2 ve C1 olmak üzere 

beş seviyeden oluşmaktadır. Ders içerikleri değişkenlik gösterse, her seviyede belirlenmiş ortak 

kazanımlar bulunmaktadır. Kazanımlar dinleme/izleme, konuşma (sözlü üretim-sözlü 

etkileşim), okuma ve yazma olarak gruplandırılmıştır. Başlıklar altında yer alan kazanımların 

bazılarının her seviyede hedeflendiği görülürken, diğerlerinin belirli seviyeler çerçevesinde 

hedeflendiği dikkat çekmektedir.  

  Türkçe eğitimi bakımından amaçlar değerlendirildiğinde ise “Dili Kullanmayı Öğretmek”, 

“Kültürlerarası Bir Bakış Açısı Kazanmak”, “Disiplinlerarası Yaklaşım Kazandırmak”, 

“Türkçeyi ve Türk Edebiyatı Eserlerini Tanıtmak” ve “Dil Becerilerini Geliştirmek” başlıkları 

ortaya çıkmaktadır. Amaçlara ilişkin detaylar Tablo 40’da verilmiştir 

Tablo 40. Hollanda’daki Türk Göçmen Çocuklarına Türkçe Eğitiminin Amaçları 

Ülke Hollanda’daki Türk Göçmen Çocuklarına Türkçe Eğitiminin Amaçları 

Hollanda Dili Kullanmayı Öğretmek 

Kültürlerarası Bakış Açısı Kazandırmak 

Disiplinlerarası Yaklaşım Kazandırmak 

Türkçeyi ve Türk Edebiyatı Eserlerini Tanıtmak 

Dil Becerilerini Geliştirmek 

Dili Kullanmayı Öğretmek: “Dinleme, konuşma, okuma ve yazma becerilerini bütüncül bir 

şekilde ve kurallarına uygun olarak bilinçli, doğru ve özenli kullanmalarını sağlamak.” 

(Amsterdam Eğitim Ateşeliği, 2022) 

Dili Kullanmayı Öğretmek: “Türkçeye ait sözsüz iletişim becerilerini kazanmalarını ve bunları 

iletişim süreçlerinde doğru kullanmalarını sağlamak.” (Amsterdam Eğitim Ateşeliği, 2022) 
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Kültürlerarası Bakış Açısı Kazandırmak: “Etkileşim yoluyla kültürel duyarılılık ve 

kültürlerarası bilinç kazandırmak.” (Amsterdam Eğitim Ateşeliği, 2022) 

Disiplinlerarası Yaklaşım Kazandırmak: “Disiplinlerarası bir yaklaşımla 21. yüzyıl becerilerini 

edinmelerini/geliştirmelerini sağlamak.” (Amsterdam Eğitim Ateşeliği, 2022) 

Türkçeyi ve Türk Edebiyatı Eserlerini Tanıtmak: “Türk dili ve edebiyatının seçkin eserlerini 

tanımalarını sağlamak.” (Amsterdam Eğitim Ateşeliği, 2022) 

Türkçeyi ve Türk Edebiyatı Eserlerini Tanıtmak: “Türkçe söz varlığını zenginleştirmek.” 

(Amsterdam Eğitim Ateşeliği, 2022) 

Dil Becerilerini Geliştirmek: “Dinleme/izleme ve okuma yoluyla Türkçe anlama becerilerini 

geliştirmek.” (Amsterdam Eğitim Ateşeliği, 2022) 

Dil Becerilerini Geliştirmek: “Sözlü üretim, sözlü etkileşim ve yazma yoluyla Türkçe anlatma 

becerilerini geliştirmek.” (Amsterdam Eğitim Ateşeliği, 2022) 

Dil Becerilerini Geliştirmek: “Akademik ve özel amaçlı Türkçe dil yeterliklerini geliştirmeleri 

amaçlanmaktadır.” (Amsterdam Eğitim Ateşeliği, 2022) 

    Tablo 34’e bakıldığında, öğrencilerin Türkçe dilini dört beceride de yetkin bir şekilde 

kullanmaları ve kendilerini yazılı ve sözlü olarak ifade edebilmelerinin Hollanda’da Türkçe 

eğitiminin amaçları arasında yer aldığı görülmektedir. Bunun yanı sıra, öğrencilerin Türkçeyi 

öğrenme aşamasında dillerini geliştirmeleri ve bu süreçte Türk dilini ve edebi eserlerini 

tanıyarak disiplinler ve kültürler arası bir bakış açısına sahip olmaları da dersin 

amaçlarındandır. 
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BÖLÜM V 

SONUÇ,TARTIŞMA VE ÖNERİLER 

5.1 Sonuç ve Tartışma 

Yapılan araştırmalar ve çalışmalar QncelendQğQnde daha önce de belQrtQldQğQ üzere göçün 

özellQkle göçmen açısından kendQ tanımından daha komplQke bQr konu olduğu ortaya çıkmıştır. 

Çalışmalarda Qncelenen ülkelere bakıldığında Türk göçmenlerQn göç etme sürecQndekQ tarQhsel 

akışında benzerlQkler mevcuttur. Bu benzerlQklerQn ana sebebQ tarQh sahnesQnQ etkQleyen ve ağır 

sonuçlar doğuran II. Dünya Savaşıdır. Bu savaş sonrası belQrtQlen ülkelere neredeyse paralel 

zamanlarda yoğun Türk göçü başlamıştır. Türk göçmenler her ne kadar farklı ülkelere göç etse 

de Qçsel olarak bQrbQrQne tutunma eğQlQmQ göstermQşlerdQr. Bu bQrlQğQn sebebQ aynı dQl ve kültürden 

olan bQreylerQn kendQne güvenlQ alan oluşturma QsteğQdQr. Türk göçmenler her ne kadar bQr amaç 

uğruna ülkelerQnden uzak kalma durumunda olsalar da dQl ve kültür etrafında şekQllenen 

kQmlQklerQnden ayrılmamışlardır. Bu nedenle Türk göçmenler göç ettQklerQ ülkeler her ne kadar 

bQrbQrQnden farklı olsa da ortak sorunlar yaşamışlardır. Ana dQllerQnden, kültürlerQnden ve alışık 

oldukları toplumdan uzak olmaları Türk göçmenlerQ olumsuz yönde etkQlemQştQr. İlk olarak dQl 

sorunu göçmen alan tüm ülkelerde gözlemlenmQştQr. Bu ülkelerQn göçmenlerQ Qlk aşamada geçQcQ 

olarak görmelerQnden dolayı bu konu hakkında belQrlQ düzenleme ve uygulamalara 

yapılmamıştır. Bazı ülkelerde göç ettQklerQ ülkenQn dQlQnQ bQlmeyen göçmenler haklarını 

savunamamış, bu da demokratQk açıdan problemler yaşamalarına yol açmıştır. Devam eden 

süreçte göçmenlerQn kalıcı olduğu fQkrQ anlaşıldıktan sonra bQrtakım uygulamalara gQdQlmQştQr. 

Fakat bu aşamaya kadar göçmenler dQl sorununun etrafında gelQşen çeşQtlQ sorunlarla da başa 

çıkmak durumunda kalmışlardır. Bu sorunlardan bQrQ toplumla Qç Qçe olamama ve uyum 

sağlayamama sorunudur. İletQşQmQn gereklQlQklerQne bakıldığında ortak bQr dQl konuşulması 

önem arz etmektedQr. Fakat QçQnde yaşadıkları toplumun dQlQnQ bQlmeyen Türk göçmenler dQl 

sorunu nedenQyle toplumla kaynaşamadığından dQğer Türk göçmenler Qle sosyalleşmeye devam 

etmQşlerdQr. Bu noktada toplumda dışlanmalar meydana gelmQştQr. Türk göçmenler dahQl olmak 

üzere o dönemde gelen bütün göçmenlerQn toplum yapısını bozduğuna daQr söylentQler ortaya 

çıkmıştır. Bu söylentQlerQ yalnızca göç edQlen ülkenQn toplumu açısından değerlendQrmek doğru 

olmaz. Devletler Qş gücü QhtQyacı nedenQyle QşçQlerQ çeşQtlQ vaatler Qle ülkelerQne çekmQşlerdQr. 

Türk göçmenler ülkeye gQrdQkten sonra Qse uygulamalar yetersQz kalmıştır. Göç edQlen ülkelerde 

dQl öğrenQmQnQn önemQ üzerQne başlarda çok fazla düşünülmemQştQr. Bu nedenle Türk 

göçmenlerQn gQttQklerQ ülkenQn toplumu Qle aralarına doğal olarak bQr mesafe gQrmQştQr. Bu 
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noktada ülkeler tarafından göz ardı edQlen bu durum Türk göçmenlerQn bQrey olmanın ötesQnde 

yalnızca QşçQ olarak değerlendQrmesQne sebep olmuştur. 

İlk göç dalgası sonrasında araştırmada yer alan ülkelerde Türk göçmenler dahQl olmak 

üzere tüm göçmenlere yönelQk çeşQtlQ polQtQkalar gelQştQrQlmeye başlanmıştır. Ancak bu durum 

yQne değerlendQrQldQğQnde bu polQtQkaların ortaya çıkmasındakQ sebep Türk göçmenlerQn 

belQrtQlen ülkelerde kalıcı duruma gelmesQdQr. Bu noktada şu yorumu yapmak mümkündür; 

devletler Türk QşçQ göçmenler kendQ toplumlarıyla tam anlamıyla kaynaşmak durumunda 

kaldıklarında çeşQtlQ uygulamalara gQtmQşlerdQr. Çünkü Türk göçmenler aQle bQrleşQmQ Qle 

TürkQye’de kalan aQle bQreylerQnQ göç ettQklerQ ülkeye getQrmeye başlamışlar ya da bu ülkelerQn 

vatandaşlarıyla evlQlQkler yapmışlardır. BöylelQkle Türk göçmenler ve Türk göçmen çocukları 

araştırma kapsamındakQ ülkelerde yer edQnmQşlerdQr. Bu tutumun bu kadar geç ele alınması soru 

QşaretlerQ oluşturabQlecek bQr durumdur. NetQcede yQne ülkeler kendQ toplumlarının çıkarlarını 

gözetmQşlerdQr. Türk göçmenlere ve çocuklarınac uygulanan polQtQkaların şekQllenme ve 

uygulama sürecQ de önemlQdQr. Araştırma kapsamında yer alan ülkeler polQtQkalar gelQştQrQrken 

kendQ amaçları doğrultusunda hareket etmQşlerdQr. 

Araştırmada yer alan ülkeler değerlendQrQldQğQnde uygulamalar açısından bazı 

benzerlQklere ve farklılıklara rastlanmaktadır. Fransa’da uygulanan EILE/ELCO programı, 

İsvQçre’ de HSK derslerQ kapsamında oluşturulan Çerçeve Plan, BelçQka’da OLC programı ve 

Avustralya’da uygulanan ACARA programına bakıldığında, bu programlar kapsamında 

ülkelerde Türkçe/Türkçe ve Türk Kültürü derslerQ verQldQğQ görülmektedQr. BelQrtQlen 

uygulamalarda derslerQn ülkenQn eğQtQm sQstemQne uygun şekQlde verQldQğQ belQrtQlmelQdQr. 

Almanya’da Türkçe derslerQnQn sevQyelere uygun verQlmesQ ve buna göre müfredat 

oluşturulması da Türkçe/Türkçe ve Türk Kültürü derslerQnQn QşlenQşQ açısından önem arz 

etmektedQr. Bu ülkelerQn yanı sıra belQrlQ dQllere yönelQk uygulamaları ortaya koymaktansa, bazı 

ülkeler eğQtQmde eşQtlQğQ sağlamak ve ortak bQr plan ortaya koymak amacıyla bazı yasal 

uygulamalara gQtmQştQr. AmerQka BQrleşQk DevletlerQ’nde eğQtQmde eşQtlQğQ sağlamak ve eğQtQme 

katkı sağlamak amacıyla Her Çocuk Başarır Yasası ön plandayken, İngQltere’de Ulusal 

Müfredat uygulaması dQkkat çekmektedQr. Hollanda’nın uygulamalarına bakıldığında Qse dQğer 

ülkelere kıyasla belQrlQ bQr uygulama veya yasa ortaya koymaktansa, daha genel bQr tutumla 

destek programlarına yöneldQğQ görülmektedQr.  

Programların QşleyQşQne yönelQk önlemler değerlendQrQldQğQnde her ülkenQn bellQ 

sınırlılıklar dahQlQnde bellQ kontrollere veya kurallara başvurduğu görülmektedQr. ÜlkelerQn 
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sağladığı ortak tutum programların hedeflerQne uygun bQr şekQlde devamlılığının sağlanması 

QçQn gereklQlQklerQn yapılması yönündedQr. ÜlkelerQn eğQtQm programlarının yanı sıra dQl eğQtQmQ 

QçQn ayrı uygulamaları da mevcuttur. BelçQka’da dQl eğQtQmQ altında DQllere ve Kültürlere Açılım 

DersQ, Proje Çağrısı, Almanya’da AbQtur sınavının uygulanması, İngQltere’de  GCSE sınavlarına 

Türkçe derslerQnQn dahQl edQlmesQ uygulamaları uygulanış açısından daha özel amaçlara hQtap 

ederken ; Fransa, İsvQçre, AmerQka BQrleşQk DevletlerQ, Avustralya, Hollanda ülkelerQnde Qse 

uygulamalar daha çok değerlendQrme, destek sağlama ve eğQtQmQn QyQleştQrQlmesQne yönelQk 

gelQştQrQlmQştQr. 

Ülkelerde verQlen Türkçe/Türkçe ve Türk Kültürü derslerQnQn kazanımlarına ve 

amaçlarına bakıldığında her ülkenQn benzer bQr tablo sergQledQğQ ortaya çıkmaktadır. Ancak 

kazanımlar açısından değerlendQrQldQğQnde, Fransa, Almanya, İsvQçre, Avustralya ülkelerQ 

Türkçe derslerQne yönelQk kazanımları kendQ resmQ Qnternet sQtelerQnde yayınlarken; BelçQka, 

AmerQka BQrleşQk DevletlerQ, İngQltere, Hollanda ülkelerQnde QlgQlQ kazanımlara ulaşmak QçQn 

TürkQye’nQn oluşturduğu resmî kurumların sQtelerQnden yararlanmak gereklQdQr. Bu noktada 

ülkelerQn tutumlarının farklılaştığı söylenmelQdQr.  

Yurt dışında yaşayan Türkler hedef alınarak yapılan çalışmalarda da belQrlQ sonuçlara 

ulaşılmıştır. Manço’nun (2002) BelçQka eğQtQm sQstemQnde TürklerQn yerQnQ ele aldığı 

çalışmasında vardığı sonuç TürklerQn BelçQka eğQtQm sQstemQnde zorlandığıdır. Ancak Manço 

(2002) çalışmasında kuşaktan kuşağa bQr gelQşQmQn söz konusu olduğunu da belQrtmQştQr. Bu 

çalışmada da BelçQka’nın eğQtQm sQstemQnde TürklerQn zorlandığı belQrtQlmQştQr. Bunun temel 

nedenlerQnden bQrQ BelçQka’nın ana dQlQnQn bQr dQl Qle sınırlanmamış olmasıdır. Baskın ve Toyran 

(2021) yurt dışında yaşayan Türklere verQlen Türkçe eğQtQmQn İngQltere üzerQnden QncelenmQştQr. 

Çalışma sonucunda Baskın ve Toyran, İngQltere’de verQlen Türkçe derslerQnQn velQlerQn 

yönlendQrmesQne bağlı olduğunu, derslerQn derneklerde, İngQlQz okullarında ve beledQyeler 

bünyesQnde halk eğQtQm merkezlerQnde verQldQğQnQ belQrtmQştQr. Bu nedenle bazı eğQtQm verQlen 

yerlerQn eğQtQm amacıyla tasarlanmamasından kaynaklı sorunlar çıktığını da eklenmQştQr. BQngöl 

ve ÖzdemQr (2014) Qse Hollanda ve Almanya üzerQnden Türk QşçQ çocuklarına uygulanan eğQtQm 

polQtQkalarını çalışmalarına konu etmQşlerdQr. Çalışmada Almanya ve Hollanda’ya göç eden 

göçmen grupları arasından en zor uyum sağlayan gruplardan bQrQnQn Türkler olduğu 

belQrtQlmQştQr. Bu durumun nedenlerQ arasında ülkenQn dQlQnQ bQlmemelerQ, kültür ve dQn 

farklılıkları yer almaktadır. Çalışmada her QkQ ülkenQn de polQtQkalarının olumlu olmasına 

rağmen uygulamaların QstenQldQğQ gQbQ gerçekleşmedQğQ de eklenmQştQr. Bu noktada elde edQlen 

sonuç bu çalışma Qle paralellQk göstermektedQr. Kayır (2018) Qse çalışmasında Türkçe ve Türk 



  

 
98 

Kültürü dersQnde görev temellQ etkQnlQklerQn İsvQçre’de yaşayan Türk çocukların başarısına 

yönelQk etkQlerQnQ QncelemQştQr. ÖğrencQlerQn gerçek hayatta dQlQ kullanmalarına yönelQk 

hazırlanan etkQnlQkler Qle gelQşQm gösterdQklerQ ve bQr görev verQldQğQnde öğrencQlerQn 

motQvasyonunun artacağı belQrtQlmQştQr. Gürbüz (2017) Fransa’dakQ QkQ dQllQ Türk göçmen 

çocuklarının Türkçeye karşı tutumlarını ve ana dQl eğQtQm polQtQkaları üzerQne çalışmasını 

yürütmüştür. Elde edQlen sonuç Qse QkQ dQllQ çocukların dQlse problemler yaşadığı yönündedQr. 

Bunun sebebQ Qse öğrencQlerQn Türkçe derslerQne severek katılmasına rağmen, Fransızcaya 

öncelQk vermelerQ ve Fransa’nın İngQlQzce, Almanca, İtalyanca ve İspanyolca dQllerQnQ edQnmQş 

QkQ dQllQ çocuklara uyguladığı özel programların, Türkçe ve Fransızca olarak uygulanmaması 

olarak gösterQlmQştQr. Parlak (2014) Qse benzer bQr çalışmayı Avustralya üzerQnde yapmıştır. 

Çalışmasında Gürbüz’den (2017) farklı olarak Türk aQlelerQn ana dQl edQnQmQ üzerQndekQ rolünü 

vurgulamıştır. Elde ettQğQ sonuç Qse aQlelerQn Türkçe eğQtQmQnQn önemQ ve QkQ dQllQlQğQn zQhQnsel 

kazanımları hakkında bQlgQ sahQbQ olmadığı ve İngQlQzce öğrenmenQn başarı getQreceğQnQ 

düşündüklerQ yönündedQr. Bu nedenle aQlelerQn bQlQnçlendQrQlmesQ gerektQğQ belQrtQlmQştQr. 

ÇQçekler, Can ve Yılmaz (2018) Qse Türk dQl devrQmQ Qle AmerQkan dQl planlamasını 

karşılaştırmış ve AmerQka’nın dQl üzerQne gelQştQrdQğQ polQtQkaların İngQlQzce konuşma temelQne 

dayandırıldığı sonucuna varmıştır. BelQrtQlen çalışmalardan hareketle, bu araştırmada yer alan 

ülkeler QncelendQğQnde, Fransa, Almanya, İsvQçre, Avustralya ve BelçQka ülkelerQnQn Türkçe ve 

Türk Kültürü derslerQnQn ülkelerQnde öğretQlmesQ, derslerQn verQmlQ bQr şekQlde uygulanması 

adına belQrleyQcQ polQtQkalara ve önlemlere yöneldQğQ görülürken, AmerQka BQrleşQk DevletlerQ, 

İngQltere ve Hollanda ülkelerQnde bu uygulamaların kapsam açısından daha genel olduğu ve 

uygulamalar özellQkle Türkçe/Türkçe ve Türk Kültürü derslerQnde dQğer ülkelerle 

kıyaslandığında yetersQz kaldığı görülmektedQr. 
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5.2 Öneriler 

1. Türk göçmen çocuklara yönelik uygulanan dil politikaları kapsamında bireyin yaşadığı uyum 

sorunları da düşünülerek politikalar hazırlanabilir  ve bireyin süreci kolaylaştırılabilir. 

2.  Türk göçmen çocuklarına yönelik hazırlanan dil sınavları bireyin içinde bulunduğu toplum 

ile iletişimine yönelik hazırlanabilir. 

3. Türkçe ve Türk kültürü öğretimi için hazırlanan kaynak kitapları hedef ülkede bulunan Türk 

göçmen çocukların durumuna göre şekillendirilebilir. 

4. Türkiye’den göç alan ülkelere süreci kolaylaştırmak ve bilgi edinmek adına dernekler 

kurulabilir, var ise de bu uygulama yaygınlaştırılabilir. 

5. Türk göçmenlere uygulanan politikalar dahilinde Türkiye daha çok rol alarak uyum sürecinde 

bireyin kendi kültürünü ve dilini unutmaması da sağlanabilir. 

6. Türk göçmenlerin ikinci bir dil olarak,göç ettiği ülkelerin dilini kullanmaya başlamasından 

ötürü Türkçenin unutulmaması adına, aileler çocuklarını kimlik bunalımına sebebiyet 

vermeden dil konusunda nasıl yetiştireceği konusunda bilgilendirilebilir. 

7. Türkçe dersini veren ya da vermeye gönüllü potansiyel ülkeler ile iş birliği içinde olunabilir 

ve gerekli destekler sağlanarak planlı bir biçimde Türk Kültürü, Türkçe dersi gibi dersler devlet 

okullarında seçmeli, Türk okullarında ise zorunlu ders olarak okutulabilir. 

8. Türkçe ve Türk Kültürü derslerini hâlihazırda veren ülkelerde ilgili daha verimli hâle nasıl 

getirileceği konusunda çalışmalar yapılabilir. 

9. Dersi verecek öğretmenlerin gidecekleri ülkenin dilini öğrenmesi konusunda gerekli 

çalışmalar yapılabilir. 

10. Türkçe ve Türk Kültürü dersleri ülkelerin eğitim sistemlerindeki farklılıklar göz önünde 

bulundurularak hem kaynak hem de içerik bakımından çeşitlendirilebilir. 
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